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IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati allapparecchio
derivati dallinosservanza delle istruzioni riportate in questo
manuale. La cappa € concepita per |'aspirazione dei fumi e
vapori della cottura ed € destinata al solo uso domestico.

La cappa puo avere estetiche differenti rispetto a quanto

illustrato nei disegni di questo libretto, comunque le

istruzioni per l'uso, la manutenzione e l'installazione
rimangono le stesse.

*+ E' importante conservare ftutti i manuali che
accompagnano il prodotto per poterli consultare in ogni
momento. In caso di vendita, di cessione o di trasloco,
assicurarsi che restino insieme al prodotto.

* Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti
informazioni sull'installazione, sull'uso e sulla sicurezza.

* Non effettuare variazioni elettriche o meccaniche sul
prodotto o sulle condotte di scarico.

»  Verificare l'integrita della cappa prima di procedere con
linstallazione. In caso contrario contattare il rivenditore e
non proseguire con l'installazione.

Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono

accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli o particolari

non forniti, da acquistare.

< Avvertenze

* Prima di qualsiasi operazione di pulizia
0 manutenzione, disinserire la cappa
dalla rete elettrica togliendo la spina o
staccando linterruttore generale
dell'abitazione.

* Per tutte le operazioni di installazione e
manutenzione utilizzare guanti da lavoro.
* L'apparecchio puo essere utilizzato da
bambini di eta non inferiore a 8 anni e da
persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali, o prive di esperienza
o della necessaria conoscenza, purché
sotto sorveglianza oppure dopo che le
stesse abbiano ricevuto istruzioni relative
alluso sicuro dellapparecchio e alla
comprensione dei pericoli ad esso
inerenti.

* | bambini devono essere controllati
affinché non giochino con I'apparecchio.

* La pulizia e la manutenzione non deve
essere effettuata da bambini senza
sorveglianza.
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* |l locale deve disporre di sufficiente
ventilazione, quando la cappa da cucina
viene utilizzata contemporaneamente ad
altri apparecchi a combustione di gas o
altri combustibili.

* La cappa va frequentemente pulita sia

internamente che esternamente
(ALMENO UNA VOLTA AL MESE),
rispettare comunque quanto

espressamente indicato nelle istruzioni di
manutenzione. L’inosservanza  delle
norme di pulizia della cappa e della
sostituzione e pulizia dei filtri comporta
rischi di incendi.

« E’ severamente vietato fare cibi alla
fiamma sotto la cappa.

* Per la sostituzione della lampada
utilizzare solo il tipo lampada indicato
nella sezione manutenzione /sostituzione
lampada di questo manuale.

L'impiego di fiamma libera € dannoso ai
filtri € pu6 dar luogo ad incendi, pertanto
deve essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto
controllo  onde evitare che [olio
surriscaldato prenda fuoco.
ATTENZIONE: Quando il piano di cottura
é in funzione le parti accessibili della
cappa possono diventare calde.

* Non collegare I'apparecchio alla rete
elettrica finché [linstallazione non €&
totalmente completata.

* Per quanto riguarda le misure tecniche
e di sicurezza da adottare per lo scarico
dei fumi attenersi strettamente a quanto
previsto dai regolamenti delle autorita
locali competenti.

« L'aria aspirata non deve essere
convogliata in un condotto usato per lo
scarico dei fumi prodotti da apparecchi a
combustione di gas o di altri combustibili.
A AVVERTENZA! La mancata
installazione di viti e dispositivi di



fissaggio in conformita di queste
istruzioni pud comportare rischi di natura
elettrica.

* Non utilizzare o lasciare la cappa priva
di lampade correttamente montate per
possibile rischio di scossa elettrica.

* Mai utilizzare la cappa senza griglia
correttamente montata!

* La cappa non va MAI utilizzata come
piano di appoggio a meno che non sia
espressamente indicato.

* Utilizzare solo le viti di fissaggio in
dotazione con il  prodotto  per
linstallazione o, se non in dotazione,
acquistare il tipo di viti corretto.

¢ Utilizzare la lunghezza corretta per le
viti che sono identificati nella Guida
allinstallazione.

* In caso di dubbio, consultare il centro di
assistenza autorizzato o personale
qualificato similare.

A ATTENZIONE! Non utilizzare con un
programmatore, timer, telecomando
separato o qualsiasi altro dispositivo che
si attiva automaticamente.

AN Collegamento Elettrico

La tensione di rete deve corrispondere
alla tensione riportata sull'etichetta
caratteristiche situata all'interno della
cappa. Se provvista di spina allacciare la
cappa ad una presa conforme alle norme
vigenti posta in zona accessibile anche
dopo [linstallazione. Se sprovvista di
spina (collegamento diretto alla rete) o la
spina non & posta in zona accessibile,
anche dopo installazione, applicare un
interruttore bipolare a norma che assicuri
la disconnessione completa della rete
nelle condizioni della categoria di
sovratensione Il conformemente alle
regole di installazione.
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A ATTENZIONE! Prima di ricollegare il
circuito della cappa all'alimentazione di
rete e di verificarne il corretto
funzionamento, controllare sempre che il
cavo di rete sia stato montato
correttamente.

A ATTENZIONE! La sostituzione del
cavo di alimentazione deve essere
effettuata dal servizio assistenza tecnica
autorizzato o da persona con qualifica
similare.

Installazione

* La distanza minima fra la superficie di
supporto dei recipienti sul dispositivo di
cottura e la parte piu bassa della cappa
da cucina deve essere non inferiore a 50
cm in caso di cucine elettriche e di 50 cm
in caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del
dispositivo di cottura a gas specificano
una distanza maggiore, bisogna tenerne

conto.

Questo apparecchio € contrassegnato in conformita alla
Direttiva Europea 2012/19/EC - UK Sl 2013 No.3113, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE). Assicurandosi
che questo prodotto sia smaltito in modo corretto, l'utente
contribuisce a prevenire le potenziali conseguenze negative
per 'ambiente e la salute.

Il simbolo mmmm sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve
essere ftrattato come rifiuto domestico ma deve essere
consegnato presso lidoneo punto di raccolta per il riciclaggio
di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene
seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per
ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di
questo prodotto, contattare I'idoneo ufficio locale, il servizio di
raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il
prodotto & stato acquistato.

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto
delle norme sulla:

+ Sicurezza: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

« Prestazione: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO



5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggerimenti per un
corretto utilizzo al fine di ridurre I'impatto ambientale: Quando
iniziate a cucinare, accendere la cappa alla velocita minima,
lasciandola accesa per alcuni minuti anche dopo il termine
della cottura. Aumentare la velocita solo in caso di grandi
quantita di fumo e vapore, utilizzando la funzione booster solo
in casi estremi. Per mantenere ben efficiente il sistema di
riduzione degli odori, sostituire, quando & necessario, ilfi filtrofi
carbone. Per mantenere ben efficiente il filtro del grasso,
pulirlo in caso di necessita. Per ottimizzare Iefficienza e
minimizzare i rumori, utilizzare il diametro massimo del
sistema di canalizzazione indicato in questo manuale.

Utilizzazione
La cappa € realizzata per essere utilizzata in versione
aspirante ad evacuazione esterna o filtrante a ricircolo interno.

@ Versione aspirante

| vapori vengono evacuati verso I'estemo tramite un tubo di
scarico fissato alla flangia di raccordo.

/\ ATTENZIONE!

Il tubo di evacuazione non & fornito e va acquistato.
Il diametro del tubo di scarico deve essere equivalente al
diametro dell'anello di connessione.

/\ ATTENZIONE!

Se la cappa & provvista di filtroi a carbone, questofi

deve/devono essere rimosso/i.

Collegare la cappa a tubi e fori di scarico a parete con

diametro equivalente all'uscita d'aria (flangia di raccordo).

L'utilizzo di tubi e fori di scarico a parete con diametro inferiore

determinera una diminuzione delle prestazioni di aspirazione

ed un drastico aumento della rumorosita.

Si declina percid ogni responsabilita in merito.

I Usare un condotto lungo il minimo indispensabile.

I Usare un condotto con minor numero di curve possibile
(angolo massimo della curva: 90°).

I Evitare cambiamenti drastici di sezione del condotto.

Versione filtrante

L'aria aspirata verra sgrassata e deodorata prima di essere
riconvogliata nella stanza. Per utilizzare la cappa in questa
versione € necessario installare un sistema di filtraggio
aggiuntivo a base di carboni attivi.
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Montaggio

Prima di iniziare con l'installazione:

+  Verificare che il prodotto acquistato sia di dimensioni
idonee alla zona di installazione prescelta.

+  Togliere ilii filtro/i al carbone attivo se fomiti (vedi anche
paragrafo relativo). Questo/i va/nno rimontato/i solo se si
vuole utilizzare la cappa in versione filtrante.

+  Verificare che all'interno della cappa non vi sia (per motivi
di trasporto) materiale di corredo (ad esempio buste con
viti, garanzie efc) , eventualmente va tolto e conservato.

Funzionamento

Aprire sempre completamente il raccogli vapore (A).

a. Interruttore luce ON/OFF.
b. Interruttore OFF/velocita 1
c. Selezione velocita 2

d. Selezione velocita 3
Manutenzione
Pulizia

Per la pulizia usare ESCLUSIVAMENTE un panno inumidito
con detersivi liquidi neutri. NON UTILIZZARE UTENSILI O
STRUMENTI PER LA PULIZIA! Evitare l'uso di prodotti
contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE ALCOOL!

Filtro antigrasso

Fig. 7-11

Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura.

Il filtro antigrasso metallico deve essere pulito una volta al
mese con detergenti non aggressivi, manualmente oppure in
lavastoviglie a basse temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico pud
scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano
assolutamente.

Per smontare il filtro grassi tirare la maniglia di sgancio a
molla.



Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)
Fig. 10

Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.

La saturazione del filtro carbone si verifica dopo un uso pit o
meno prolungato a seconda del tipo di cucina e della
regolarita della pulizia del filtro grassi. In ogni caso &
necessario sostituire la cartuccia al massimo ogni quattro
mesi. NON puo essere lavato o rigenerato.

Rimuovere la griglia

Applicare il filtro al carbone a copertura della griglia che
protegge il motore aspirante e girare il filtro al carbone in
senso orario per bloccarlo (fissaggio a baionetta).

Rimontare la griglia.

Procedere in senso inverso per lo smontaggio.

Sostituzione Lampade

La cappa € dotata di un sistema di illuminazione basato sulla
tecnologia LED.

| LED garantiscono una illuminazione oftimale, una durata fino
a 10 volte maggiore delle lampade tradizionali e consentono
di risparmiare il 90% di energia elettrica.

II sistema di illuminazione non ¢ sostituibile dall'utente, in caso
di malfunzionamenti contattare il servizio assistenza.
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EN - Instruction on mounting and use

Closely follow the instructions set out in this manual. All
responsibility, for any eventual inconveniences, damages or
fires caused by not complying with the instructions in this
manual, is declined. This appliance is intended to be used in
household and similar application such as: - staff kitchen
areas in shop, offices and other working environments; - farm
houses; - by clients in hotels, motels and other residential type
environments; - bed and breakfast type environments.

The hood can look different to that illustrated in the

drawings in this booklet. The instructions for use,

maintenance and installation, however, remain the same.

* Itis important to conserve this booklet for consultation at
any moment. In the case of sale, cession or move, make
sure it is together with the product.

* Read the instructions carefully: there is important
information about installation, use and safety.

* Do not carry out electrical or mechanical variations on the
product or on the discharge conduits.

+  Before proceeding with the installation of the appliance
verify that there are no damaged all components.
Otherwise contact your dealer and do not proceed with
the installation.

Note: The parts marked with the symbol "(*)" are optional

accessories supplied only with some models or otherwise not

supplied, but available for purchase.

Caution

+ Before any cleaning or maintenance
operation, disconnect hood from the
mains by removing the plug or
disconnecting the mains electrical supply.
« Always wear work gloves for all
installation and maintenance operations.
* This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory
or mental capabilites or lack of
experience and knowledge if they have
been given supervision or instruction
concerning use of the appliance in a safe
way and understand the hazards
involved.

+ Children shall not be allowed to tamper
with the controls or play with the
appliance.

* Cleaning and user maintenance shall
not be made by children without
supervision.

* The premises where the appliance is
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installed must be sufficiently ventilated,
when the kitchen hood is used together
with other gas combustion devices or
other fuels.

* The hood must be regularly cleaned on
both the inside and outside (AT LEAST
ONCE A MONTH).

* This must be completed in accordance
with  the maintenance instructions
provided. Failure to follow the instructions
provided regarding the cleaning of the
hood and filters will lead to the risk of
fires.

* Do not flambé under the range hood.

* Do not remove filters during cooking.

* For lamp replacement use only lamp
type indicated in the
Maintenance/Replacing lamps section of
this manual.

The use of exposed flames is detrimental
to the filters and may cause a fire risk,
and must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in
order to make sure that the oil does not
overheat and ignite.

CAUTION: Accessible parts of the hood
may become hot when used with cooking
appliances.

* Do not connect the appliance to the
mains until the installation is fully
complete.

+ With regards to the technical and safety
measures to be adopted for fume
discharging it is important to closely
follow the regulations provided by the
local authorities.

* The air must not be discharged into a
flue that is used for exhausting fumes
from appliance burning gas or other

fuels.



A WARNING! Failure to install the
screws or fixing device in accordance
with these instructions may result in
electrical hazards.

* Do not use or leave the hood without

the lamp correctly mounted due to the

possible risk of electric shocks.

* Never use the hood without effectively

mounted grids.

* The hood must NEVER be used as a

support  surface unless specifically

indicated.

* Use only the fixing screws supplied with

the product for installation or, if not

supplied, purchase the correct screws
type.

* Use the correct length for the screws

which are identified in the Installation

Guide.

* In case of doubt, consult an authorized

service assistance center or similar

qualified person.

A WARNING! Do not use with a
programmer, timer, separate remote
control system or any other device
that switches on automatically.

A\ Electrical connection

The mains power supply must
correspond to the rating indicated on the
plate situated inside the hood. If provided
with a plug connect the hood to a socket
in compliance with current regulations
and positioned in an accessible area,
after installation. If it not fitted with a plug
(direct mains connection) or if the plug is
not located in an accessible area, after
installation, apply a double pole switch in
accordance  with  standards  which
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assures the complete disconnection of
the mains under conditions relating to
over-current category lll, in accordance
with installation instructions.

A WARNING! Before re-connecting the
hood circuit to the mains supply and
checking the efficient function, always
check that the mains cable is correctly
assembled.

A WARNING! If the supply cord is
damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or
similarly qualified persons in order to
avoid hazard.

Installation

« The minimum distance between the
supporting surface for the cooking
equipment on the hob and the lowest part
of the range hood must be not less than
50cm from electric cookers and 50cm
from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the
gas hob specify a greater distance, this

must be adhered to.

+ This appliance is marked according to the European
directive 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 on Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE).

+ By ensuring this product is disposed of correctly, you will
help prevent potential negative consequences for the
environment and human health, which could otherwise be
caused by inappropriate waste handling of this product.

+ The symbol mmmm on the product, or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliance may
not be treated as household waste. Instead it should be taken
to the appropriate collection point for the recycling of electrical
and electronic equipment. Disposal must be carried out in
accordance with local environmental regulations for waste
disposal.

+ For further detailed information regarding the process,
collection and recycling of this product, please contact the
appropriate department of your local authorities or the local
department for household waste or the shop where you
purchased this product.



Appliance designed, tested and manufactured according to:

+ Safety: EN/IEC 60335-1; EN/EC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions for a
correct use in order to reduce the environmental impact:
Switch ON the hood at minimum speed when you start
cooking and kept it running for few minutes after cooking is
finished. Increase the speed only in case of large amount of
smoke and vapor and use boost speed(s) only in extreme
situations. Replace the charcoal filter(s) when necessary to
maintain a good odor reduction efficiency. Clean the grease
filter(s) when necessary to maintain a good grease filter
efficiency. Use the maximum diameter of the ducting system
indicated in this manual to optimize efficiency and minimize
noise.

Use
The hood is designed to be used either for exhausting or filter
version.

@ Extraction version

In this case the fumes are conveyed outside of the building by
means of a special pipe connected with the connection ring
located on top of the hood.

/\ CAUTION!

The exhausting pipe is not supplied and must be purchased
apart.

Diameter of the exhausting pipe must be equal to that of the
connection ring.

/\ CAUTION!

If the hood is supplied with active charcoal filter, then it must

be removed.

Connect the hood and discharge holes on the walls with a

diameter equivalent to the air outlet (connection flange).

Using the tubes and discharge holes on walls with smaller

dimensions will cause a diminution of the suction performance

and a drastic increase in noise.

Any responsibility in the matter is therefore declined.

I Use a duct of the minimum indispensable length.

I Use a duct with as few elbows as possible (maximum
elbow angle: 90°).

I Avoid drastic changes in the duct cross-section.

Filtration version

The aspirated air will be degreased and deodorised before
being fed back into the room.
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In order to use the hood in this version, you have to install a
system of additional filtering based on activated charcoal.

Mounting

Before beginning installation:

+  Check that the product purchased is of a suitable size for
the chosen installation area.

+  Remove the charcoal (*) filter/s if supplied (see also
relative paragraph). This/these is/are to be mounted only
if you want lo use the hood in the filtering version.

+  Check (for transport reasons) that there is no other
supplied material inside the hood (e.g. packets with
screws (*), guarantees (*), etc.), eventually removing
them and keeping them.

Operation
Always fully open the vapour catcher (A).

ON/OFF light switch
Speed 1/OFF switch
2-speed selection
3-speed selection

aooe

Maintenance

Cleaning
Clean using ONLY a cloth dampened with neutral liquid
detergent. DO NOT CLEAN WITH TOOLS OR
INSTRUMENTS. Do not use abrasive products. DO NOT USE
ALCOHOL!

Grease filter

Fig. 7-11

Traps cooking grease particles.

The grease filter must be cleaned once a month using non
aggressive detergents, either by hand or in the dishwasher,
which must be set to a low temperature and a short cycle.
When washed in a dishwasher, the grease filter may discolor
slightly, but this does not affect its filtering capacity.

To remove the grease filter, pull the spring release handle.



Charcoal filter (filter version only)

Fig. 10

It absorbs unpleasant odors caused by cooking.

The saturation of the charcoal filter occurs after more or less
prolonged use, depending on the type of cooking and the
regularity of cleaning of the grease filter.

In any case it is necessary to replace the cartridge at least
every four months.

The charcoal filter may NOT be washed or regenerated.
Remove the grill.

Apply the carbon filter to cover the grill that protects the
suction motor and tumn the carbon filter clockwise to block it
(bayonet fixed).

Put the grill back.

Reverse dismantling.

Replacing lamps

The hood is equipped with a lighting system based on LED
technology.

The LEDs guarantee an optimum lighting, a duration up to 10
times longer than the traditional lamps and allow to save 90%
electrical energy.

The lighting system cannot be replaced by the user, contact
Customer Service in case of malfunction.
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DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Die Anweisungen, die in diesem Handbuch gegeben

werden, miissen strikt eingehalten werden. Es wird

keinerlei Haftung tibernommen fiir mégliche Méangel, Schaden
oder Brande der Dunstabzugshaube, die auf die

Nichtbeachtung der Vorschriften in diesem Handbuch

zuriickzufiihren sind. Die Dunstabzugshaube wurde fiir die

Absaugung der beim Kochen entstehenden Dinste und

Dampfe entwickelt. Sie ist nur fir den Hausgebrauch

geeignet.

Die Dunstabzugshaube kann anders aussehen als auf den

Abbildungen in der vorliegenden Bedienungsanleitung.

Die Bedienungsanleitungen, die Wartung und die

Installation sind aber gleich.

* Die Bedienungsanleitung muss aufbewahrt werden,
damit jederzeit ein Nachschlagen mdglich ist. Bei
Verkauf, Abtretung oder Umzug muss die
Bedienungsanleitung immer beim Produkt bleiben.

* Die Bedienungsanleitung muss aufmerksam gelesen
werden, da sie wichtige Informationen iber Installation,
Gebrauch und Sicherheit enthalt.

+ Es dirfen keine elekirischen oder mechanischen
Anderungen am Gerdt oder an den Abluftleitungen
vorgenommen werden.

*  Vergewissemn Sie sich vor der Installation, dass das
Gerat keine Transportschaden aufweist. Bei auftretenden
Problemen setzen Sie sich bitte mit Ihrem Handler in
Verbindung.

Anmerkung: Die mit "(*)" gekennzeichnete Details sind

Optionszubehore, die nur mit einigen Modellen mitgeliefert

werden, oder die nicht mitgeliefert und gekauft werden

miissen.

< Warnung
+ Vor jeglicher Reinigung bzw. Wartung
muss das Gerat vom Stromnetz getrennt

werden, indem man den Stecker
herauszieht bzw. den Hauptschalter
ausschaltet.

* Alle Installations- und Wartungarbeiten
sind mit Arbeitshandschuhen
durchzufiihren.

« Das Gerat kann von Kindern ab 8
Jahren, sowie von Menschen mit

verringerten physischen, sinnlichen oder
psychischen Fahigkeiten (oder ohne
Erfahrung und Kenntnisse) benutzt
werden, sofern sie  entsprechend
uberwacht werden bzw. in die Benutzung
des Gerats sicher eingewiesen wurden
und sich der damit verbundenen
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Gefahren bewusst sind.

+ Darauf achten, dass Kinder mit dem
Gerat nicht spielen. Kinder dirfen bei
Reinigung und Wartung nur dann helfen,
wenn sie dabei beaufsichtigt werden.

* Der Raum muss ausreichend belliftet
sein, wenn die Dunstabzugshaube
zusammen mit anderen Gas- bzw.
Brennstoffgeraten verwendet wird.

+ Die  Dunstabzugshaube = muss
regelmalig von innen und aullen
gereinigt  werden (MINDESTENS
EINMAL IM MONAT), auflerdem sollten
die Anweisungen zur Wartung befolgt
werden. Das nicht befolgen der Normen
zur Reinigung der Dunstabzugshaube,
das nicht befolgen der Hinweise zur
Reinigung und zum Austausch von
Filtern flihrt zu Brandgefahr.

« Es ist streng verboten, Speisen auf
Kochstellen mit offener Flamme unter der
Dunstabzugshaube zu kochen.

* Fir den Lampenersatz verwenden Sie
nur den Lampentyp, der in dem Absatz
Lampenwartung | Ersatz  des
vorliegenden  Handbuchs angegeben
wird.

Die Verwendung von offener Flamme
schadet den Filtern und kann zu
Brandgefahr filhren, daher ist sie in
jedem Fall zu vermeiden.

Das Frittieren muss mit Vorsicht
durchgefiihrt werden, um zu vermeiden,
dass das uberhitzte Ol Feuer fangt.
ACHTUNG: Ist das Kochfeld in Betrieb,
konnen  zugangliche  Teile  der
Dunstabzugshaube heil werden.

« Das Gerét nicht an das Stromnetz
anschlieRen, bis die Installation
vollstandig abgeschlossen ist.

+ Bei gleichzeitigem Betrieb der
Dunstabzugshaube im Abluftbetrieb und
gas- oder brennstoffbetriebenen Geraten



darf im Aufstellraum der Geréte der
Unterdruck nicht groRer als 4 Pa (4 x 10-
5 bar) sein.

+ Die Abluft darf nicht in einen Kamin
geleitet werden, der zugleich Abgase von
der Verbrennung von Gas oder anderen
Brennstoffen flihrt.

A ACHTUNG! Schrauben und
Befestigungselemente, die nicht in
Ubereinstimmung mit diesen Hinweisen
sind, konnen  zur  elektrischen

Gefahrdung fuhren.

* Fir das Ableiten der Klchengertiche

halten Sie sich an die Voschriften der

ortlichen Behorde.

* Benutzen Sie die Haube nicht ohne

korrekt ~ montierte  Lampen, um

Stromschlaggefahr zu vermeiden.

* Die Dunstabzugshaube niemals ohne

richtig installiertes Gitter verwenden!

* Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS

als Auflageflache verwendet werden,

sofern es nicht ausdrucklich angegeben
ist.

* Verwenden Sie nur die mit dem Produkt

fur  die Installation  mitgelieferten

Schrauben, oder, falls nicht im

Lieferumfang enthalten, kaufen Sie den

richtigen Schraubentyp.

* Die Lange fir die Schrauben

verwenden, die im Installationshandbuch

angegeben wird.

* Im Zweifelsfall, fragen Sie

autorisierten  Kundendienst oder

ahnliches Fachpersonal.

A ACHTUNG! Nicht mit einem externen
Timer, einer Schaltuhr oder einer
Fernbedienung  oder  jeglicher
anderer  Vorrichtung, die sich
automatisch aktiviert, verwenden.

lhren
ein
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/\ Elektrischer Anschluss

Die Netzspannung muss der Spannung
entsprechen, die auf dem Typenschild im
Innern der Haube angegeben ist. Sofern
die Haube einen Netzstecker hat, ist
dieser an zuganglicher Stelle an eine den
geltenden Vorschriften entsprechende
Steckdose  nach  der  Montage
anzuschlieen. Bei einer Haube ohne
Stecker (direkter Netzanschluss) oder
falls der Stecker nicht zuganglich ist, ist
ein normgerechter zweipoliger Schalter
nach der Montage anzubringen, der unter
Umsténden der Uberspannung Kategorie
Il entsprechend den Installationsregeln
ein vollstandiges Trennen vom Netz
garantiert.

A HINWEIS! Vor der Inbetriebnahme
muss sichergestellt werden, dass die
Netzversorgungleitung (Steckdose)
ordnungsgeman montiert wurde.

A HINWEIS! Zur Vermeidung von
Gefahren darf die Auswechselung des
Stromkabels nur vom  autorisierten
Kundendienst vorgenommen werden.

Befestigung

* Der Abstand zwischen der Abstellflache
auf dem Kochfeld und der Unterseite der
Dunstabzugshaube darf 50 cm im Fall
von elektrischen Kochfeldern und 50 cm
im Fall von Gas- oder kombinierten
Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des
Gaskochgeréats einen groReren Abstand

vorgeben, ist dieser zu bertcksichtigen.

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Europaischen
Richtlinie 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 iiber Elektro- und
Elektronik-Altgerate (WEEE) ist vorliegendes Gerat mit einer
Kennzeichnung versehen.



Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutz der Umwelt
und die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Gerat
einer gesonderten Abfallsammlung zufiihren. Im unsortierten
Siedlungsmiill kdnnte ein solches Geréat durch unsachgemaie
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden

Produktdokumentation ist folgendes Symbol mmmm  einer
durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf
hin, dass eine Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht
zuldssig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit
einer getrennten Sammlung fiir Elektro- und Elektronikgerate.
Die Entsorgung muss gemaR den ortlichen Bestimmungen zur
Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustandigen Behdrden lhrer
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fiir
Haushaltsmiill oder an den Handler, bei dem Sie dieses Gerat
erworben haben, um weitere Informationen iiber Behandlung,
Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu
erhalten.

Gerat entwickelt, getestet und hergestellt nach:

«Sicherheit: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

sLeistungsfahigkeit/Gebrauchstauglichkeit: EN/IEC  61591;
ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

*EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Empfehlungen fiir eine
korrekte Verwendung, um die Umweltbelastung zu verringem:
Schalten Sie die Haube beim Kochbeginn bei kleinster
Geschwindigkeit EIN und lassen Sie die Haube einige
Minuten nachlaufen, wenn Sie mit dem Kochen fertig sind.
Erhéhen Sie die Geschwindigkeit nur bei groRen Mengen von
Kochdunst und Dampf und benutzen Sie die Intensivstufe(n)
nur bei extremen Situationen. Wechseln Sie die Kohlefilter,
wenn notwendig, um eine gute Geruchsreduzierung zu
gewahrleisten. Saubemn Sie die Fettfilter, wenn notwendig,
um eine gute Fettfilterungseffizienz zu gewahrleisten.
Verwenden Sie den in der Gebrauchsanweisung
angegebenen grossten Durchmesser des
Luftaustrittssystems, um die Leistungsfahigkeit zu optimieren
und die Gerduschentwicklung zu minimieren.

Betriebsart

Die Haube kann sowohl als Abluftgerat als auch als
Umluftgerat eingesetzt werden.

@ Abluftbetrieb

Die Luft wird mit Hilfe eines Rohrs ins Freie geleitet, das am
Abluftstutzen angebracht wird.

/\ HINWEIS!

Das Abluftrohr wird nicht mitgeliefert und muss separat
erworben werden.

Das Abluftrohr muss den gleichen Durchmesser wie der
Abluftstutzen aufweisen.

/\ HINWEIS!

Sollte die Dunstabzugshaube mit Aktivkohlefilter versehen

sein, so muss dieser entfernt werden.

Die Dunstabzugshaube an Abluftrohre und Abluftéffnungen in

der Wand anschlieRen, die den gleichen Durchmesser haben

wie der Abluftstutzen (Anschlussflansch).

Die Benutzung von Rohren und Abluftdffnungen mit

geringerem Durchmesser verursacht eine Verringerung der

Abluftleistung und eine drastische  Zunahme  der

Gerauschentwicklung.

Bei Nichtbeachtung der Anweisungen Ubernimmt der

Hersteller keine Haftung.

I Ein méglichst kurzes Rohr verwenden.

! Ein Rohrsystem mit einer méglichst geringen Anzahl von
Krimmungen verwenden (max. Winkel der Krimmung:
90°).

! Starke Anderungen des Rohrdurchmessers sind zu
vermeiden.

Umluftbetrieb

Die angesaugte Luft wird zuvor entfettet und desodoriert
werden, bevor sie wieder in den Raum zugefiihrt wird.

Um die Abzugshaube in dieser Version zu verwenden,
missen Sie ein zusatzliches Filtersystem, welches auf
Aktivkohle basiert, installieren.

Montage

Bevor Sie mit der Montage beginnen:

+  Uberprifen Sie, dass das erstandene Produkt von der
GroRe her dem Bereich entspricht, in dem es angebracht
werden soll.

+  Entfernen Sie den/die Aktivkohlefilter (*), falls vorhanden
(siehe hierzu auch den entsprechenden Absatz
"Wartung"). Der/die Aktivkohlefilter wird/werden nur
wieder in die Dunstabzugshaube eingesetzt, wenn diese
im Umluftbetrieb verwendet werden soll.

+  Vergewissern Sie sich, dass sich im Inneren der
Dunstabzugshaube (aus Transportgriinden) kein im
Lieferumfang enthaltenes Material (zum Beispiel Titchen
mit Schrauben (*), die Garantie (*), usw.) befindet; falls
vorhanden, entfernen Sie dieses und heben Sie sie auf.



Betrieb
Die Klappe (A) immer ausklappen.

a. Lichtschalter ON/OFF.

b. Schalter OFF/Geschwindlichkeit 1.

c. Geschwindlichkeitauswahl 2 .

d. Geschwindlichkeitauswahl 3 .

Wartung

Reinigung

Zur Reinigung AUSSCHLIESSLICH ein mit flissigem
Neutralreiniger ~ getrénktes Tuch  verwenden. KEINE

WERKZEUGE ODER GERATE FUR DIE REINIGUNG
VERWENDEN! Keine Produkte verwenden, die Scheuermittel
enthalten. KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

Fettfilter

Bild 7-11

Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei
werden, zu binden.

Der Metallfettfilter muss einmal monatlich gewaschen
werden. Das kann mit einem milden Waschmittel von Hand,
oder in der Spilmaschine bei niedriger Temperatur und
Kurzspiilgang erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei der
Reinigung in der Spilmaschine abfarben, was seine
Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeintrachtigt.

Zwecks Demontage der Fettfilter den Aushakgriff ziehen.

Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion)

Bild 10

Dieser Filter bindet die unangenehmen Geriiche, die beim
Kochen entstehen.

Je nach der Benutzungsdauer des Herdes und der Haufigkeit
der Reinigung des Fettfilters tritt nach einer mehr oder
weniger langen Benutzungsdauer die Sattigung des
Aktivkohlefilters auf. Auf jeden Fall mu der Filtereinsatz
mindestens alle 4 Monate ausgewechselt werden.

Er kann NICHT gereinigt oder emeut aktiviert werden.
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Gitter entfernen

Aktivkohlefilter so einsetzen, dass das Motorschutzgitter
abgedeckt ist und durch Drehen im Uhrzeigersinn in den
Bajonettverschluss einrasten.

Gitter wieder einsetzen.

Fuer den Ausbau in umgekehrter Reihenfolge vorgehen.

Ersetzen der Lampen

Die Haube ist mit einem auf der Leuchtdiodentechnologie
basierten Beleuchtungssystem ausgestattet.

Die LEDs ermoglichen eine optimale Beleuchtung der
Kochflache. Sie haben die zehnfache Lebensdauer,
verglichen mit herkdmmlichen Lampen, und bieten eine
Energieersparnis bis zu 90%.

vom Anwender
sich  bitte bei

Das Beleuchtungssystem kann nicht
ausgetauscht werden, wenden Sie
Betriebsstorungen an den Kundendienst.



FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le
constructeur décline toute responsabilitt pour tous les
inconvénients, dommages ou incendies provoqués a I'appareil
et diis & la non observation des instructions de la présente
notice. Cet appareil est destiné a étre utilisé dans des
applications domestiques et analogues telles que : - des coins
cuisines réservés au personnel dans des magasins, bureaux
et autres environnements professionnels ; - des fermes ; -

I'utilisation par les clients des hotels, motels et autres

environnements @ caractére  résidentiel des

environnements du type chambre d’hotes.

La hotte peut avoir des configurations esthétiques

différentes par rapport a ce qui est illustré dans les

dessins de ce manuel, cependant les instructions pour

I'utilisation, I’entretien et I'installation restent identiques.

* |l est important de conserver ce livret pour pouvoir le
consulter a tout moment. En cas de vente, de cession ou
de déménagement, assurez-vous que la notice
d'utilisation I'accompagne.

*  Veuillez lire attentivement les instructions, vous trouverez
des informations importantes sur l'installation, le mode
d'emploi et la sécurité.

*+ Ne pas effectuer des modifications électriques ou
mécaniques sur le produit ou sur les conduits
d’évacuation.

* Avant d'installer I'appareil, vérifiez quil n'y a aucun
composant endommagé. Sinon, contactez votre
revendeur et ne continuez pas 'installation.

Remarque : Les pieces marquées du symbole « (*) » sont

des accessoires en option fournis uniquement avec certains

modeéles, ou des piéces non fournies, a acheter.

Attention

* Avant tout entretien ou nettoyage du
produit ~ débranchez I'alimentation
électrique en retirant la fiche électrique
ou en coupant l'interrupteur général.

+ Utilisez des gants de travail pour toute
opération de nettoyage ou d'entretien.

+ Cet appareil peut étre utilisé par des
enfants agés d’au moins 8 ans et par des
personnes ayant des  capacités
physiques, sensorielles ou mentales
réduites ou dénuées d’expériences ou de
connaissances, sauf si ces personnes
sont correctement surveillées ou si des
instructions  relatives & ['utilisation
correcte de l'appareil permettant d'éviter
tout danger leur ont été communiquées.
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* Les enfants ne doivent pas jouer avec
l'appareil.

* Le nettoyage et I'entretien par I'usager
ne doivent pas étre effectués par des
enfants sans surveillance.

+ La piéce doit avoir une aération
suffisante lorsque la hotte est utilisée
conjointement avec d'autres appareils

fonctionnant au gaz ou autres
combustibles.

+ La hotte doit étre réguliérement
nettoyée a la fois a lintérieur et a
I'extérieur (AU MOINS UNE FOIS PAR
MOIS); cela devrait se faire en
conformit¢  avec les instructions
d'entretien. Le non respect des
instructions  expressément  fournies

concernant le nettoyage de la hotte et
des filtres peut provoquer des risques
d'incendie.

* Ne pas flamber d’aliments sous la hotte.
+ Pour le remplacement de la lampe,
utilisez uniquement le type de lampe
spécifié dans la section
remplacement/maintenance lampe dans
ce manuel.

L'utilisation d'une flamme nue est
dommageable pour les filtres et peut
causer un incendie, par conséquent, il
est déconseillé de ['utiliser.

La friture doit étre faite avec soin afin de
s'assurer que I'huile surchauffée ne
prenne pas feu.

AVERTISSEMENT: Lorsque la table de
cuisson est en fonctionnement, les
parties accessibles de la hotte peuvent
devenir trés chaudes.

* Ne pas brancher l'appareil au réseau
électrique avant que l'installation ne soit
compléetement terminée.

* En ce qui concerne les mesures
techniques et de sécurité a prendre pour
I'évacuation des fumées, respectez



strictement  les des

reglements locales.

* L’'air ne doit pas étre envoyé dans un
conduit utilisé pour évacuer les fumées
d’appareils utilisant du gaz ou un autre
combustible.

A ATTENTION ! Le défaut d'installer les
vis et les dispositifs de fixation
conformément a ces instructions peut
entrainer des risques électriques.

* Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans
les lampes correctement montées, car un
éventuel risque de choc électrique est
possible.

* N'utilisez jamais la hotte sans la grille
montée correctement!

* La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée
comme une surface d'appui, sauf
indication expresse.

+ Utilisez uniquement les vis de fixation
fournies avec le produit pour l'installation,
ou, si non fournies, acheter le type
correct de vis.

+ Utilisez la longueur correcte pour les vis
qui sont identifiées dans le Guide
d'installation.

* En cas de doute, consultez votre centre
de service agréé ou du personnel
qualifié.

A ATTENTION ! Ne pas mettre en
marche au moyen d’un programmateur,
d'une minuterie, ou d'un systéme de
commande a distance séparé ou tout
autre dispositif qui met I'appareil sous
tension automatiquement.

dispositions

/\\ Branchement électrique

La tension électrique doit correspondre a
la tension reportée sur la plaque
signalétique située a lintérieur de la
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hotte. Si une prise est présente,
branchez la hotte dans une prise murale
conforme aux normes en vigueur et
placée dans une zone accessible
également apres l'installation. Si aucune
prise n'est présente (raccordement direct
au circuit électrique), ou si la prise ne se
trouve pas dans une zone accessible
également apres ['installation, appliquez
un disjoncteur normalisé pour assurer de
débrancher complétement la hotte du
circuit électrique en conditions de
catégorie surtension |ll, conformément
aux reglementations de montage.

A ATTENTION! Avant de rebrancher le

circuit de la hotte & [lalimentation
électrique et den  vérifier le
fonctionnement correct, contrblez

toujours que le cable d’alimentation soit
monté correctement.

A ATTENTION! Si le cable
d’alimentation est endommagé, il doit
étre remplacé par le fabricant, son
service aprés-vente ou des personnes de
qualification similaire afin d'éviter un
danger.

Installation

* La distance minimum entre la superficie
de support des récipients sur le dispositif
de cuisson et la partie la plus basse de la
hotte de cuisine ne doit pas étre
inférieure @ 50cm dans le cas de
cuisinieres électriques et de 50cm dans
le cas de cuisiniéres a gaz ou mixtes.

Si les instructions d'installation du
dispositif de cuisson au gaz spécifient
une plus grande distance, il faut en tenir
compte.



Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la
Directive Européenne 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113
concernant les Déchets d’Equipements Electriques et
Electroniques (DEEE ou WEEE).

En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil,
vous contribuerez @ empécher toute conséquence nuisible
pour I'environnement et la santé de 'homme.

Le symbole mmmm  présent sur l'appareill ou sur la
documentation qui I'accompagne indique que ce produit ne
peut en aucun cas étre traité comme déchet ménager. Il doit
par conséquent étre remis a un centre de collecte des déchets
chargé du recyclage des équipements électriques et
électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a
I'élimination des déchets en vigueur dans le pays
d'installation.

Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de
la récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous
adresser au bureau compétent de votre commune, a la
société de collecte des déchets ou directement & votre
revendeur.

Appareil congu, testé et fabriqué conformément aux normes
suivantes :
+ Sécurité :
62233.

+ Performances : EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions pour une
utilisation correcte afin de réduire Iimpact environnemental :
Allumer la hotte & la vitesse minimum pendant la cuisson et la
laisser fonctionner pendant quelques minutes aprés la fin de
la cuisson. Augmenter la vitesse uniquement en présence
d’'une grande quantit¢ de fumée ou de vapeur et n'utiliser
la/les vitesse(s) accélérées que dans les cas extrémes.
Remplacer le(s) filtre(s) au charbon lorsque cela est
nécessaire afin de maintenir une réduction efficace des
odeurs. Nettoyer le(s) filtres a graisse lorsque cela est
nécessaire afin de maintenir un filtrage efficace des graisses.
Utiliser un systtme de tuyauterie du diamétre maximum
indiqué dans ce manuel afin d’optimiser le rendement et de
minimiser le bruit.

EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC

Utilisation

La hotte est réalisée de fagon qu'elle puisse étre utilisée en
version aspirante a évacuation extérieure, ou filtrante a
recyclage intérieur.

@ Version aspirante

Les vapeurs sont évacuées vers l'extérieur a travers un
conduit d'évacuation fixé a la bride de raccord qui se trouve
au-dessus de la hotte.
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/\ ATTENTION!

Le tuyau d'évacuation n'est pas fourni et doit étre acheté a
part.

Le diametre du tuyau d'évacuation doit étre égal a celui de la
bride de raccord.

/N ATTENTION!

Si la hotte est équipée d'un filtre a charbon, ce demier doit

étre enlevé.

Relier la hotte aux tubes et trous d’évacuation de la paroi d'un

diamétre équivalent a la sortie de I'air (collier de raccord).

L utilisation de tubes et des trous d'évacuation a paroi avec un

diamétre inférieur entrainera une diminution des

performances d'aspiration et une nette augmentation du bruit.

Nous déclinons toute responsabilité a cet égard.

I Utiliser un tuyau de la longueur strictement nécessaire.

I Les coudes du tuyau doivent étre en nombre minime
(angle maxi du coude: 90°).

! Eviter les variations excessives de section du tuyau.

Version filtrante

L'air d'aspiration sera dégraissé et désodorisé avant d'étre
renvoyé dans la piéce.

Pour utiliser la hotte dans cette version, vous devez installer
un systéme de filtrage supplémentaire basé sur charbon actif.

Montage

Avant de commencer l'installation:

«  Vérifier que le produit acheté soit de dimensions
adéquates pour la zone d'installation choisie.

+  Enlevez le(s) filtre(s) au charbon actif (*) si ceux-ci sont
fournis (voir également le paragraphe concemné). Celui-
ci(ceux-ci) est(sont) remonté(s) uniquement si I'on veut
utiliser la hotte en version recyclage.

+  Vérifier qu'a l'intérieur de la hotte il n'y ait pas d’autre
matériel fourni (pour des raisons de transport) d’autre
matériel fourni avec I'équipement (par exemple: vis (*),
garanties (*) etc., dans ce cas, enlevez-les et conservez-
les.



Fonctionnement
Toujours ouvrir complétement le collecteur de vapeur (A).

a. Interrupteur lumiéres ON/OFF.
b. Interrupteur OFF/vitesse 1

c. Sélection vitesse 2

d. Sélection vitesse 3
Entretien

Nettoyage

Pour le nettoyage, utiliser EXCLUSIVEMENT un
chiffon humidifi¢ avec des détergent liquides neutres.
NE PAS UTILISER D'OUTILS OU D'INSTRUMENTS
POUR LE NETTOYAGE ! Eviter l'usage de produits
abrasifs, NE PAS UTILISER D'ALCOOL!

Filtre anti-gras

Fig. 7-11

Il retient les particules de graisse issues de la cuisson.

Le filtre anti-graisse métallique doit étre nettoyé une fois
par mois avec des détergents non agressifs, a la main ou
dans le lave-vaisselle a faibles températures et cycle rapide.
Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle
peut en provoquer la décoloration. Toutefois, les
caractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas modifiées.
Pour démonter le filtre anti-graisse, tirer la poignée de
décrochement a ressort.

Filtre & charbon actif (uniquement pour version
recyclage)

Fig. 10

Retient les odeurs désagréables de cuisson.

La saturation du charbon actif se constate aprés un emploi
plus ou moins long, selon la fréquence d'utilisation et la
régularité du nettoyage du filtre & graisses. Il est nécessaire
de changer le filtre aprés quatre mois, au maximum.

IL NE PEUT PAS étre nettoyé ou régénéré.
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Enlever la grille

Placer le filtre au charbon pour couvrir la grille qui protege le
moteur d’aspiration et tourner le filtre au charbon dans le sens
des aiguilles d’une montre pour le bloquer (fixation &
baionnette).

Replacer la grille.

Procéder en ordre inverse pour le démontage.

Remplacement des lampes

La hotte est dotée d’un systéme d'éclairage basé sur la
technologie LED.

Les LEDS garantissent un éclairage optimal, une durée
jusqu'a 10 fois supérieures aux ampoules traditionnelles et
permettent une épargne de 90% en énergie électrique.

Le systéme d'éclairage ne peut pas étre remplacé par
I'utilisateur ; en cas de dysfonctionnement, contacter le
service d'assistance.



NL - Montagevoorschriften en gebruiksaanwijzing

Houd u altiid aan de instructies in deze gids. Wi
aanvaarden geen enkele aansprakelijkheid voor problemen,
schade of brand die voortvioeien uit nalatigheid, zoals het niet
opvolgen van de instructies in deze gids. Dit apparaat is
bedoeld voor huishoudelijk gebruik en vergelikbare
toepassingen zoals: - personeelskeukens in winkels, kantoren
en andere werkomgevingen; - boerderijen; - gebruik door
klanten in hotels, motels en andere verblijfsomgevingen zoals
bed and breakfast.

De afzuigkap kan er anders uitzien dan de afbeeldingen in
dit boekje. De instructies voor bediening, onderhoud en
installatie blijven echter hetzelfde.

Het is belangrijk om dit boekje goed te bewaren zodat u er
altijd dingen in kan opzoeken. Zorg dat het boekje bij
verhuizing, verkoop of overdracht met het apparaat
meegaat.

Lees de instructies zorgvuldig: het gaat hier om belangrijke
informatie over installatie, bediening, onderhoud en
veiligheid.

Voer nooit zelf elektrische of mechanische veranderingen
uit op het product of de afvoerbuizen.

Controleer alle onderdelen op beschadigingen voordat u
verder gaat met de installatie van het apparaat. Neem bij
beschadiging contact op met uw leverancier, en begin niet
aan de installatie.

Opmerking: De elementen gemarkeerd met het symbool "(*)"
zijn optionele accessoires die alleen voor bepaalde modellen
geleverd worden, of het zijn niet-geleverde onderdelen die
aangekocht moeten worden.

@ Waarschuwing

« Zorg voordat u de afzuigkap
schoonmaakt of onderhoudt eerst dat hij
geen stroom heeft door de stekker uit het
stopcontact te halen, de tweepolige
schakelaar uit te zetten of de betreffende
elektriciteitsgroep  geheel  uit  te
schakelen.

+ Draag tijdens installatie en onderhoud
altijd werkhandschoenen.

* Dit apparaat is geschikt voor bediening
door kinderen vanaf 8 jaar, personen met
lichamelijke, zintuiglijke of verstandelijke
beperkingen, onervaren personen en
degenen die over onvoldoende kennis
beschikken, onder voorwaarde dat ze
hierbij eerst worden begeleid en
geinstrueerd over veilig gebruik en
bediening van het apparaat, en
voldoende inzicht hebben in de
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bijoehorende gevaren.

+ Laat kinderen niet aan de knoppen
zitten of met het apparaat spelen.

+ Schoonmaken en onderhoud door
kinderen van voor de gebruiker
toegankelijke onderdelen mag alleen
onder toezicht van een volwassen.

« Wanneer de afzuigkap wordt gebruikt
voor apparaten die op gas of een andere
brandstof werken, moet de ruimte waar
de apparaten  zin  geinstalleerd
voldoende worden geventileerd.

* De afzuigkap moet regelmatig van
binnen en van buiten  worden
schoongemaakt (MINSTENS 1 KEER
PER MAAND).

* Hierbij moeten verstrekte
onderhoudsinstructies worden
opgevolgd. Als de verstrekte instructies
voor het reinigen van de afzuigkap en de
filters niet worden opgevolgd, ontstaat de
kans op brand.

« U mag niets flamberen onder de

de

afzuigkap.
* Vervang de lampen uitsluitend door het
type dat staat aangegeven onder

"Onderhoud > Lampjes vervangen" van
deze gids.

Blootstellen aan vlammen is slecht voor
de filters en kan tot brand leiden. Dit
moet dus onder alle omstandigheden
worden vermeden. Werk bij bakken en
braden dus extra zorgvuldig en zorg dat
vet of olie niet oververhit raakt en in
brand vliegt.

LET OP: het is mogelijk dat toegankelijke
onderdelen van de afzuigkap heet
worden tijdens het afvoeren van
kookdampen.

¢ Sluit het apparaat niet op het lichtnet
aan voordat de installatie is voltooid.

+ Bij technische maatregelen en
veiligheidsmaatregelen voor installaties



het
en

die kookdampen afvoeren, is
belangrijk dat de lokale wet-
regelgeving nauwkeurig wordt gevolgd.

+ De afgezogen lucht mag niet worden
afgevoerd naar een uitvoer voor dampen
van apparaten die op gas of andere
brandstoffen werken.

A WAARSCHUWING! Wanneer niet de
in deze instructies vermelde schroeven
worden gebruikt of als het apparaat niet
volgens deze instructies wordt bevestigd,
kunnen elektrische risico's ontstaan.

* Zorg dat de lamp op de juiste manier is
geplaatst omdat anders de kans ontstaat
op elektrische schokken, zelfs als de kap
niet wordt gebruikt.

* Gebruik de afzuigkap nooit zonder op
de juiste manier geplaatste roosters.

* Laat NOOIT andere zaken op de

afzuigkap  rusten, tenzij  specifiek
aangegeven.

* Gebruik voor de installatie alleen de
meegeleverde  schroeven, of koop

schroeven van het juiste type.

* Raadpleeg de installatiegids voor de
correcte afmetingen van de schroeven.

* Raadpleeg bij twijfel een geautoriseerd
service center of iemand met
vergelijkbare kwalificaties.

A WAARSCHUWING! Sluit het product
niet aan op een (programmeerbare)
timer, externe afstandsbediening of
ander apparaat waardoor het product
automatisch wordt ingeschakeld.

/\ Elektrische aansluiting

De aansluiting op het lichtnet moet
overeenkomen met de waarde op het
plaatie aan de binnenkant van de
afzuigkap. Als de afzuigkap een stekker
heeft, moet deze in een stopcontact dat
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aan de nieuwste regelgeving voldoet en
ook na de installatie bereikbaar blijft. Als
het product geen stekker heeft
(rechtstreekse aansluiting op lichtnet), of
als de stekker na de installatie niet meer
bereikbaar is, moet gebruik worden

gemaakt  van een tweepolige
aan/uitschakelaar, zodat het product
(bijvoorbeeld  bij een te  hoge

stroomsterkte, categorie 1ll) geheel kan
worden losgekoppeld van het lichtnet.

A WAARSCHUWING! Controleer eerst
of het netsnoer correct is gemonteerd
voordat de afzuigkap op het lichtnet
wordt aangesloten om de juiste werking
te controleren.

A WAARSCHUWING! De
voedingskabel moet door de bevoegde
technische assistentie dienst worden
vervangen om ieder risico te voorkomen.

Het installeren

* De minimale afstand tussen het
kookoppervlak en de onderkant van de
afzuigkap is 50cm bij een elektrische
kookplaat en 50cm, in geval van een
gas- of gemengd fornuis.

Als in de installatie-instructies van een
gaskookplaat een grotere afstand wordt
genoemd, moet de grotere afstand

worden gebruikt.

Dit toestel is gemarkeerd in overeenstemming met Europese
richtlijn 2012/19/EC - UK S1 2013 No.3113 betreffende
afgedankte elekirische en elektronische apparatuur (AEEA).
Zorg aan het einde van de levensduur van het apparaat dat
het op de juiste manier wordt afgevoerd en verwerkt. Zo
voorkomt u negatieve gevolgen voor volksgezondheid en

milieu.

Het pictogram mmmm op het product en/of in de
bijoehorende documenten geeft aan dat dit apparaat niet als
normaal huishoudelijk afval mag worden behandeld.Het



product dient te worden afgegeven bij een officieel
innamepunt voor elektrische en elektronische apparatuur om
gerecycled te worden. Afvoer en verwerking moet worden
uitgevoerd volgens plaatselijke milieu-regelgeving.

Neem voor nadere informatie over inzamelen, verwerken en
recyclen van dit product contact op met de betreffende
afdeling van de lokale overheid, of de afdeling van uw
leverancier ~ die  verantwoordelikheid  draagt  voor
afvalverwerking.

Toestel ontworpen, getest en gefabriceerd volgens:

+ Veiligheid: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestaties: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; 1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggesties voor
correct gebruik om impact op het milieu te verkleinen: zet de
afzuigkap aan op de laagste snelheid wanneer u gaat koken
en laat hem na afloop nog een paar minuten doorlopen. Kies
alleen een hogere snelheid bij grote hoeveelheden damp of
rook en gebruik de hoge snelheid/snelheden (Boost) alleen
voor extreme omstandigheden. Vervang tijdig de koolfilter(s)
om de afzuiging van kookgeurties zo effectief mogelijk te
houden. Vervang tidig veffilter(s) om de gevolgen van
vetafzetting zo effectief mogelijk tegen te gaan. Gebruik
buizen van de maximale doorsnede zoals vermeld in deze
gids, voor optimale efficiéntie en minimale geluidsproductie.

Het gebruik
Deze afzuigkap kan in twee vormen worden toegepast: via
extractie of via filtratie.

@ Extractie-vorm

Hierbij wordt de afgevoerde lucht uit het pand gevoerd via een
speciaal hiervoor geconstrueerde buis die gekoppeld is aan
de aansluitring aan de bovenkant van de afzuigkap.

A\ LET OP!

De afvoerbuis wordt niet meegeleverd en moet afzonderlijk
worden aangeschaft. De afvoerbuis moet dezelfde doorsnede
hebben als de aansluitring.

A\ LET OP!

Als de afzuigkap is geleverd met een actief kooffilter, moet
dit worden verwijderd.

Sluit de afzuigkap aan op een buis met dezelfde doorsnede
als de luchtafvoer van de kap (aansluitflens). Deze diameter
geldt ook voor eventuele doorvoeropeningen voor de
afvoerbuis.

Een doorvoeropening en/of buis met een kleinere doorsnede
verlaagt de zuigkracht en leidt tot een enorme toename van
de geluidsproductie.

Wij aanvaarden in dit verband dan ook geen enkele
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verantwoordelijkheid.

* Houd de buis zo kort mogelijk.

* Gebruik zo weinig mogelijk elleboogkoppelingen (maximale
hoek hiervan: 90°).

* Vermijd grote variaties in de doorsnede van de afvoerbuis.

Filtratie-vorm

De verwijderde lucht wordt ontvet en ontgeurd en vervolgens
weer teruggeleid naar de betreffende ruimte.

Om de afzuigkap in deze vorm te gebruiken, moet een extra
filtersysteem op basis van geactiveerde kool zijn
geinstalleerd.

Montage

Voordat u met de installatie begint:

* Controleer of de afmetingen van het aangeschafte product
geschikt zijn voor het gekozen installatiegebied.

* Verwijder de mogelijk meegeleverde kooffilter(s) (*) (zie ook
het betreffende onderdeel van deze gids). Kooffilter(s)
moet(en) alleen aanwezig zijn als de afzuigkap in de filtratie-
vorm moet worden gebruikt.

* Controleer (na ftransport) of er geen meegeleverde
materialen in de afzuigkap zitten (bijv. verpakte schroeven (),
garantiebewijs (*) etc.) en verwijder deze zo nodig. Bewaren
a.ub.

Werking

Altijd de dampverzamelaars (A) volledig openen.

a b c d
Lichtschakelaar ON/OFF.

Schakelaar OFF/snelheid 1
Selectieknop snelheid 2
Selectieknop snelheid 3

aoow



Onderhoud

Schoonmaak

ALLEEN reinigen met een doek die is bevochtigd met een
neutraal vloeibaar schoonmaakmiddel. GEBRUIK BIJ HET
REINIGEN GEEN GEREEDSCHAPPEN OF ANDERE
VOORWERPEN. Gebruik geen schuurmiddelen. GEBRUIK
GEEN ALCOHOL!

Vetfilter

afb. 7-11

Vangt vetdeeltjes op uit de kookdampen.

Het vetfilter moet iedere maand worden gereinigd met een
niet-agressief reinigingsmiddel, met de hand of in de
vaatwasser. Zet de vaatwasser hierbij op de laagste
temperatuur en het kortste programma. In de vaatwasser kan
het veffilter wat verkleuren. Dit heeft echter geen invioed op
de filterwerking.

Trek aan de verende hendel om het vetfilter te verwijderen.

Koolstoffilter (alleen voor filterend apparaat)

afb. 10

Absorbeert ongewenste kookgeurtjes. Wanneer het
koolfilter enige tijd is gebruikt, raakt het verzadigd, athankelijk
van welk type voedsel wordt bereid en hoe vaak het vetfilter
wordt schoongemaakt.

De cartridge moet in ieder geval na vier maanden gebruik
worden vervangen.

Het koolfilter mag NIET worden gewassen of geregenereerd.
Verwijder het rooster

Plaats het koolstoffilter ter afdekking van het rooster voor de
bescherming van de zuigmotor en draai het filter met de
wijzers van de klok mee om het te blokkeren
(bajonetbevestiging).

Monteer het rooster weer terug.

Voor de demontage in de tegenovergestelde volgorde
handelen.

Vervanging lampjes

De verlichting van de afzuigkap maakt gebruik van LED-
technologie.

Dankzij de LEDS bent u verzekerd van optimale verlichting,
een levensduur tot 10 keer zo lang als gewone lampen en een
energiebesparing tot 90%.

Het verlichtingssysteem kan niet door de gebruiker vervangen
worden: neem in geval van storingen contact op met de
servicedienst.
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ES - Montaje y modo de empleo

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente
manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales
inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato
originados por la inobservancia de las instrucciones
colocadas en este manual. La campana extractora ha sido
ideada para la aspiracion de humos y vapores producidos
durante la coccion y para el uso doméstico.

La campana puede ser diferente con respecto a los

dibujos de este manual, aunque las instrucciones para su

uso, la manutencion y la instalacion son las mismas.

*  Esimportante guardar este manual para poder consultar
si fuera necesario.En el caso de venta,de inutilidad o de
mudanza, asegurarse que quede junto al producto.

*  Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes
informaciones sobre la instalacion,el uso y la seguridad.

* No realizar variaciones electricas o mecanicas en el
producto o en el tubo de escape.

* Antes de instalar el aparato,controlar que todas sus
partes no estén dafiadas. En caso contrario llamar al
revendedor y no realizar la instalacion.

Nota: Los elementos que estan marcados con el simbolo "(*)"

son accesorios opcionales suministrados Unicamente con

algunos modelos o elementos no suministrados, que deben
comprarse a parte.

& Advertencias

* Antes de llevar a cabo cualquier
operacion de limpieza o mantenimiento,
desconectar la campana de |la
alimentacion eléctrica desenchufando la
clavija o desconectando el interruptor
general de la vivienda.

+ Para todas las operaciones de
instalacion y mantenimiento utilizar los
guantes de trabajo.

+ El aparato puede ser usado por nifios
mayores a 8 afios y por personas con
discapacidades fisicas, sensoriales o
mentales, o con falta de experiencia o de
conocimiento necesario, previsto que
estén bajo vigilancia o después de que
las mismas hayan recibido instruccion
relacionada con el uso seguro del
aparato y de la comprensién de los
peligros inherentes a éste.

* Los nifios deben ser supervisados para
asegurarse de que no jueguen con el
aparato.
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* La limpieza y el mantenimiento no
deben ser realizados por nifios sin
debida supervision.

« La habitacibn  debe  estar
suficientemente  ventilada cuando |la
campana se utiliza contemporaneamente
con otros dispositivos a combustion de
gas u otros combustibles.

* La campana debe ser limpiada con
frecuencia, tanto internamente como
externamente (POR LO MENOS UNA
VEZ AL MES), en todo caso seguir lo
que se indica expresamente en las
instrucciones de mantenimiento.

* La inobservancia de las normas de
limpieza de la campana y del cambio y la
limpieza puede comportar riesgo de
incendios.

* Es estrictamente prohibido flamear los
alimentos bajo la campana.

* Para la sustitucion de la lampara sélo
utilizar el tipo de lampara indicado en la
seccion de mantenimiento/sustitucion de
este manual.

El uso de una llama libre es perjudicial
para los filtros y puede provocar
incendios, por lo tanto, debe evitarse en
cualquier caso.

Los fritos debe realizarse con cuidado
para evitar que el aceite caliente prenda
fuego.

ATENCION: Cuando la placa de coccién
estad funcionando las partes accesibles
de la campana pueden calentarse.

* No conectar la unidad a la red eléctrica
hasta que la instalacion sea totalmente
completada.

* En cuanto a las medidas técnicas y de
seguridad a adoptar para la descarga de
los humos, seguir estrictamente lo
previsto por los reglamentos de las
autoridades locales competentes.



« El aire aspirado no debe ser
transportado en un conducto usado para
la descarga de humos producidos por
dispositivos de combustion a gas u otros
combustibles.

A ;ATENCION! Si no se instalan los
tornillos y elementos de fijacién de
acuerdo con estas instrucciones se
puede incurrir en riesgos de naturaleza
eléctricos.

* No utilizar ni dejar la campana sin las
luces correctamente instaladas debido al
posible riesgo de descarga eléctrica.

* No utilizar nunca la campana sin la
rejilla montada correctamente!

* La campana NUNCA debe utilizarse
como una superficie de apoyo a menos
que asi se indique especificamente.

+ Utilizar sélo los tornillos para fijacién
suministrados con el producto para su
instalacién, o, si no se suministran,
comprar el tipo correcto de tornillos.
Utilizar la longitud correcta para los
tornillos que se identifican en la Guia de
instalacion.

* En caso de duda, consultar el centro de
asistencia autorizado o un similar
personal calificado.

A JATENCION! No utilizar con un
programador, temporizador, mando a
distancia separado o cualquier otro
dispositivo que se active
automaticamente.

/\ Conexion eléctrica

La tensién de red debe corresponder con
la tension indicada en la etiqueta
colocada en el interior de la campana.Si
es suministrada con un enchufe,
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conectar la campana a un enchufe
conforme a las normas en vigor y
colocarlo en una zona accesible, aun
después de la instalacién. Si no es
suministrada con enchufe (conexion
directa a la red) o clavija y no es posible
situarla en un lugar accesible, aun
después de la instalacion, colocar un
interruptor bipolar de acuerdo con las
normativas, para asegurarse |la
desconexion completa a la red en el caso
de la categoria de alta tension |l
conforme con las reglas de instalacion.
A ATENCION! Antes de reconectar el
circuito de la campana a la red y de
verificar el correcto funcionamiento,
controlar siempre que el cable de red fue
montado correctamente.

A ATENCION! La sustitucion del cable
de alimentacion debe ser efectuado por
el servicio de asistencia técnica
autorizado de manera de evitar todo tipo
de riesgo.

Instalacion

* La distancia minima entre la superficie
de coccion y la parte mas baja de la
campana no debe ser inferior a 50cm en
el caso de cocinas electricas y de 50cm
en el caso de cocinas a gas o mixtas.

Si las instrucciones para la instalacion
del dispositivo para cocinar con gas
especifican una distancia mayor, hay que

tenerlo en consideracion.

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la
Directiva 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 del Parlamento
Europeo y del Consejo sobre residuos de aparatos eléctricos
y electrénicos (RAEE).

La correcta eliminacion de este producto evita consecuencias
negativas para el medioambiente y la salud.



El simbolo mmmm en el producto o en los documentos que se
incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como
residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de
recogida para reciclar aparatos eléctricos y electronicos.
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para
eliminacion de residuos.

Para obtener informacion mas detallada sobre el tratamiento,
recuperacion y reciclaje de este producto, pdngase en
contacto con su Municipalidad, con el servicio de eliminacion
de residuos urbanos o la tienda donde adquirié el producto.

Aparato disefiado, probado y fabricado de acuerdo con:

+ Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestacion: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugerencias para un
uso correcto con el fin de reducir el impacto ambiental:
Encienda la campana a la velocidad minima cuando empiece
a cocinar y mantenga en marcha durante unos minutos
después de haber acabado de cocinar. Aumente la velocidad
solo si se produjera una gran cantidad de humo y vapor y use
la velocidad o velocidades turbo solo en situaciones
extremas. Cambie el filtro o filtros de carbon cuando sea
necesario para mantener un buen rendimiento en la reduccion
de los olores. Limpie el filtro o filtros de grasa cuando sea
necesario para mantener un buen rendimiento del filtro de
grasa. Utilice el didametro maximo del sistema de conductos
indicado en este manual, para optimizar el rendimiento y
minimizar el ruido.

Utilizacion

La campana esta disefiada para ser utilizada tanto en la
forma de extraccion al exterior como por la forma de
recirculante o filtrado de interior.

@ Version aspirante

El vapor es evacuado hacia el exterior a traves de un tubo de
escape introducido en el aro de sujecion que se encuentra
arriba de la campana.

/N ATENCION!

El diametro del tubo de escape debe ser igual al diametro del
aro de sujecion.

/\ ATENCION!

Si la campana estd provista de filtro de carbon, hay que
sacarlo.

Conectar la campana en los tubos y en los orificios de escape
de pared con diametro equivalente a la salida del aire (brida
de empalme).
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El uso de tubos u orificios de escape de pared con diametro

inferior, determinara una reduccion de los rendimientos de la

aspiracion y un drastico aumento del ruido.

Se deslinda responsabilidad.

I Utilice un conducto cuya longitud sea la minima
indispensable.

I Utilice un conducto con el menor nimero posible de
curvas (angulo maximo de la curva: 90°).

I Evite los cambios drasticos en la seccion del conducto

Version filtrante

El aire aspirado vendra desgrasado y desodorizado antes de
ser alimentado de nuevo en la habitacion.

Para utilizar la campana en esta version es necesario instalar
un sistema de filtracién adicional a base de carbon activado.

Montaje

Antes de comenzar con la instalacion:

+ Asegurarse que el producto adquirido, sea de las
dimensiones apropiadas para la zona de instalacion
escogida.

+  Quitar elllos filtro/s al carbon activo (¥) si es provisto (ver
el parrafo relativo).

Este/tos valvan montado/s nuevamente si se desea
utilizar la campana en version filtrante.

+  Verificar que en el interior de la campana no hayan (por
motivos de transportes) materiales suministrados ( como
por ejemplo bolsas con tornillos (*), garantias (*) etc,),
eventualmente quitarlos y conservarlos.

Funcionamiento
Abrir siempre completamente el recoge vapor (A).

Interruptor luz ON/OFF.
Interruptor OFF/ velocidad 1
Seleccion velocidad 2
Seleccion velocidad 3
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Mantenimiento

Limpieza

Para la limpieza, utiice EXCLUSIVAMENTE un pafio
impregnado de detergente liquido neutro. jNO UTILICE
UTENSILOS O INSTRUMENTOS PARA LA LIMPIEZA! No
utilice productos que contengan abrasivos. jNO UTILICE
ALCOHOL! NO UTILICE DESINFECTANTES NI
PRODUCTOS QUE CONTENGAN CLORO!

Filtro antigrasa

Fig. 7-11

Retiene las particulas de grasa producidas cuando se
cocina.

El filtro antigrasa metalico debe limpiarse una vez al mes
con detergentes no agresivos, manualmente o bien en
lavavajillas a bajas temperaturas y con ciclo breve.

Con el lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metalico
puede destefiirse pero sus caracteristicas de filtrado no
cambian absolutamente.

Para desmontar el filtro antigrasa, tirar de la manija de
desenganche de muelle.

Filtro al carbon activo (solamente para la version
filtrante)

Fig. 10

Retiene los olores desagradables producidos por la
coccion de alimentos.

La saturacion del carbon activado ocurre después da mas o
menos tiempo de uso prolongado, dependiendo del tipo de
cocina y de la regularidad de limpieza del filtro de grasa. En
cualquier caso es necesario sustituir el cartucho al menos
cada 4 meses.

NO puede lavarse o reciclarse.

Quitar la rejilla

Aplicar e filtro al carbon a cobertura de la rejilla que proteje el
motor aspirante y girar el filtro al carbon en sentido horario
para pararlo (acople de bayoneta).

Volver a montar la rejilla.

Proceder en sentido inverso para el desmontaje.

Sustitucion de la lampara

La campana viene provista de un sistema de iluminacién
basado en la tecnologia LED.

Los LEDS garantizan una éptima iluminacion, una duracion
hasta 10 veces mayor de las lamparas tradicionales y
permiten aborra el 90% de energia eléctrica. .

El sistema de iluminacion no es sustituible por el usuario, en
caso de mal funcionamiento péngase en contacto con el
servicio de asistencia técnica.
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PT - Instrugdes para montagem e utilizagdo

Siga especificamente as instrugdes indicadas neste
manual. Declina-se qualquer responsabilidade por eventuais
inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho,
derivantes da inobservancia das instrugdes indicadas neste
manual. O exaustor foi concebido para a aspiragdo de fumos

e vapores de cozedura e é destinado exclusivamente para

uso doméstico.

O exaustor pode ser esteticamente diferente do modelo

ilustrado neste manual, no entanto as instrugdes de uso,

manutengao e instalagao sao as mesmas.

+ E importante conservar este manual para eventuais
consultas futuras.

Em caso de venda ou mudanga, certifique-se que o
manual acompanha o produto.

* Leia cuidadosamente as instrugdes: apresentam
importantes informagdes sobre a instalagdo, uso e
seguranga.

*  Nao efectue variagdes elétricas ou mecanicas no produto
ou nos tubos de fuga.

* Antes de prosseguir com a instalagdo do aparelho,
verifique se todos o0s componentes ndo estdo
danificados. Caso contrario, contacte o seu fornecedor e
ndo prossiga com a instalagéo.

Nota: As pegas sinalizadas com o simbolo "(*)" sé&o

acessorios opcionais fornecidos apenas em alguns modelos

ou pegas ndo fornecidas, que devem ser compradas.

@ Adverténcias

* Antes de fazer qualquer operacdo de
limpeza ou de manutencdo, deve-se
desligar o exaustor da rede elétrica
retirando a tomada ou desligando a
alimentacéo da rede elétrica.

* Usar sempre luvas de trabalho para
todas as operagdes de instalacdo e
manutengao.

+ Este aparelho pode ser usado por
criangas a partir de 8 anos de idade e
por pessoas com reduzidas capacidades
fisicas, sensoriais e mentais, ou falta de
experiéncia e conhecimento, desde que
sejam supervisionadas ou se tiverem
recebido as necessarias instrugdes
relativas ao uso em seguranca do
aparelno e que tenham conhecimento
dos riscos envolvidos.

* As criangas ndo devem ser autorizadas
a manipular os comandos ou a brincar
com o aparelho.
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* A limpeza e a manuteng@o nao devem
ser feitas por criangas sem superviséo.

* O local onde o aparelho sera instalado,
deve ser suficientemente ventilado,
quando o exaustor for utilizado em
conjunto com outros dispositivos de

combustdo de gas ou outros
combustiveis.
« O exaustor deve ser limpo

regularmente, interna e externamente
(PELO MENOS UMA VEZ POR MES),

respeitando expressamente as
indicagdes no manual, nas instrugdes de
manutencgao.

* A inobservancia das normas de limpeza
do aparelho e da substituicéo e limpeza
dos filtros comporta riscos de incéndio.

+ E severamente proibido colocar
alimentos diretamente na chama, sob o
exaustor.

* Para a substituicdo da ldampada, utilizar
apenas o tipo de lampada indicado na
seccdo de Manutencdo/Substituicdo de
ld&mpadas deste manual.

O uso de chama livre causa danos aos
filtros e pode originar incéndios, portanto,
deve ser evitado em quaisquer
circunstancias.

Os alimentos fritos devem ser feitos sob
controle, para evitar que o Oleo
sobreaquega e se incendeie.

CUIDADO: Pegas acessiveis do exaustor
podem queimar quando utilizado com a
placa de fogao.

* Nao ligar o aparelho a rede elétrica até
que a instalacdo esteja totalmente
concluida.

* Relativamente as medidas técnicas e
de seguranga a serem adotadas para a
descarga de fumos, é importante
respeitar rigorosamente os regulamentos
fornecidos pelas autoridades locais.



+ O sistema de condutas deste aparelho
néo pode ser conectado a outro sistema
de ventilagéo ja existente que esteja a
ser usado para qualquer outra finalidade,
como descarga de fumos de aparelhos a
gas ou outros combustiveis.

A ATENCAO! A falta de instalagéo de
parafusos ou dispositivos de fixagdo em
conformidade com estas instrugdes,
pode resultar em riscos elétricos

* N&o utilizar ou deixar o exaustor sem
lampadas  corretamente  montadas,
devido ao possivel risco de choques
elétricos.

* Nunca utilizar o exaustor sem as
grades montadas corretamente.

* O exaustor NUNCA deve ser utilizado
como uma superficie de apoio, a menos
que seja especificamente indicado.

* Usar somente os parafusos de fixagao
fornecidos com o aparelho, para a
instalagdo, ou, se nao for fornecido,
comprar o tipo de parafuso correto.

* Usar o comprimento correto para 0s
parafusos que séo identificados no Guia
de Instalagao.

+ Em caso de duvida, consultar um
centro de assisténcia autorizado ou
técnico qualificado.

A ATENCAO! Nzo utilizar com um
programador, temporizador, telecomando
separado ou qualquer outro dispositivo
que se ativa automaticamente.

/\ Conexio elétrica

A voltagem da rede elétrica deve
corresponder com a voltagem indicada
na etiqueta das caracteristicas, situada
no interior do exaustor. Se dotado de

39

ficha, conectar o exaustor a uma tomada,
em conformidade com as normas
vigentes, posta em zona acessivel,
mesmo depois da instalagdo. Se nao
tiver ficha (conexdo direta a rede) ou a
tomada ndo se encontrar numa zona
acessivel, mesmo depois da instalacéo,
aplicar um interruptor bipolar, em
conformidade com a norma que
assegure a desconexdo completa da
rede nas condigbes da categoria de
sobretensdo I, de acordo com as regras
de instalag&o.

A ATENGAO! Antes de conectar
novamente o circuito do exaustor com a
alimentagdo elétrica, verificar o seu
funcionamento, e verificar se o cabo de
rede esta montado corretamente.

A ATENGAO! A substituicdo do cabo
de alimentagédo deve ser efetuada pelo
servico de assisténcia técnica autorizado
de modo a prevenir qualquer risco.

Instalagao

* A distancia minima entre a superficie
de suporte dos recipientes sobre o fogdo
e a parte mais baixa do exaustor néo
deve ser inferior a 50cm no caso de
fogbes elétricos e 50cm no caso de
fogdes a gas ou combinados.

Se as instrugbes de instalagdo do fogao
a gas especificarem uma distancia maior,

deve-se levar em conta esta indicagao.
Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva
Europeia 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 sobre Residuos
de equipamento elétrico e eletrénico (REEE).

Ao garantir a eliminagdo adequada deste produto, estara a
ajudar a evitar potenciais consequéncias negativas para o
ambiente e para a saude publica, que poderiam derivar de um
manuseamento de dispers&o inadequada deste produto.



)

O simbolo mmmm no produto ou nos documentos que
acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode
receber um tratamento semelhante ao de uma disperséo
doméstica.

Pelo contrario, devera ser depositado no respectivo centro de
recolha para a reciclagem de equipamento elétrico e
eletrénico.

A eliminagdo devera ser efetuada em conformidade com as
normas ambientais locais para a eliminagéo de desperdicios.
Para obter informagdes mais detalhadas sobre o tratamento,
a recuperagdo e a reciclagem deste produto, contate o
Departamento na sua localidade, o seu servi¢o de eliminagéo
de desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

Aparelho projetado, testado e fabricado de acordo com:

+ Seguranga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Desempenho: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugestdes para uma
utilizag&o correta, de modo a reduzir o impacto ambiental:
LIGUE o exaustor na velocidade minima quando comegar a
cozinhar e mantenha-o em fungéo por mais alguns minutos
apos ter terminado. Aumente a velocidade somente em caso
de muito fumo ou vapor e use as velocidades altas somente
em situagdes extremas. Substitua o(s) filtro(s) a carvao
quando necessario, para manter uma boa eficiéncia na
reducdo dos odores. Limpe o(s) filtro(s) de gordura quando
necessario para manter uma boa eficiéncia. Use o didmetro
méximo do sistema de condutas indicado neste manual para
otimizar a eficiéncia e minimizar o ruido.

Uso
O exaustor ¢ fabricado para ser utilizado na vers&o aspirante,
com exaustdo externa do ar, ou filtrante, com recirculagédo
interna.

@ Versdo evacuacdo para o exterior Os vapores
sd0 evacuados para o exterior, por meio de um tubo de
descarga fixado a falange de conex&o que se encontra sobre
0 exaustor.

/\ ATENGAO!

O diametro do tubo de descarga deve ser equivalente ao
didmetro do anel de conex&o.

N\ ATENGAO!
Se o exaustor for dotado de filtros de carvao ativo, estes
deverdo ser retirados.
Conectar o exaustor aos tubos e orificios de descarga da
parede com didmetro equivalente & saida de ar (falange de
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unido).
O uso de tubos ou orificios de descarga de parede com
didmetro inferior, pode provocar a diminuicdo do desempenho
de aspirag&o e um drastico aumento do ruido.
Nao nos responsabilizamos a este respeito.
Utilizar um tubo condutor com comprimento nao inferior
ao indicado.
I Utilizar um tubo condutor com o menor numero possivel
de curvas (angulo maximo da curva: 90°C).
Evitar alteragdes drasticas da segdo do tubo (didmetro).

‘ Versao recirculagao

O ar aspirado sera desengordurado e desodorizado antes de
ser recanalizado de volta para 0 ambiente.

Para usar o exaustor nesta versdo é necessario instalar um
sistema de filtragem adicional a base de carvéo ativado.

Montagem

Antes de iniciar a instalagéo:

+  Verificar que o produto adquirido tem as dimensdes
adequadas para a érea escolhida de instalagao.

+  Tirar ofs filtro/s de carvéo ativado (*) se fornecidos (ver
também o paragrafo relativo). Este/s deve/m ser
remontado/s somente caso se deseje utilizar o exaustor
na versao filtrante.

+  Verificar se, dentro do exaustor, ndo ha (por motivos de
transporte) materiais extras (por exemplo envelopes com
parafusos (*), garantias (*) etc.). Caso haja, tirar e
conservar.

Funcionamento
Sempre abrir completamente o coletor de vapor (A).

a. Interruptor luz ON/OFF.

b. Interruptor OFF/velocidade 1
c. Selecgdo velocidade 2

d. Selecgdo velocidade 3



Manutengao
Limpeza
Para a limpeza, utilizar um pano humedecido com

detergentes liquidos neutros. Evitar o uso de produtos
contendo abrasivos. NAO UTILIZE ALCOOL!

Filtro antigordura

Fig. 7-11

Capta as particulas de gordura provenientes da cozedura.
O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més com
detergentes ndo agressivos. O filtro pode ser lavado
manualmente ou na maquina de lavar louga a baixas
temperaturas e com um ciclo breve.

O filtro metalico para a gordura pode perder cor com as
lavagens na maquina da louga, mas as suas caracteristicas
de filtrag&o néo se alteram.

Para desmontar o filtro antigordura puxe o puxador de
libertagéo com mola.

Filtro de carvao activo (s6 para a verséo filtrante)
Fig. 10

Retém os odores desagradaveis produzidos durante a
preparagao de alimentos.

A saturagéo do filtro de carvéo ativado verifica-se apds um
uso mais ou menos prolongado, em funcdo do tipo de
cozedura e da regularidade da limpeza do filtro de gorduras.
Em todo caso, é necessario substituir o cartucho no maximo a
cada 4 meses.

NAO pode ser lavado ou regenerado.

Remover a grelha

Aplicar o filtro de carvéo activado como cobertura da grelha
para proteger o motor aspirante e girar o filtro de carvdo
activado em sentido horéario para bloquea-lo (fixagdo tipo
baioneta).

Remontar a grelha.

Para a desmontagem proceder em sentido inverso.

Substituigao das lampadas

O exaustor é fornecido com um sistema de iluminagao
baseado na tecnologia LED.

Os LED garantem uma iluminagdo melhor e uma duragéo de
até 10 vezes maior que as lampadas ftradicionais e
economizam 90% de energia elétrica.

O sistema de iluminagdo ndo pode ser substituido pelo
utilizador, em caso de mau funcionamento, entre em contacto
com o servigo de assisténcia.
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EL - OAHTIEZ ZYNAPMOAOIHZHZ KAI XPHZHZ

AkolouBiiaTe auatnpd TIG 0dnyieg TTOU avapépovTal g€

autd 1o eyxelpidio. Aev avalauBdvoupe kayia eubivn yia

TUXOV BUOXEPEIEG, CNUIEG 1) TTUPKAYIEG TTOU TTPOKaACUVTal Kal

TPOEPYOVTal QTG TV pn TAPNON Twv odnylwv Tiou

avagépovTal g€ autd To eyxelpidio. O amoppoPnTpag EXEl

KOTOOKEUOOTED yio TNV aTToppd@nOn KATIVWV KAl ATHWY

payeIpEUaTog Kal £xel OXEdIAOTEI OTTOKAEIOTIKA YI OIKIOKN

xpfion

O amoppoPnTAPAG PTTOPEi VO TTOPOUCIATEl dlapOpEG aE

oxéon He Ta OXESIO TOU TOPOVTOG eyXelpidiou. Mapoia

auTd, ol 0dnyieg XpARONG, GUVTAPNONG Kal EYKATAGTAONG

TapapévouV ol idIEG.

o Eival onpavtik6 va diatnpARaTe 1o Tapdv eyxelpidio yia
va 10 OUpBOUAEUEDTE OTTOIOBATIOTE OTIYWA TO XpEIGleaTe!
Ye Tepimwon TwAnong, daveiopoU ) PETOKOMIONG,
BeBaiwbeite 6T PpiokeTal cuokeuaopévo padi pe To
TPoioV!

o AiaBaoTE TIPOCEKTIKA TIG 0ONYIEG: TIEPIEXOUV XPAOIMES
TANPOYOpPIEG yIo TV EyKATAOTAON Kal Xprion Tou
TTPOI6GVTOG Kal yia TV ao@aAeia oag!

o Mnv em@épete nAekTpIKEG 1) pnxavikég ahhayég oo
P06V /) aToug CwARVES eaépwang!

+  [lpiv TpoXwprnOTeE G TNV EYKATAOTAGN TNG OUCKEUNG
BeBaiwBATe 611 6Aa Ta eCapmipara dev Exouv UTIOOTET
{nuid. Ze avtiBetn mepimwan va £pBeTe o€ TaQR pe Tov
TIWANTA 0OG KAl va PNV OUVEYIOETE WE TNV EyKATAOTAOT).

Inpeiwon: Ta eCapmpara Tou eépouv 10 aUuBoAo "(*)" eival

TIPOQIPETIKA e¢aptuaTa kai diaTiBevial uévov o€ OpITPEVA

povTéAa 1y eival TTpdoBeTa eapTApaTa ToU TTapéxovTal Pévo

KOTOTTIV ayOPA.

@ MNpondotroinosig

« [lpiv  ekteNéoete  OTTOIOONTIOTE
diadikagia kabapiouol 1 Guvthpnong,
QTTOOUVOEDTE T OUCKEUN aTTo TO PEUNA,
Byalovrag 10 @I¢ amd TV Tpida A
KAEIVOVTOG TNV NAEKTPIKN TTAPOXA.

* 'a OAeg TIG epyaaieg eykardaTaong Kai

ouviApnoONG  XPNOIUOTIOIEITE  yavTIa
gpyaoiac.
« H ouokeul auty pTopEl  va

xpnoiyotoinBei amd maidid nAikiag 8
ETWV Kal Gvw Kal amd  Aropa  pE
HEIWPEVEC CWUATIKES, aIoONTNPIOKES R
TIVEUMATIKEG  duvatotnteg 1) ENEIYN
guTTEIpiag Kal yvwaong, €av empBAETovTal
N €xouv AGBel odnyieg OXETIKA WE TN
XPAON TNG OUCKEUNRG e aoQAAr TPOTTO
KOl KOTOVOOUV TOUG  KIVOUVOUG  TTOU
gvéxovTal.
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* Mnv agrvete pikpa Taidid va mraiouv
HE TN GUOKEUN.

* O kaBapiouds kar n ouviipnon oev
TPETIEl  va  TTPAYUATOTIOIOUVTAl  ATTO
TTaIdI8 Xwpic eTTiBAeYn.

« Otav oTtov xwpo TOU AciToupyei O
QTTOPPOPNTAPAG UTTAPXOUV KOl CUCKEUEG
Kauong aepiou | GMwv  Kauaigwy,
TpéTrel va e¢ao@alileTal TTAVTa ETAPKAG

OEPIOHOC.

« O amoppopntipag  TpETEl  va
kaBapileTal OUGTNUATIKA, 1600
EOWTEPIKAT 0600 KOl €&wTEPIKA

(TOYAAXIZTON MIA  ®OPA TON
MHNA), o¢ kaBe mepimTwon OwaoTe
MEYGAn  mpocoxy  OTIC  0dnyieg
OUVTAPNONG TOU TTAPOVTOG EYXEIPIDIOU.

* H un 1ApNoN TWV KaVOVIOUWV OXETIKA
lE TOV KaBapIoud Tou aTTopPOPNTAPA KAl
TNV QvTIKATAOTOON Kal KaBapioud Twv
QiATpwv  pmopei va TTPOKOAECEI
TTUPKAYIEG.

+ AmayopeUeTal auaTnpd 10 PaYEipEUa
oc QANOya  (QAapmé) KaTw amd  TOV
amoppoenTApa.

* AVTIKOTOOTAOTE TOV AQUTITAPA HOVO HE
idlou T0TTOU AauTiTApa (BAETTE Ke@AAaIo
OUVTAPNONG/AVTIKATAOTAONG AQUTITRPWY
TOU TTOPOVTOG EYXEIPIBIOU).

H xprion eActBepng GAOYOS KATOOTPEQE!
70 QIATPO KOl PTTOPEI VO TTPOKAAECEI
TupKayld, yia outd Ba  Tpémel va
aTroPEUyETal.

To mydviouya Tpémel va yivetar utd
EAeyX0 £T01 WOTE va ATTOPEUXBET PWTIA
até utepBEppavan Aadiou.
MPOEIAOMOIHZH: Otav n povéda
€0TIWV  PpiokeTal ot Aeimoupyia, Ta
TPooBaciya Wépn TOU aTmoppPOPNnTHPa
UTTOpEi va gival (aTa.

* Mn ouvdéete TN OUOKEUT OTO NAEKTPIKO
Oiktuo €@v Oev €xel oAokAnpwBei n
gykatdoTaor.



* Mpémel va Tnpolvtal maoTd OAol ol
IOXUOVTEG TOTTIKOI  KOVOVIOPOi yia Ta
TEXVIKA PETPA Kal TA WETPA OOQAAEiag
NG EKKEVWONG TWV KOTIVWV.

* O aépag ou amoParAeTal dev TTPETE
va  koteuBovetal  o¢  aywyd  TTou
XPNOIYOTIOIEITAl IO TV €KKEVWON
KOTIVWV TToU TTapdAyovTal aTrd GUOKEUEG
kaUong agpiou 1 GAou €idoug kavon.

A ATENCAO! Edav n eykaraotaon
Bidwv Kkai ampiypdrwy otepéwong dev
yivel gUPQWVa pE TIG 0BNYiES, UTTOPET VO
mpokAnBolv  Kivduvol NAEKTPIKAG
QUOEWC.

* Mn xpno1poTIoIEiTE 1) PNV a@rivete Tov
amoppoPnTAPa  XWpic AAUTTEC owaTa

ToTroBeTNUEVEG,  €daITiaog  evOEXOUEVOU
KIvoUvou nAektpotTAngiag.
* Mn xpnolpotrolgite  TOTE  TOV

amoppopnmpa av dev €ival owoTd
TOTTOBeTNMEVO TO JETANAIKS TTAEY !

* Mn xpnolwgoroigite MOTE Tov
amoppogntipa cav emimedo OTHPIENG,
EKTOG av avagePETal pnTa aTo £YXEIPIdIO.
«  Xpnolgotoinote  pévo  TIC  PBideC
OTEPEWONG TTOU TTAPEXOVTAI LE TO TIPOIOV
gykardotaong 1), av dev Tapéxovral,
TTpounBeuTeite TOV oWaTd TOTTO BIBWV.

+ XpnoipomoIRoTe 70 CwoTd EyEBOG
Bidwv, Omwg opiCetal oTig  Odnyieg

eykardoTaong.

. e TIEPITITWON apeIBoAiag,
oudBouAcuTeiTE  avTITPOOWTO A
£€0uUC1000TNWEVO KEVTPO
eCuTTNPEETNONG.

A TIPOZOXH! Na pnv xpnoiyoroigital

ME  TTPOYPOMMATIOTH,  XPOVOMUETPO,

LexwploTd TNAEXEIPIOTAPIO N

oTroIodATIOTE  GAAN OUCKEUr)  TToU

EVEPYOTTOIEITAI AUTOUATWG.
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N HAekTpikn ouvdeon

H 1401 Twv KEVIPIKWY aywywv TIPETTE
va  avrigToixei  0¢  Qutiv  TTou
avaypageral GV XOPAKTNPIOTIKY
ETIKETA, TOTTOBETNUEVN OTO ECWTEPIKG TOU
amoppopnTipa. Eav mapéxetal n mpida,
OUVOEQTE TOV aTTOPPOPNTAPA HE TTAPOXNA
peduatog  ToU, OUPQWVA  JE  TOUG
TTPOPAETTOPEVOUG  KAVOVIOUOUG, TTPETTEN
va BpiokeTal o€ TPOOITH wvn, aKOun
KOl META TnVv eykardotaon. Edav dev
mapéxetal  n - mpida  (TTpoPAETTOpEVN
olvdeon ameubeiag pe 10 pelua) f N
TpiCa dev  eival ag TpooBAaciun {wvn,
akOun  Kar  Perd TV - eykardoraon,
£QAPHOOTE Evav BITTOAIKG DIAKOTITN WOTE
va TTANPEi TOUG KAVOVEG aoQaAEiag TTou
e¢ao@aliCouv TV oAokAnpwuévn
aTooUVOECN  TOU  OUCTAPOTOG  OF
TepiTTwon utéptaong (karnyopiag i),
oUPQWVa LE TIG 0DNYiES KOl TOUG KOVOVES
EYKATOOTAOEWC.

A TIPOEIAONOIHZH! mpiv ouvdéoerte
70 OUCTNPA TOU OTTOPPOPNTAPA WE TNV
NAEKTPIKA €ykaTaoTaon kal BePaiwbeite
yio TV OowaoTh Tou Asitoupyia, va
eNéyxete  mdaviote €Gv 10 KAAWAIO
oUvdeang gival opBAa povTapiopévo.

A MPOEIAONOiHZH! H avrikatdotaon

TOU KOoAwdiou TTOPOXAC TIPETEl  va
TTPAYUATOTTOINOEI atmo mv
€COUC1000TNEEVN  TEXVIKA  UTINPECIWV

WaTe va amoTparei KABe Kivouvog.

EykataoTaon

« H eAayiomn améotaon petagy g
EMQAVEIAG TNG PAONG €OTIWV Kal TOU
KOTWTEPOU MEPOUG TOU OTTOPPOPNTHPA



kouCivag dev TTpéTTEl va gival PIKpOTEPN
Twv 50ek. OTNV TIEPITITWON NAEKTPIKWV
KOUQIvwv Kal Twv S0ek OTnv TIEPITITWON
KOUCIVWV UYPaEPIOU ) MIKTWV.

Edv o1 0dnyieg eykardoTaong yia Baon
€0TIWOV e 0épio  KabBopilouv  pia
HEYOAUTEPN amdoTACT, TPETTEl va TNV

AapeTe uTTOYnN.

AuTf n ouokeur épel oripavan aluewva Pe Ty Eupwaikr
odnyia 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 oyetikd e T1a
AToppImTOpEVa  NAEKTPIKA KAl NAEKTPOVIKG  €§apTrpaTa
(WEEE).

E¢aogpahicovrag 611 To Tpoidv auté amoppiTrieTal owaTd, 6a
BonBAoete otV TTPOANWN TBAVE apVNTIKWY ETTITITWOEWY YO
10 TEPIBAMoV Kkal Tnv avBpwrivn uyeia, o omoieg Ba
ptopouaav va dnuioupynBolv amméd Tov akatdAAnAo XeIpIouo
auToU TO TTPOIGVTOG WG ATTOPPIMKAL.
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To oUuBoo mmmm TrGvVW OTO TIPOIGV, i OTA éyypaga Tou
ouvodeUouy To TIPOIGY, UTTOdEIKVUEI OTI AUTH N GUOKeUn dev
uTropei va BewpnOei olkiakd amoppiupa. Avi yia autd Ba
Tpémel va mapadobei oTo kardAnAo onpeio TrepIcUAOYrG
yia TV OVOKUKAWON Twv NAEKTPIKWY KAl NAEKTPOVIKWV
efaptnudtwy. H améppiyn Tou TpéTel va TpaypaToTroleital
TNPWVTaG TNV ToTmKA vopoBecia yia Tnv O1G6eon Twv
QTTOPPIMHATWY.

Mo o AemrTopepeic  TANPOQOPIEG  OXETIKA e TNV
emetepyaaia, Ty TePIGUNOY Kal TV avakUkAwan autol
TOU TTPOiGVTOG, TTAPAKOAOUNE ETTIKOIVWVACTE PE TO apU6SIo
ypageio TV TOTTIKAG AUTOBIOIKNGNG, TNV TOTTIKF GG UTMPETIa
QTTOKOMIBNG OIKIOKWY OTTOPPIUMATWY 1} TO KATAGTNHA OTIOU
ayopdoate autd To TTPOIGV.

H ouokeur| €xel oxedlagTel, dOKIYAOTEl KAl KATAOKEUQOTET
OUPPWVa PE TNV:

+ Aogaheia: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Emidoon: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Mpotdoeig yia yia
owaTh XpAon oUTwg waTte va Pelwbolv or TePIBAAAOVTIKES
emTTWoElG:  Evepyomoiote Tov  amoppognmpa 0TV
eAaI0TN TaXUTNTO OTAV OPXiOETE TO payEipeua Kal AQAOTE
TOV avappévo yia Aiya AETITd PeTd 1o TEAOG TOU HayEIpEPATOG.
AutoTte Vv TOXOTNTA  MOVO OE  TIEPITITWON  HEYGANS
OUYKEVTPWONG KaTvoU Kal athoU Kal XPnoIJOTIOIRaTE TNV
EMITAXUVOUEVN TaxUTnTa Uévo Ot akpaieg KataoTAoElg.
AvTikaTaoTAOTE TO QiATPO evepyol aGvBpaka dtav Ba Tpémel
va OlampenBei Wia KA amédoon TG peiwaong G OOAG.
Kabapiote 10 @iATpo Aitroug 6tav Ba mpémel va diatnpnbei
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pia KaAf amédoan Tou QiATpou AiTToug. XpnaipotroiaTe m
péyIoT OIGPETPO TOU OUCTAUATOG TWV CWANVWOEWV TIOU
uTrodelkvUETal  OTO  €yXeIPidI0  auTd, OUTWG WOTE VO
BeAtioTomoinBei n amédoon kai va ehayioTommoinBei o
86pupog.

Xpion

O amoppo@nmpag €xel KATOOKEUAOTEI KaTd TETOIO TPATIO
WoTe va  pTmopel va  xpnolpotoinBei  €ite wg  TUTTOG
aTmoppOPNONG ESWTEPIKAG EKKEVWANG (UE aEpaywyd) EiTe wg
TUTIOG QIATPAPIOPATOG ECWTEPIKAG AVAKUKAWANG.

@ ‘Exdoon egagpiopol

Ze aqumiv TV TEpIMTwon ol aTyoi  amopaMovial  oTo
eCwtepIkd TEPIBAMOV péow evog e1BIKOU aywyou e§aepiopoU
Trou guvdéetal e To SakTUAI0 aUvSEaNG Tou PBpickeTal 01O
TIAVW PEPOG TOU ATTOPPOPNTHPO.

/\ TIPOEIAOMNOiHEH!

O owhjvag efoepiopol  dev Tapéxetal Kai TIPETEl va
QyopaaTei.

H 0616peTpog Tou aywyoU €Caepiopol TpETEl va  Eival
avtiaToIxn pe TV SIAPETPO Tou dakTUAiou oUVBEDN.

/\ TIPOEIAOMNOiHEH!

Eav o amoppognmpag £xel @iAtpo evepyol avBpaka, TOTE

auTé TIPETTEI VOl QA PEDEI.

ZuvdETE TOV ATTOPPOPNTAPA HE TOUG CWANVEG EKKEVWONG

KaTmvv Tavw aTov ToixX0 e SIdpeTpo avtiaTolxn g £§6d0u

aépa.

H xpion owAivwv pIkpoTEPNG  dlapéTpou  €xel  oav

QTTOTEAET A TNV PEIWOT TG ATTOPPOPNTIKIG IKAVOTNTOS KAl TN

dpaaTiki adénan Tou Bopufou.

Aev avahauBavouye kayia euBuvn yia 10 GUYKEKPIPEVO BEua.

I XpnolyomoInoTe £vav aywy6 600 T0 duvatov PIKPATEPOU
MAKOUG.

I Xpnowwotoote évav aywyd pe 600 TO duvardv
AiyoTepeg ywvieg (péyiom ywvia : 90°).

I Amogelyete OpaoTikéG aMayég g dlaTouAg Tou
aywyou.

‘ExSoan @iATpapiopaTog

To @iATpo agaipei ta AT Kai TIg PUpwdIEG amo Tov
efaywyuevo cépa TPV DIOKETEUTEl OTO €OWTEPIKO TOU
dwyariou Péow TnG ETAvVW aXAapag.

[MpOKEIPEVOU VO XPNTILOTIOIACETE TOV ATTOPPOPNTAPA OE QUTO
ToV TUTTO, TTPETTEI VO EYKATAOTACETE £va gUaTNUA TIPOGHETOU
QIATpapiauaTog, Baaiopévo aTov evepyd avBpaka.



Eykaraotaon

Mpiv va apyioere pe Tnv eykardortoon:

+ EMéyére 611 10 P0GV TTOU ayopaoaTe Exel TO KATAAANAO
péyeBOG yia Tov eAEypEVO XWPO EyKaTAaTaaNG.

+« Mo va oagaipéoere, Oeite €mONG TIG  OXETIKEG
TTapaypAPoug.

+  Agaipéote T0 1) Ta @Qiktpa evepyol AvBpaka, €av
Trapéxovtal (eite emiang T OXeTIKA Tapdypago). Autd
i autd TomoBeTolvial pévo elv  Béhere  va
XPNOIYOTIOINCETE TOV  aTOPPOPNTAPA e Tov TOTIO
@IATpapiouaTog.

+  EMygre (yia v petagopd NG OUOKEung) OTI dev
umrapxel  GMo  Trapexduevo  UAIKGO  péoa aTov
amoppoenTpa (Tr.X. Takéta pe Pideg, eyyunoelg, kAT),
TEAIKWG AQaIPETTE TA KAl KPATACTE TaL.

Asitoupyia
Avoitre TévTa 0AoKANPWTIKA TOV GUAAEKTN aTpwv (A).

a. AiakomTng guwrdg ON/OFF.

b. Aiakémng ON/OFF kai emihoyr TayuTntag 1
¢. Emhoyn taximrag 2

d. EmiAoyn taxumrag 3

Zuvtnpnon

KaBapiopog

MNa Tov kaBapiopd ypnoipomoiiote AMOKAEIETIKA éva
uypd Tavi pe oudétepa uypd amopputtaviikd.  MHN
XPHZIMONOIEITE EPIAAEIA 'H MEZA KAGAPIZMOY!
AmogUyete TN XpAon  ASlavTIKWv  péCWV.
XPHZIMONMOIEITE AAKOOA!

MH
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®1ATpo yia Ta Arrol

Ek. 7-11

Luykparei To owpaTidia AiTroug Trou TIpoépyovTal amod To
payeipepa.

Mpémel va kaBapietal pio popa Tov rva e aTToPPUTTAVTIKG
Trou dev xapalouv, eite aTo xépi A aTo TAUVTAPIO TIATWY, TO
oToio TTPEMEI va puBICTEl OE XaunAf Beppokpaadia kal og
olvTopo kukho. Me 1o TAUOIMO OTO TAVTAPIO TATWY, TO
QiATpo yia Ta AiTm pTTopEi EAAPPWG va XAOEI TO XPWHO Tou
aMa auto dev petaBalhel Tig 1816TNTEG QIATPAPITUATOG.

lMNa va Byahere 10 @iAtpo yia Ta Aitmn Tpdpnse v Aapn
QTMOCGUUTIAOKNAG.

®1ATpo avBpaka (Hovo yia ToV TUTTO
QIATPAPICHATOG)

Eix. 10

Amoppo@d Tig SuCAPETTEG OOPEG TTOU TTPOEPYXOVTAI ATTO
TO paygipepa.

O kopeapdg Tou evepyoU AvBpaka guvTeheital Aiyo TTOAU ammd
TV TIOPOTETAPEVR XPAOT avaloya pe Tov T0TO TOU
payelpépaTog Kal Tnv ouxvotnTa Kabapiopol Tou @iATpou yia
Ta AiT.

Ye KGBe TIEPITITWON €ival avaykaia n avTikaraoTaon Tou
@iATpOU TOUANGYIOTOV KABE TEGTEPIG UAVEG.

To @iktpo avBpaka utopei va MHN AuBei i va avavewobei.
ATtropdkpuvon oxapag

E@apuéote 10 @iATpo  AvBpaka emlvw 0T OXApA
TTPOCTATIAg TOU KIVNTAPA avappd@nang Kai TIEPIOTPEWETE TO
QiATpo GvBpaka Oe§i6aTPOPA yia va To OTaBEPOTIOINOETE
(hoyxoe1drig aTepéwan).

ToToBeTOTE €K VEOU TN aXAPA.

Ma mv amoouvappohdynon akoAoubrnaTe Ta TTAPATIAVW
BAuaTa avTIoTPOPWS.

AvtikoTooToon Aoptreg

O amoppoenmpag diaBétel aUoTUA QWTICHOU TToU
Xpnaolgotolei v Texvoloyia LED.

H texvohoyia LED eyyudrai dpioTo ewriopo, didipkeia éwg 10
QOPEG PEYAAUTEPN TWV KOIVWV AQUTITAPWY EVW TTAPAAANAQ
emTpETOUV TV eoikovopnan £wg kai Tou 90% g NAEKTPIKAG
EVEPYEIQG.

To glotnua ewtiopoU dev pTropei va avTikataoTabei amd Tov
XPAOTN, O€ TEPITITWOT SUOAEITOUPYIOG ETTIKOIVWVATTE PE TV
utmpeaia utoaTpIgnG.



SV - Monterings- och bruksanvisningar

Folj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren
franséger sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador
eller brander som uppstar pd apparaten pa grund av att
instruktionerna i denna manual inte har respekterats. Flakten

har tillverkats for utsugning av matos och anga som bildas vid

matlagning och ar endast &mnad for privat bruk.

Flaktens utseende kan skilja sig fran illustrationen i

ritningarna i denna handbok men alla anvisningar for

anvandning, underhall och installation forblir desamma.

»  Det ar viktigt att spara denna manual sa att den nar som
helst &r tillganglig for framtida konsultationer. | handelse
av forséljning, dverlatelse eller flytt skall manualen alltid
folja med produkten.

* Las instruktionerna noga: dessa tillhandahaller viktig
information betréffande installation, anvéndning och
sékerhet.

o Utfor inga elektriska eller mekaniska &ndringar pa
produkten eller avledningskanalerna.

* Kontrollera innan apparen installeras att inga
komponenter &r skadade. Kontakta i sadant fall
aterforséljaren innan installationen utfors.

Obs: Komponenter som ar markta med symbolen "(*)" &r

sérskilda tillbehér som endast levereras med vissa modeller

eller extra tillbehér som ska inforskaffas separat.

& Varningsforeskrifter

* Gor alltid flakten stromlés innan nagon
typ av underhallsarbete eller rengdring
inleds genom att dra ur kontakten eller
sla av bostadens huvudstrombrytare.

* Anvand alltid skyddshandskar vid instal-
lation och underhallsingrepp.

« Apparaten far inte anvandas av bamn
fran 8 ars alder eller personer med
reducerad rorelseformaga eller mental
kapacitet, eller personer som saknar
erfarenhet och kdnnedom om apparaten,
satillvida inte anvandandet Overvakas
eller instruktioner ges av erfaren person
som ansvarar for sékerheten.

« Barn far inte Idamnas utan uppsikt for att
forhindra att de leker med apparaten.

« Rengorings- och underhallsingrepp far
inte utforas av barn utan uppsikt.

* Lokalen skall vara ordentligt ventilerad
nar koksflakten anvéands tillsammans
med andra apparater vilka drivs med gas
och andra typer av bransle.
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* Flaktkapan ska rengoras regelbundet
bade invandigt och utvandigt (MINST EN
GANG | MANADEN), anvisningarna i
instruktionerna ~ for  skotsel — maste
emellertid foljas.

« Om reglerna for rengoring av flaktkapan
samt utbyte och rengéring av filtren inte
observeras kan detta medféra brandrisk.
* Det &r strangt forbjudet att flambera mat
under flékten.

* Anvand endast den typ av lampor som
anges i denna handbok i kapitles
Underhall/Byte av lampa nar lampan
skall bytas ut.

Oppna lagor skadar filtren och kan
orsaka brand och skall darfor undvikas i
alla lagen.

Frityrkokning skall ske under uppsikt for
att undvika att dverhettad olja fattar eld.
VARNING: Nér spishallen ar i funktion
kan tillgangliga delar av flakten hettas
upp.

* Anslut inte apparaten till elnatet innan
installationen ar helt slutford.

* Vad betraffar de tekniska foreskrifter
och sakerhetsatgarder som skall vidtas
for avledning av utblasningsluften, skall
de foreskrifter som utfardats av lokala
myndigheter noga efterlevas.

« Utblasningsluften far inte ledas in i
rokkanal som anvands for avledning av
rokangor som kommer fran apparater
vilka matas med gas eller andra typer av
bransle.

A VARNING! | det fall skruvar och
fixeringsanordningar inte installeras enligt
dessa instruktioner kan elekiriska risker
uppsta.

* Anvand eller 1amna aldrig flakten utan
korrekt imonterade lampor for att undvika

risken for elektriska stotar.



* Flakten far aldrig anvéndas utan att
gallret &r korrekt monterat!

* Flakten far ALDRIG anvandas som
avstallningsyta om inte detta ar
uttryckligen angivet.

* Anvand endast de medlevererade
fixeringsskruvarna  eller  inforskaffa
skruvar av korrekt typ.

* Anvand skruvar med ratt langd enligt
foreskrifterna i Installationsguiden. |
handelse av tvivel, kontakta
Servicekontoret eller behdrig personal.
A VARNING! Anvand inte med en
separat programmeringsenhet, timer,
fiarrkontroll eller nagon annan anordning,
som aktiveras automatiskt.

A\ Elektrisk anslutning
Natspanningen skall motsvara
spanningen som anges pa markplaten
som sitter inne i flakten. Om flakten &r
utrustad med stickkontakt skall denna
anslutas till ett uttag som ar lattillgangligt
aven efter installationen och som
uppfyller gallande foreskrifter. | det fall
flakten saknar stickkontakt
(direktanslutning  till nétet), eller om
uttaget ar placerat pa en svaratkomlig
plats skall en godkénd tvapolig
strombrytare installeras som garanterar
en fullkomlig frankoppling fran néatet i
samband med Overspanningsklass IlI, i
enlighet med
installationsbestdammelserna.

A VARNING! Kontrollera innan flaktens
krets ansluts med natspanningen att den
fungerar korrekt och ar korrekt monterad.
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A VARNING! byte av elektrisk kabel
skall utforas av  auktoriserad
servicetekniker i syftet att undvika all
typer av risker.

Installation

« Minsta tillatna avstand mellan
kokkarlens stddyta pa spishallen och
koksflaktes underkant &r 50cm om det ar
fragan om en elektrisk spis och 50cm om
det ar fragan om gasspis eller
kombinerad gashall.

Om spishallens instruktioner anger ett

storre avstand skall detta respekteras.
Denna produkt & markt enligt EG-direktiv 2012/19/EC - UK SI
2013 No.3113 betraffande elektriskt och elektroniskt avfall
(Waste Electrical and Electronic Equipment, WEEE).

Genom att sékerstalla en korrekt kassering av denna produkt
bidrar du till att forhindra potentiella, negativa konsekvenser
for var milio och var halsa, som annars kan bli foliden om
produkten inte hanteras pa ratt satt.

Symbolen mwmmm pa produkten, eller i medféljande
dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas
som vanligt hushallsavfall. Den skall i stéllet Idmnas in pa en
|amplig uppsamlingsplats for atervinning av elektrisk och
elektronisk utrustning. Produkten maste kasseras enligt lokala
miljébestdmmelser for avfallshantering.

For mer informaton om hantering, atervinning och
ateranvandning av denna produkt, var god kontakta de lokala
myndigheterna, ortens sophanteringstjanst eller butiken dar
produkten inhandlades.

Apparat utformad, testad och tillverkad i enlighet med:

+ Sakerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestanda: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. R&d for en korrekt
anvéndning for att minska miljépaverkan: Sétt PA flakten pa
minsta farten nar du borjar att laga mat och Iat den vara pa i
nagra minuter efter att du ar fardig. Oka farten bara om det
skulle uppsta mycket rok och anga och anvénd ckad fart bara
i extrema fall. Byt ut kolfiltret(en) vid behov for att bevara en
god lukt och effektivitet. Rengér fettfiltret vid behov for att
bevara fettfiltrets effektivitet. Anvand den maximala diametern
pa ventilationssytemet som indikeras i denna manualen for
aft forbattra effektiviteten och minimera oljudet.



Anvandning

Flékten har tillverkats for att anvandas som utsugningsversion
med utvandig evakuering eller som filterversion med intem
atercirkulation.

@ Franluftsversion

Matoset leds ut ur lokalen med hjalp av ett avledningsrér som
ar fixerat pa anslutningsflansen.

/\ VARNING!

Avledningsroret medlevereras inte och skall inforskaffas
separat.
Avledningsroret
anslutningsflansen.

/\ VARNING!

| det fall flakten &r forsedd med kolfilter skall dessa tas ur.

Roren och utloppsdppningarna i vaggen med vilka flakten

skall anslutas bér ha samma diameter som luftutslappet

(anslutningsflénsen).

| det fall man anvander rér och utloppsdppningar i vaggen

med mindre diameter medfor detta en lagre utblasprestanda

och en drastisk férhdjning av bullernivan.

Vi avsager oss darfor allt ansvar géllande denna typ av

problem.

I Anvand ett sa kort rér som mojligt.

I Roret skall vara sa rakt som mdjligt (hdgsta tillatna vinkel
pa bojarna 90°).

I Undvik stora skillnader i rérets tvarsnittsarea.

Filtrerande version

Den utsugna luften avfettas och befrias fran odorer innan den
leds ut i lokalen igen. Nar flakten anvands med denna version
ar det nodvandigt att installera ett extra aktivt kolfiltersystem.

skall ha samma diameter som

Montering

Innan installationen paborjas:

+  Kontrollera att den inforskaffade produktens dimensioner
ar lampliga for installationsplatsen.

« Ta ur det/de aktiva kolfitretth om sadana é&r
medlevererade (se aven den harfér gallande paragrafen).
Denna /dessa monteras tillbaka endast om flakten skall
anvandas som filterversion.

+  Kontrollera att inget bifogat material (till exempel pasar
med skruvar, garantihandlingar etc.) har placerats inne i
flakten (av transportskél), avidgsna eventuellt och spar.
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Funktion
Oppna alltid matosfangaren helt. (A).

a. ON/OFF-Strémbrytare for belysning.
b. Strombrytare for OFF/Hastighet 1
c. Valav hastighet 2

d. Valav hastighet 3

Underhall

Rengoring

Anvand endast en trasa fuktad med neutrala rengdringsmedel
vid rengdring. Anvénd inte nagra verktyg eller instrument
for rengdringen!

Undvik produkter som innehaller slipmedel. ANVAND INTE
ALKOHOL!

Fettfilter

Fig. 7-11

Detta suger upp fettpartiklar som bildas i samband med
matlagningen.

Filtret skall rengéras en gang i manaden, med ett milt
rengdringsmedel, for hand eller i diskmaskin, med lag
temperatur och kort program.

Vid tvatt i diskmaskin kan fettfiltret av metall missfargas utan
att detta pa nagot satt paverkar filtrets uppsugningsférmaga.
Nar filtret skall monteras ur drar man i handtaget som lossas
med hjélp av en fjader.



Kolfilter (géller endast filterversionen)

Fig. 10

Kolfiltret fangar upp obehagliga odérer som uppstar i
samband med matlagningen.

Kolfiltret méattas efter en mer eller mindre lang tidsperiod
beroende pa i vilken utstréckning flakten anvands, pa typen av
matlagning och hur regelbundet fettfiltren rengérs. Det &r
under alla handelser nédvandigt att erséatta kolfilterpatronen
minst var 4 manad.

Filtret kan INTE rengdras eller ateranvéandas.

Ta ur gallret

Applicera kolfiltret dver gallret som skyddar flaktmotorn och
vrid kolfiltret medsols tills det fixeras (bajonettfattning).
Montera tillbaka gallret.

Folj anvisningamna i omvénd ordning vid nedmontering.

Byte av Lampor

Flakten ar utrustad med ett belysningssystem som bygger pa
lysdiodsteknologi.

Lysdioderna garanterar optimal belysning, upptill 10 ganger
langre livslangd jamfdrt med konventionella lampor och
mojliggor en energibesparing pa 90%.

Belysningssystemet kan inte bytas ut av anvéndaren, kontakta
kundtjanst vid felfunktion.
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Fl - Asennus- ja kdyttoohjeet

Noudata kayttoohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa

kayttoohjeen  noudattamattajattdmisestd  aiheutuneista

haitoista, vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin imee savun ja
héyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan kotitalousk&yttoon.

Tuuletin voi olla ulkon@éltaan erilainen kuin kayttoohjeen

kuvissa ndkyvd malli. Kéyttohjeet, asennus ja huolto

ovat kuitenkin muuttumattomat.

*  On tarke&a sailyttaa ohjekirja tulevaa tarvetta varten.
Mikali laite myydaan tai siirretdan uudelle omistajalle tai
jos laitteen kayttdja muuttaa, on varmistettava eftd
kéyttoohje jaa uuden kayttajan saataville.

*  Lue kéyttdohjeet huolellisesti: ne siséltavat tarkeaa tietoa
laitteen asennuksesta, kéytosté ja turvallisuudesta.

*  Ala tee muutoksia laitteen sahkdliitantdihin, mekaanisiin
osiin tai poistoputkiin.

+  Tarkista ennen laitteen asennusta, ettd kaikki osat ovat
vahingoittumattomia. Jos laitteessa on viallisia osia, ota
yhteys jalleenmyyjaén ja keskeytd asennus.

Huomio: Osat, joissa on symboli "(*)", ovat valinnaisia

lisdvarusteita, jotka toimitetaan vain joidenkin mallien mukana,

tai osia, jotka eivéat kuulu toimitukseen ja jotka on ostettava
erikseen.

< Turvallisuustietoa

* Ennen minkaan asennustoimenpiteen
aloittamista  laite  tulee  kytkea irti
sahkoverkosta irrottamalla litantajohto tai
katkaisemalla virta huoneiston
paakytkimesta.

+ Kayta kaikkien asennus- ja huoltotoiden
aikana tyokasineita.

* Yli 8-vuotiaat lapset seka henkildt,
joiden fyysinen, aistien tai mielen terveys
on heikentynyt tai joilla ei ole tarpeellista
kokemusta ja tietoa, saavat kayttaa tata
laitetta, jos kayttoa valvotaan tai jos heille
on annettu laitteen turvallista kayttoa

koskevat ohjeet ja he ymmartavat
mahdolliset vaarat.
« Valvo, ettd lapset eivat paase

leikkimaan laitteella.

+ Lapset eivat saa puhdistaa laitetta tai
tehda kunnossapitotoimenpiteita ilman
valvontaa.

* Huoneisto on aina tuuletettava hyvin,
kun tuuletinta kaytetaan yhtaaikaisesti
kaasulla tai muilla polttoaineilla toimivien
laitteiden kanssa.
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* Tuuletin on puhdistettava sdanndllisesti
sisd- ja ulkopuolelta (VAHINTAAN
KERRAN KUUKAUDESSA), noudata
kuitenkin taman kayttoohjeen neuvoja.

* Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien
vaihtoa ja puhdistusta  koskevien
maaraysten noudattamatta jattaminen voi
aiheuttaa tulipalovaaran.

* Tuulettimen alla liekittdminen on
ehdottomasti kielletty.

+ Kayta  ainoastaan
huolto/vaihto-ohjeessa
vaihtolamppuja.

Avotulen kaytto vahingoittaa suodattimia
ja voi aiheuttaa tulipalon, siksi sita on
valtettava joka tapauksessa.

Ala jata paistumassa olevaa ruokaa
ilman valvontaa, jotta kuumentunut dljy ei
syty palamaan.

HUOMIO: Liesituulettimen esilld olevat
osat voivat kuumentua keittotason kayton
aikana.

« Ald yhdista laitetta sahkoverkkoon
ennenkuin asennus on taysin valmis.

* Noudata huolellisesti paikallisten
viranomaisten antamia  savunpoiston
teknisia ja turvatoimenpiteita koskevia
maarayksia.

* Poistoilmaa ei saa johtaa kaasulla tai
muilla polttoaineilla toimivien laitteiden
savunpoistohormiin.

A VAROITUS! Kiinnitysruuvien ja —
laitteiden ohjeiden vastainen asennus voi
vaikuttaa sahkoturvallisuuteen.

+ Al4 kayta liesituuletinta, jos lamppu ei
ole paikallaan tai jos lamppuja ei ole
asennettu oikein, silld seurauksena voi
olla sahkoisku.

+ Ald koskaan kayta tuuletinta, jos sen
verkkoa ei ole asennettu oikealla tavalla!

lamppujen
ilmoitettuja



* Tuuletinta ei saa KOSKAAN kayttaa
tukipintana, jollei niin ole erikseen
mainittu.

« Kayta vain laitteen mukana tulevia
asennukseen tarkoitettuja
kiinnitysruuveja, tai hanki oikeanlaisia
ruuveja jos ne eivat kuulu varustukseen.

+ Kayta Asennusohjeen mukaisia oikean
pituisia ruuveja.

+ Epaselvissa tapauksissa ota yhteys

tekniseen  tukeen tai  vastaavaan
asiantuntijaan.

A VAROITUS!  Alda  kayta
ohjelmointilaitteen, ajastimen, erillisen

kaukosaatimen tai minka tahansa laitteen
kanssa, joka aktivoituu automaattisesti.

A\ sahkliitinti

Verkon jannitteen on oltava sama kuin
tuulettimen sisapuolella olevassa
tyyppikilvessa ilmoitettu  jannite. Jos
laitteessa on pistoke, liita tuuletin
voimassaolevien normien  mukaiseen
pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa
paikassa, etta siihen paasee kasiksi
my0s asennuksen jalkeen. Jos laitteessa
ei ole pistoketta (suora liitos verkkoon) tai
pistoke ei ole sellaisessa paikassa etta
siihen paasee kasiksi myds asennuksen

jalkeen, kaytd normien  mukaista
kaksinapaista katkaisijaa, jolla
varmistetaan  ettd laite  saadaan
kokonaan irti sahkoverkosta, jos ylijannite
kategoria on Ill, asennussaantdjen
mukaisesti.

A HUOMIO! Tarkista aina, ettd
verkkokaapeli on asennettu oikealla

tavalla ennen kuin yhdistat tuulettimen
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sahkdverkkoon ja tarkistat ettd se toimii
oikein.

A HUOMIO! Riskien valttamiseksi
virransyottojohdon voi vaihtaa ainoastaan
valtuutettu tekninen tuki.

Asennus

+ Lieden keittotason tukipinnan ja
keittiotuulettimen alimman osan valinen
minimietaisyys on oltava vahintaan 50cm
sahkoliesien osalta ja 50cm kaasu- ja
sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kayttdohjeissa vaaditaan
suurempi  etaisyys, on se otettava

huomioon.

Tama laite on valmistettu EU-direktiivin 2012/19/EC - UK SI
2013 No.3113, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE) mukaisesti.Havittamalld laitteen asianmukaisesti
kayttaja voi ehkaistd mahdolliset ympraristolle ja ihmisten

terveydelle haitalliset seuraukset

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista I6ytyvd  merkki
iimoittaa, etta tuotetta ei saa kasitella talousjatteena ja ettd se
on toimitettava sahkd- ja  elektronisten laitteiden
kierratyspisteeseen. Laite on havitettdvd paikallisten
jatteenkésittelysadnndsten mukaisesti. Jos tarvitset lisétietoja
laitteen  kasittelystd, palautuksesta ja kierratyksesta, ota
yhteys  paikalliseen  viranomaiseen, jatehuoltoon  tai
likkeeseen josta tuote on ostettu.

Laitteisto  suunniteltu, testattu ja valmistettu seuraavien
standardien mukaisesti:

* Turvallisuus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Suorituskyky: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suositukset oikeaa
kayttdad varten ymparistvaikutusten vahentamiseksi: Kytke
liesikupu paélle miniminopeudelle, kun aloitat kypsentémisen,
ja pida sita paalld muutama minuutti kypsennyksen jéalkeen.
Nosta nopeutta vain, jos tilassa on runsaasti savua tai hyrya,
ja  kaytd tehostettua/-ja  nopeutta/nopeuksia  vain
erityistarpeessa. Vaihda aktiivihiilisuodatin/-suodattimet, kun
haluat sailyttdd hyvan hajujenpoistotehokkuuden. Puhdista
rasvasuodatin/-suodattimet, kun haluat sailyttdd hyvan
rasvansuodatustehokkuuden. Kayta tassa oppaassa annetun
kanavointijarjestelman ~ maksimilapimittaa  tehokkuuden
parantamiseksi ja melun véhentamiseksi.



Kaytto

Tuuletin on tarkoitettu kaytettdvéksi joko imukupuversiona
ulkoisella poistolla tai suodatinversiona Sisailmaa kierrattaen.

@ Imurimalli

Hoyry poistuu ulos liitoslaippaan kiinnitetyn poistoputken
kautta.

/\ HUOMIO!

Poistoputki ei kuulu varustukseen ja se on ostettava erikseen.
Poistoputken on oltava halkaisijaltaan samankokoinen kuin
liitosrengas.

/\ HUOMIO!

Jos tuulettimessa on hiilisuodattimet, ne on irrotettava.

Liitd liesituuletin poistoputkiin sekd seindn poistoaukkoihin,

joiden halkaisija on yht& suuri kuin ilman ulostuloaukossa

(litantalaipassa).

Halkaisijaltaan ~ pienempien  poistoputkien ja  seinan

poistoaukkojen kaytto aiheuttaa imutehon pienentymista ja

meluisuuden huomattavan lisdyksen.

Kieltdydytdédn siten  kaikesta

tapauksessa.

I Kéytd mahdollisimman lyhytta putkea.

| Kéyta putkea, jossa on mahdollisimman vahan mutkia (
max taivutus: 90°)

I Al3 tee suuria muutoksia putkiston alueella.

Suodattava malli

Suodatetusta ilmasta poistuu rasva ja pahat hajut ennen kuin
se palautuu takaisin huoneistoon. Kun tuuletinta kaytetaén
tassé toimintamallissa, siihen on asennettava akdiivihiili
lisdsuodatinjarjestelma.

vastuusta  kyseisessa

Asennus

Ennen asennuksen aloittamista:

+ Tarkista ettd hankittu laite mahtuu sille varattuun
paikkaan.

+ lrrota aktiivihiilisuodatin/aktiivihiilisuodattimet jos ne
kuuluvat varustukseen (katso myds niitd koskeva
kappale). Se/ne asennetaan vain jos tuuletinta halutaan
kayttaa suodatinversiona.

+  Tarkista, ettd tuulettimen sisdlld ei ole (kuljetuksesta
johtuen)  pakkausmateriaalia  (esimerkiksi  ruuveja,
takuupapereita tms siséltavia kirjekuoria). Jos sellaisia
on, ota ne pois ja sailyta ne.
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Toiminta
Aukaise hoyrynkeradja aina kokonaan (A).

a b ¢ d
a. ON/OFF valokatkaisija
b. OFF katkaisija/nopeus 1
c. Nopeuden 2 valitsin
d. Nopeuden 3 valitsin
Huolto
Puhdistus

Puhdistusta varten kéytd YKSINOMAAN neutraaleihin
pesuaineisiin kostutettua linaa. ALA KAYTA
PUHDISTUKSESSA TYOKALUJA TAI \"IAL_!NEI.'_I'A!
Valta hankaavien tuotteiden kayttéa. ALA KAYTA
ALKOHOLIA!

Rasvasuodatin

Kuva 7-11

Se pidattaa ruuanlaitosta syntyvat rasvahiukkaset.
Rasvasuodatin -~ on puhdistettava kerran kuukaudessa
miedolla pesuaineella, késin tai astianpesukoneessa
alhaisella lampdtilalla ja lyhyell& pesuohjelmalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa,
mutta t&ma ei vaikuta sen suodatustehoon milldan tavallla.
Rasvasuodatin irrotetaan vetdmalla jousikahvasta.



Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa)

Kuva. 10

Imee ruoanlaitosta aiheutuvat epamiellyttavat hajut.
Hiilisuodattimen kyllastys tapahtuu pidemman kéyton jalkeen
riippuen keittiotyypista ja rasvasuodattimen
puhdistustihneydestd. Joka tapauksessa suodatin on
vaihdettava vahintdan neljan kuukauden valein.

Sita El voi pesta eik4 kéyttda uudestaan

Irrota suodatinverkko

Laita hiilisuodatin imumoottorin suojaverkon paélle, kierra
hiilisuodatinta myotapaivaan ja lukitse se (iskukiinnitys).

Laita suodatinverkko takaisin paikalleen.

Toimi  péinvastaisessa  jérjestyksessd  suodattimen
poistamiseksi.

Lamppujen vaihto

Tuulettimessa on LED teknologiaan perustuva
valaistusjarjestelma.

LED valot takaavat parhaan mahdollisen valaistuksen,
lamppujen kesto on 10 kertaa parempi kuin perinteisten
lamppujen ja niiden avulla saastetadn 90% energiaa.

Kayttaja ei voi vaihtaa valaistusjarjestelmaa. Jos siihen tulee
toimintahairidita, ota yhteytté valtuutettuun huoltoon.
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NO - Instrukser for montering og bruk

Instruksjonene i denne handboken ma folges noye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,

skader eller brann pa apparatet som skyldes at

bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.

Ventilatoren er ment for avtrekk av reyk og damp fra

matlaging og er kun til husholdningsbruk.

Ventilatorhetten kan se annerledes ut enn det som vises

pa tegningene i denne handboken. Bruksanvisningen,

vedlikehold og installasjon forblir allikevel de samme.

»  Det er viktig & oppbevare denne handboken for & kunne
konsultere den i ethvert gyeblikk. Ved salg, overdragelse
eller flytting av produktet, m& man forsikre seg om at den
falger med.

* Les bruksanvisningen ngye: den inneholder viktige
informasjoner om installasjon, bruk og sikkerhet.

o Ikke utfer elektriske eller mekaniske endringer pa
produktet eller pa avtrekksrarene.

*  For man fortsetter med installasjon av apparatet, skal
man undersgke at ingen komponenter er skadet. Hvis det
skulle veere skade pd komponentene, skal man ta
kontakt med forhandleren og ikke fortsette med
installasjonen.

Merknad: Bestanddeler som er merket med "(*)" er enten

ekstrautstyr som kun leveres sammen med enkelte modeller

eller deler som ma kjepes i tillegg.

Advarsel

* For det utfares et hvilket som helst
vedlikehold eller rengjering ma hetten
kobles fra strammen, enten ved a dra ut
stgpselet eller ved a kutte strammen i
hele huset.

* Bruk alltid arbeidshansker under hele
installasjonen og nar det utferes
vedlikehold.

* Dette apparatet kan benyttes av barn
fra 8 ar og oppover og av personer med
svekkede fysiske, falelsesmessige eller
mentale egenskaper, eller manglende
erfaring og kjennskap, hvis de overvakes
eller hvis de er oppleert il a ta apparatet i
bruk pa en sikker mate og er informert
om tilhgrende farer.

« Pass pa at barn ikke leker med
apparatet.

* Rengjering og vedlikehold ma ikke
utferes av barn, med mindre de
overvakes.
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« Rommet ma veere tilstrekkelig ventilert
hvis hetten anvendes sammen med
andre apparater som forbrenner gass
eller annet brensel.

« Hetten ma rengjores ofte bade
innvendig og utvendig (MINST EN GANG
| MANED), ta hensyn til informasjonene
skrevet i bruksanvisning og vedlikehold
handbok.

* Manglende overholdelse av rengjgrings
indikasjon samt som erstatning og
rengjer av filter kan fare til brann fare.

« Det er strengt forbudt a lage flambert
mat under hetten.

* Bruk kun samme type lyspaere som
indikeres i avsnittet vedlikehold/utbytting
av lyspeere i denne veiledningen nar
lyspaeren skal byttes ut.

Frie flammer kan skade filtrene og
medfgre brann og ma derfor alltid
unngas.

Frityrsteking ma overvakes for a unnga at
oljen blir for varm og antennes.

VAR OPPMERKSOM: Hettens
tilgjengelige deler kan bli varme nar
koketoppen er i drift.

* Ikke kobl apparatet til stremnettet for
installasjonen er helt ferdig.

« Nar det gjelder tekniske mal og
sikkerhet for reykuttak, felg neye alle
lokale forskrifter og regler.

* Oppsugd luft ma ikke fares inn i et rar
som benyttes som uttak for apparater
med gassforbrenning eller  annen
brensel.

A VER OPPMERKSOM! Manglende
installasjon av skruer 0g
festeanordninger i samsvar med disse
instruksjonene kan fare til elekiriske
farer.



* Ikke bruk hetten uten lyspzere eller med
feilmontert lyspeere, da det finnes fare for
elektriske stet.

lkke bruk hetten med feilmontert rist!
Hetten ma ALDRI brukes som stgtteflate,
med mindre dette er uttrykkelig indikert.

* Bruk kun de festeskruene som leveres
sammen med apparatet for & utfere
installasjonen eller, hvis de ikke
utleveres, kjap riktige skruer.

* Bruk riktig lengde pa skruene som er
oppfart i Installasjonsveiledningen.

* Vennligst ta kontakt med et autorisert
servicesenter eller lignende kvalifisert
personell hvis man er i tvil.

A VAR OPPMERKSOM! Ikke bruk
tidsmaler, timer, separat fiernkontroll eller
andre typer anordninger som aktiveres
automatisk.

/\ Elektrisk tilslutning
Nettspenningen ma veere i samsvar med
den elektriske spenningen som angis pa
typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis det
felger med stapsel, kobles ventilatoren il
en lett tilgjengelig stikkontakt som er
godkjent i henhold til gjeldende normer.
Stikkontakten ma veere lett tilgjengelig
ogsa etter installasjonen. Hvis det ikke
felger med stgpsel (direkte kobling til
stramnettet), eller stikkontakten selv etter
installasjonen ikke er lett tilgjengelig, ma
man sette pa en godkjent topolet bryter
som garanterer fullstendig frakobling fra
stramnettet i situasjonene som oppstar i
kategorien overspenning Ill, i henhold il
installasjonsreglene.
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A MERK! Fgr man kobler ventilatorens
stremkrets til stremnettet og fastslar at alt
fungerer korrekt, ma man alltid
kontrollere at stramledningen er korrekt
montert.

A MERK! Strgmledningen ma skiftes ut
av autorisert teknisk service eller av en
elektriker.

Installasjon

. Minimumsavstanden mellom
koketoppen ~ og  undersiden  av
kjgkkenventilatoren ma ikke veere pa
mindre enn 50cm nar det gjelder
elektriske kokeplater og 50cm nar det

gjelder gassbluss og  kombinerte
koketopper.
Dersom  bruksanvisningen  for et

gasskokeapparat opererer med en starre

avstand, ma denne overholdes.

Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet
2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE). Ved a forsikre seg om at dette
produktet kasseres forskriftsmessig, bidrar brukeren med &
forebygge mulige negative miljg- og helsekonsekvenser.

Symbolet mmmm pa produktet eller pa papirer som falger med
viser at dette produktet ikke ma behandles som vanlig
husholdningsavfal, men ma leveres til et egnet
gjenvinningssenter for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet
ma kasseres i henhold til lokale normer for kassering av avfall.
For videre informasjon om behandling, gjenvinning og
resirkulering av dette produktet kan du kontakte egnet lokalt
kontor, renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller
butikken hvor du kjgpte produktet.

Apparatet er utformet, testet og produsert i henhold til:

+ Sikkerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Kapasitet: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetisk kompatibilitet EMC: EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Forslag til riktig bruk for & redusere miljgpavirkning: Skru PA
ventilatorhetten pa minimum hastighet nar du starter
matlagingen og la den holdes i gang i noen minutter etter at



matlagingen er ferdig. @k hastigheten kun ved store mengder
reyk og damp og bruk boost-hastighet(er) kun i ekstreme
situasjoner.  Skift ut kullfilter nar det er ngdvendig for a
opprettholde optimal effektivitet for odarreduksjon. Rengjer
fettfilter nar det er nedvendig for & opprettholde optimal
effektivitet for fettfilter. ~ Bruk maksimum diameter pa
kanalsystemet som er angitt i denne bruksanvisningen for &
optimalisere effektivitet og minimere stay.

Bruksmate

Ventilatorhetten er laget for & brukes med direkte avtrekk der
avtrekksluften feres ut i friluft, eller med resirkulering av
avtrekksluften.

Iﬁ Avtrekksversjon

Dampene feres ut i friluft gjennom et avlgpsrer som er festet
il koblingsflensen.

/\ MERK!

Avlgpsraret er ikke medlevert, men ma kjgpes separat.
Diameteren i avigpsrgret ma filsvare diameteren pa
tilslutningsringen.

/\ MERK!

Hvis ventilatoren er utstyrt med kullfiltre, ma disse fiernes.

Koble ventilatoren til rer og avtrekksapning i veggen med en

diameter tilsvarende luftuttaket (koblingsflensen).

Bruk av rer og avtrekksapning pa veggen med en mindre

diameter, vil medfare en minsking i avtrekksytelsene og en

drastisk gkning av stayen.

Ethvert ansvar gjeldende dette fraskrives derfor.

I Bruk et sa kort rer som mulig.

I Bruk et rer med feerrest mulig vinkler (vinkelen ma aldri
veere skarpere enn 90°).

I Unnga drastiske endringer i rrets tverrsnitt.

Filterversjon

Luften som suges opp blir renset, og fett og lukter fiemes far
den fares tilbake i rommet. Hvis man vil bruke ventilatoren i
denne versjonen, er det ngdvendig & installere et ekstra
filtersystem basert pa aktivt kull.

Montering

For installasjonen:

+  Kontroller at produktet har passe starrelse i forhold il
plassen du har valgt a installere det pa.

+  Ta vekk det aktive kullfilteret/de aktive kullfiltrene dersom
ventilatoren er utstyrt med dette/disse. (se ogsa
tilherende paragraf). Dette/disse gjenmonteres bare om
man vil bruke ventilatoren med resirkulering av luften.

+  Kontroller at det ikke ligger igjen tilbeharsutstyr (f.eks.
poser med skruer, garantipapir, o0.s.v.) inne i
ventilatorhetten etter transporten. Ta det i sa fall ut og ta
vare pa det.
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Funksjon
Trekk alltid dampsamleren (A) helt ut.

T I
a. Lysbryter ON/OFF.
b. Bryter OFF/hastighet 1
c. Hastighetsvelger 2
d. Hastighetsvelger 3
Vedlikehold
Rengjering

Til rengjering skal det KUN benyttes en klut fuktet med et
neytralt rengjeringsmiddel. VERKT@Y ELLER APPARATER
SKAL IKKE BRUKES TIL RENGJ@RING!

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter. ALKOHOL
SKAL IKKE BRUKES!

Fettfilteret

Fig. 7-11

Fanger kokefettpartikler.

Fettfilteret ma rengjeres en gang i maneden uten bruk av
aggressive rengjeringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin
ved lav temperatur og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfilteret i metall miste fargen,
men dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke.

For & demontere fettfilteret ma man dra i fizerhandtaket.

Kullfilter (kun med resirkulering av luften)

Fig. 10

Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging.
Kulffilteret ma skiftes ut hver 4. maned ved middels bruk av
ventilatoren, og oftere hvis ventilatoren brukes mye.

Det kan IKKE vaskes eller benyttes om igjen

Ta vekk risten.

Legg kullfilteret slik at det dekker risten som beskytter
sugemotoren, og drei det med urviseren for & sperre det
(bajonettfeste).

Sett pa risten igjen.

Ga frem i motsatt rekkefglge ved demontering av filteret.



Utskifting av lyspeerer

Ventilatoren er utstyrt med et belysningssystem basert pa
LED-teknologi.

LED-lysene garanterer optimal belysning, har opptil 10 ganger
lengre varighet enn tradisjonelle lyspeerer og tillater en
stremsparing pa 90 %.

Lysanlegget kan ikke skiftes ut av brukeren. Hvis det oppstar
feilfunksjoner bes man kontakte kundeservice.
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DA - Bruger- og monteringsvejledning

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fejl,

skader eller brande forarsaget af apparatet, men afledt af

manglende overholdelse af instruktioneme i denne vejledning.

Emheetten er beregnet til udsugning af reg og damp fra

madlavning, og ma kun benyttes til almindelig husholdning.

Emhatten kan have et andet udseende i forhold til

modellen pa tegninerne i denne vejledning. Vejledningen

til brug, vedligeholdelse og installering er dog uandret.

+  Det er vigtigt at opbevare denne vejledning, s& man far
mulighed for at leese den senere. Ved viseresalg,
overdragelse eller flytning skal man sgrge for, at
vejledningen folger emhaetten.

* Lees instruktionerne omhyggeligt: der findes vigtige
oplysninger om installering, brug og sikkerhed.

o Der ma ikke udferes elektriske eller mekaniske
@ndringer pa emhaetten eller pa udslipsrarene.

* Undersgg at ingen komponenter er beskadiget, fer
apparatet installeres. Kontakt forhandleren og undlad at
fortsette med installeringen, hvis der pavises
beskadigelser.

Bemark: Delene maerket med symbolet "(*)" er valgfrit

ekstraudstyr til nogle modeller, som skal kebes saerskilt.

< Advarsler

* For deres foretages nogen form for
indgreb i forbindelse med renggaring og
vedligeholdelse skal forbindelsen il
stramforsyningen afbrydes ved at traekke
stikket ud eller ved at slukke for boligens
hovedafbryder.

« For indgreb i forbindelse med
installation og vedligeholdelse skal der
bruges arbejdshandsker.

« Born over 8 ar og personer med
nedsatte fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller uden den

ngdvendige erfaring og viden ma ikke
bruge apparatet, hvis de er under tilsyn
eller forinden har modtaget instruktioner i
sikker brug af apparatet og har forstaet
farerne, som brugen af apparatet
indebeerer.

* Det er ngdvendigt at holde gje med, at
bagrnene ikke leger med opladeren.

* Rengering og vedligeholdelse ma ikke
udferes af bgrn uden opsyn.

* Lokalet skal veaere udstyret med

tilstreekkelig ventilation, hvis emhaetten
bruges samtidig med andre
forbreendingsapparatet , der drives af gas
eller andre breendstoffer.

+ Emhaetten skal rengares med hyppige
mellemrum, bade indvendigt og
udvendigt (MINDST EN GANG OM
MANEDEN).

* Overhold under alle omsteendigheder
anvisningerne [
vedligeholdelsesvejledningen.
Manglende overholdelse af emhaettens
rengeringsforskrifter og af filtrenes
udskiftning og rengering medfarer fare
for brand. Det er strengt forbudt at
tilberede mad under aben ild under
emhaetten.

* Ved udskiftning af paeren ma du kun
anvendes den type lyspeere, der er
angivet i afsnittet om
vedligeholdelse/udskiftning af paere i
denne manual.

Brug af aben ild er skadeligt for filtrene
og kan medfgre en brand, og det skal
derfor for enhver pris undgas.
Friturestegning  skal udfgres under
overvagning for at undga, at olien
overophedes og antaendes.

PAS PA! Nar kogepladen er i brug, kan
emheettens tilgaengelige dele blive meget
varme.

¢ Apparatet ma ikke filsluttes
strgmforsyningen, for installationen er
helt fuldfart.

« Hvad angar de anviste tekniske og
sikkerhedsmaessige  forholdsregler il
udledning af reg, skal du omhyggeligt
overholde de lokale myndigheders
forskrifter.

* Den udsugede luft ma ikke tilfares en
skakt, der bruges til udledning af reg fra
forbreendingsapparater, der fungerer med
gas eller andre breendstoffer.



A ADVARSEL! Hvis der ikke monteres
de skruer og fastspaendingsanordninger
som angivet i disse anvisninger, kan der
opsta risiko for elektriske problemer.

« Du ma ikke bruge eller efterlade
emheetten uden korrekt monterede peerer
for at undga en risiko for elektrisk sted.

* Brug aldrig emhaetten uden en korrekt
monteret rist!

« Emhattens overflade ma ALDRIG
anvendes som afsaetningsplade, med
mindre dette er udtrykkeligt angivet.

« Brug kun de medfelgende
fastspaendingsskruer til  produktet i
forbindelse med installationen eller -
safremt de ikke medfelger — skal du
indkabe den korrekte type skruer.

* Brug skruer af korrekt leengde, som
anfert i installationsvejledningen.

* | tvivistilfeelde bgr du kontakte dit
autoriserede  servicecenter eller en
kvalificeret tekniker.

A ADVARSEL! Brug ikke sammen med
en programmeringsenhed, timer, separat
fiernbetjening eller andre enheder, der
aktiveres automatisk.

/\ Elektrisk tilslutning

Netspendingen  skal  svare il
spaendingen vist pa typeskiltet internt i
emhatten. Hvis emhaetten er udstyret
med et stik, skal emhaetten tilsluttes en
let tilgengelig stikkontakt, der er i
overensstemmelse med de geeldende
standarder. Stikkontakten skal ogsa veere
let tilgeengelig efter installeringen. Hvis
emhaetten ikke er udstyret med et stik
(direkte tilslutning til elnettet), eller hvis
stikket ikke findes i et omrade, der ogsa
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er let tilgeengeligt efter installeringen, skal
der monteres en topolet afbryderkontakt i
overensstemmelse med standarderne,
der sgrger for fuld afbrydelse fra elnettet i
tilfeelde af forhold i
overspendingskategori I, og i
overensstemmelse med reglerne for
elektriske installationer.

A 0BS! Undersgg altid, at netkablet er
blevet monteret rigtigt, for emhaettens
kredslgb tilsluttes forsyningsnettet og der
udfares kontrol af korrekt funktion.

A 0BS! forsyningsledningen ma
udelukkende  udskiftes  af  den
autoriserede tekniske service, sa alle
risici kan undgas.

Installering

. Minimumsafstanden mellem
kogegrejets stgtteoverflade pa komfuret
og den nederste del af emhaetten ma
ikke veere under 50cm ved elektriske
kogeplader, og ikke under 50cm ved
gasblus eller komfurer med bade gasblus
og elektriske kogeplader.

Hvis gaskomfurets vejledning angiver en

starre afstand, skal dette overholdes.

Dette apparat er merket i overensstemmelse med det
Europzeiske Direktiv 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113,
Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).

Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale,
komponenter og stoffer, der kan veere skadelige for
menneskers sundhed og for miljget, hvis kasseret elektrisk og
elektronisk udstyr ikke handteres korrekt.

Elektrisk og elektronisk udstyr er meerket med nedenstaende

overkrydsede skraldespand mmmm . Den symboliserer, at
elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen
med usorteret husholdningsaffald, men indsamles seerskilt.
Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor
elektrisk og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgeme
pa genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver
afhentet direkte fra husholdningerne. Neermere information
kan fas hos kommunens tekniske forvaltning.



Produktet er designet, testet og produceret i henhold til:

+ Sikkerhed: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Kapacitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Forslag til korrekt
anvendelse til reducering af miljgbelastning: Indstil ON pa
emheettens laveste hastighed, nar du begynder at lave mad
og sluk den ferst et par minutter efter endt madlavning.
Forhgj kun hastigheden ved meget rag og damp. Anvend kun
boost hastigheden i tilfeelde, hvor det er ngdvendigt. Udskift
kulfilteret/kulfiltrene, nar det er nedvendigt for at bibeholde
udsugningseffektiviteten. Rens fedtfilteret/fedtfiltrene, nar det
er npdvendigt for at bibeholde filtereffektiviteten. Anvend det
starste kabelsystemdiameter til optimering af effektiviteten og
til minimering af stgjen.

Brug

Emheetten er udviklet til brug i den sugende udgave med
ekstern udledning eller i den filtrerende udgave med intern
recirkulation.

@ Udsugningsudgave

Dampen ledes udenfor vha. et aftreeksrgr fastgjort il
samleflangen.

/\ OBS!

Udledningsraret leveres ikke, og skal kabes.
Aftreeksrorets diameter skal svare til diameteren pa
forbindelsesringen.

/\ OBS!

Hvis emheetten er udstyret med kulfiltre, skal disse filtre

fiernes.

Tilslut emhzetten til aftreeksrer og aftreekshullet i veeggen, som

skal have en diameter, der passer til luftudsugningen

(studsflange).

Hvis rer og hul har en mindre diameter, forringes

udsugningskapaciteten og stejen @ges betydeligt.

Producenten fraleegger sig ethvert ansvar i forbindelse

hermed.

! Benytet ror, der er sa kort som muligt.

I Benyt et rar, der har sa fa kurver som muligt (max. vinkel
pa kurven: 90°).

I Undga drastiske eendringer i rarets tvaersnit.

Filtrerende udgave

Den indsugede Iluft affedtes og lugten fiermes, fer luften
sendes tilbage i lokalet. For at benytte emhaetten i denne
udgave skal der monteres et supplerende filtreringssystem
baseret pa aktivt kul.
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Montering

For installering:

+  Undersgg at det kebte produkt har
dimensioner til det valgte installeringssted.

+  Fjern det/de aktive kulfilter/kulfiltre, hvis de leveres med
emhaetten (lees ogsa det relevante afsnit). Dette/disse
filterffiltre skal kun genmonteres, hvis man gnsker at
anvende emhaetten i den filtrerende udgave.

+ Serg for, at der ikke (af transporthensyn) er tilbeher
internt i emhaetten (for eksempel poser med skruer,
garantier etc.); hvis dette er tilfeeldet, skal det fiernes og
opbevares.

passende

Funktion
Abn altid damp-opsamleren helt (A).

Q

o
—o
—a

a. Lyskontakt ON/OFF.

b. OFF-kontakt/hastighed 1
c. Valg af hastighed 2

d. Valg af hastighed 3
Vedligeholdelse
Renggring

Ved rengering mé der UDELUKKENDE anvendes en klud
fugtet med neutrale, milde renggringsmidler i flydende form.
ANVEND IKKE VARKT@J ELLER ANDET UDSTYR TIL
RENGORING.

Undga brug af produkter indeholdende slibemidler BENYT
ALDRIG SPRIT!

Fedtfilter

Fig. 7-11

Tilbageholder de fedtpartikler,
tilberedning af mad.

Fedtfilteret skal rengeres én gang om maneden med milde
rengeringsmidler; filteret kan ogsa vaskes i opvaskemaskine
ved lav temperatur og pa et kort opvaskeprogram.

Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedtfilteret blive
misfarvet, men dette vil ikke have negativ indflydelse pa dets

der dannes under



filtrerende egenskaber.
Treek i fiederhandtaget for at afmontere fedffilteret.

Kulfilter (kun den filtrerende udgave)

Fig. 10

Filteret opfanger lugt fra madlavning.

Kulfilteret skal udskiftes hver 4. Maned, hvis emhaetten ikke
benyttes intensivt, eller oftere.

Kulfilteret kan IKKE vaskes eller genanvendes.

Fjern risten.

Seet kulfilteret pa plads til deekning af den rist, der beskytter
udsugningsmotoren, og drej kulfilteret med uret for at blokere
det (bajonetfatning).

Genmonter risten.

Ved afmontering bedes man fglge modsatte fremgangsmade.

Udskiftning af lyspeererne

Emheetten er udstyret med et belysningssystem baseret pa
lysdiode-teknologi.

Lysdioderne sikrer optimal belysning, holdbarhed op til 10
gange lzengere end almindelige peerer, og de giver mulighed
for at spare 90% elektricitet.

Belysningssystemet kan ikke udskiftes af brugeren, kontakt
servicecenteret i tilfeelde af funktionsfejl.

61



PL - Instrukcja montazu i obstugi

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy

postepowa¢ wediug wskazowek podanych w niniejszej

instrukcji.  Producent uchyla sie od  wszelkiej
odpowiedzialnosci za uszkodzenia wynikte na skutek instalacji
niezgodnej z informacjami podanymi w niniejszej instrukcji.

Okap stuzy do zasysania oparéw kuchennych i jest

przeznaczony wytacznie do uzytku domowego.

Okap moze rozni¢ si¢ pod wzgledem wygladu od okapu

przedstawionego na rysunkach niniejszej instrukcji, ale

zalecenia dotyczace obstugi, konserwacji i montazu
pozostaja niezmienione.

* Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi aby méc z niej
skorzysta¢ w kazdej chwili. W przypadku sprzedazy
urzadzenia lub przeprowadzki, nalezy upewni¢ sie, ze
dotgczono do niego instrukcje obstugi.

*  Uwaznie zapozna¢ sie z trescig instrukcji obstugi, ktéra
dostarcza dokfadne informacje dotyczace instalacii,
uzytkowania i pielegnacji urzadzenia..

*  Nie dokonywa¢ zmian elekirycznych czy mechanicznych
w urzadzeniu lub na przewodach odprowadzajacych.

* Przed przystapieniem do montazu urzadzenia nalezy
sprawdziC czy ktora$ z jego czeSci skladowych nie jest
uszkodzona. Jesli tak, nalezy skontaktowa¢ sig ze
sprzedawca i zaprzesta¢ kontynuowania instalacji.

NB.: Elementy oznaczone symbolem ,(*)" sg dodatkowymi

akcesoriami dostarczonymi tylko z niektorymi modelami lub

oddzielnymi elementami, ktére mozna zakupic.

Ostrzezenia

+ Przed kazdym  rozpoczeciem
czyszczenia lub konserwacji nalezy
odtaczy¢ okap od zasilania elektrycznego

poprzez ~ wyciggniecie  wtyczki  lub
odtaczenie  gtdwnego  bezpiecznika
pomieszczenia.

+ W trakcie wykonywania wszystkich prac
instalacyjnych i konserwacyjnych nalezy
uzywac rekawice robocze.

* Urzadzenie moze by¢ uzywane przez
dzieci w wieku nie nizszym niz 8 lat oraz
osoby o ograniczonej zdolno$ci fizycznej,
czuciowej  lub  psychicznej  lub
pozbawione doswiadczenia czy
niezbednej wiedzy, pod warunkiem, ze
pozostang pod nadzorem lub zostang
poinstruowane o bezpiecznym uzywaniu
urzadzenia i zrozumiejg,
niebezpieczenstwa z nim zwigzane.
Dzieci powinny by¢ pilnowane, aby nie
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bawity sie urzadzeniem.
+ Czyszczenie i konserwacja nie moze

by¢  wykonywana  przez  dzieci
pozostawione bez opieki.

. Pomieszczenie, w ktorym
zainstalowany jest okap powinno

posiada¢ odpowiednig wentylacje, kiedy
jest on uzywany jednocze$nie z innymi
urzadzeniami zasilanymi gazem lub
innymi paliwami.

* Okap powinien by¢ czesto czyszczony
zardwno wewnetrznie jak i na zewnatrz
(PRZYNAJMNIEJ RAZ NA MIESIAC),

nalezy  bezwzglednie  przestrzegac
wskazowek zawartych w instrukcji
konserwacji. Nieprzestrzeganie zasad

czyszczenia oOkapu oraz wymiany i
czyszczenia filtrbw moze spowodowac
ryzyko powstania pozaru.

. Jest surowo zabronione
przygotowywanie positkdw z ptomieniem
pod okapem.

* Aby wymieni¢ lampke nalezy uzyé
wytgcznie ten rodzaj lampki, ktdry zostat

wskazany w rozdziale
konserwacja/wymiana lampki w niniejszej
instrukcji.

Uzywanie wolnego  ptomienia  jest

szkodliwe dla filtréw i moze spowodowac
pozary, dlatego nalezy tego unika¢ w
kazdym przypadku.

Smazenie musi by¢ wykonywane pod
kontrolg, aby unikng¢ zapalenia sie
rozgrzanego oleju.

UWAGA: Kiedy powierzchnia do
gotowania jest wtgczona dostepne czesci
okapu mogq sig rozgrzac.

+ Nie podigcza¢ urzadzenia do sieci
elektrycznej  dopoki instalacja  nie
zostanie catkowicie zakoriczona.

* Jesli chodzi o normy techniczne i
bezpieczenstwa, ktorych nalezy
przestrzegaC podczas wydalania opardéw



nalezy  rygorystycznie  przestrzegac
zasad przewidzianych w regulaminie
wiasciwych organdéw lokalnych.

+ Zasysane powietrze nie moze byc
przekazane do kanatu uzywanego do
wydalania oparéw wytworzonych przez
urzadzenia spalania gazéw lub innych

paliw.
A UWAGA! Niezainstalowanie $rub i
urzadzen  mocujacych  zgodnie  z

instrukcjg moze spowodowac zagrozenia
natury elektryczne;.

* Nie nalezy uzywac ani pozostawiac
okapu pozbawionego poprawnie
zamontowanych lampek w zwigzku z
mozliwoscig porazenia pradem.

* Nigdy nie uzywa¢ okapu bez poprawnie
zamontowane;j kratki!

* Okap nie moze by¢ NIGDY uzywany,
jako ptaszczyzna oparcia, o ile nie
zostato to wyraznie wskazane.

* Nalezy uzywa¢ do instalacji wytacznie
Srub  mocujacych  bedacych  na
wyposazeniu z produktem lub jesli ich nie
ma na wyposazeniu, zakupi¢ wiasciwy
rodzaj $rub.

+ Uzywac $rub o odpowiedniej dtugosci,
ktore sg opisane w Przewodniku do
instalacii.

+ W razie watpliwosci, skontaktowac sie z
odno$nym  autoryzowanym  centrum
obstugi lub z  wykwalifikowanym
personelem.

A UWAGA! Nie stosowaC w potgczeniu
z oddzielnym programatorem, timerem,
zdalnym sterowaniem lub kazdym innym
urzadzeniem, ktore uaktywnia sie
automatycznie.
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N\ Podtaczenie elektryczne

Napiecie sieciowe musi odpowiadac
napieciu wskazanemu na tabliczce
umieszczonej w wewnetrznej czesci
okapu. Jesli okap jest wyposazony we
wtyczke, nalezy jq podtagczy¢ do
gniazdka zgodnego z obowigzujgcymi
normami i umieszczonego w tatwo
dostepnym  miejscu,  rowniez  po
zakonczonej instalacji.

Jesli okap nie jest wyposazony we
wtyczke (bezposrednie poditgczenie do
sieci) lub wtyczka nie znajduje sie w
tatwo dostepnym miejscu, réwniez po
zakonczone; instalaci, nalezy
zastosowaC znormalizowany wytgcznik
dwubiegunowy, ktory umozliwi catkowite
odciecie od sieci elektrycznej w
warunkach nadpradowych kategorii I,
zgodnie z zasadami instalaciji.

A UWAGA! Przed ponownym
podtgczeniem  obwodu  okapu do
zasilania i sprawdzeniem poprawnosci
jego dziatania nalezy sig¢ zawsze
upewni¢, czy przewdd zasilajacy jest
prawidtowo zamontowany.

A UWAGA! Jezeli przewod zasilajacy
nieodtgczalny ulegnie uszkodzeniu, to
powinien on by¢ wymieniony u wytwdrcy
lub w specjalistycznym  zaktadzie
naprawczym albo przez wykwalifikowang
osobe w celu unikniecia zagrozenia.

Instalacja okapu

*  Minimalna  odleglo$¢  miedzy
powierzchnig, na ktorej znajdujg sie
naczynia na urzadzeniu grzejnym a
najnizszg czescig okapu kuchennego
powinna wynosi¢ nie mniej niz 50cm w



przypadku kuchenek elektrycznych i nie
mniej niz 50cm w przypadku kuchenek
gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukcji zainstalowania kuchni
gazowej podana jest wigksza odlegtosc,

nalezy dostosowa¢ sie do takich
wskazan.
Niniejsze  urzadzenie posiada oznaczenia  zgodnie

z Dyrektywa Unijng 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 w
sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego
(WEEE).

Zapewniajac prawidtowe zlomowanie niniejszego urzadzenia,
przyczynig sie Panstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wptywu produktu na Srodowisko i zdrowie ludzi,
ktére mogtoby zaistnie¢ w przypadku niewtasciwej utylizacji
urzadzenia.

Symbol mmmm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze
tego produktu nie mozna traktowa¢ jak innych odpadow
komunalnych. Nalezy odda¢ go do wiasciwego punktu zbidrki i
recyklingu sprzetow elektrycznych i elektronicznych.

Wiasciwa utylizacja i ztomowanie pomaga w eliminacji
niekorzystnego  wptywu  zlomowanych  urzadzen na
Srodowisko oraz zdrowie. Aby uzyskaC szczegdtowe dane
dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia,
nalezy skontaktowaC sie z lokalnym urzedem miasta,
stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, w ktérym produkt
zostat zakupiony.

Urzadzenie zostalo zaprojektowane, przetestowane i
wyprodukowane zgodnie z nastepujacymi warunkami:

+ Bezpieczenstwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/IEC 62233.

+ Wydajnos¢: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Sugestie dotyczace prawidtowego uzytkowania w celu
zmniejszenia wptywu na $rodowisko:

Wiaczy¢ okap na minimalne obroty w momencie rozpoczecia
gotowania i zostawi¢ go wigczony przez kilkka minut po
zakofczeniu gotowania.  ZwigkszaC obroty jedynie w
przypadku duzej ilosci dymu i pary oraz uzywa¢ wysokich
obrotow tylko w ekstremalnych sytuacjach. W razie potrzeby
wymienic filtr/filtry weglowe, aby utrzyma¢ dobra skuteczno$¢
redukcji zapachow. W razie koniecznosci wyczyscic filtr/filtry
smaru, aby utrzyma¢ dobrg wydajnos¢ filtra smaru. Uzywac
maksymalnej $rednicy systemu wentylacyjnego wskazanej w
niniejszej instrukcji, w celu optymalizacji wydajnosci i
minimalizacji hatasu.
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Obstuga

Urzadzenie mozna uzywa¢ jako wyciag (odprowadzanie
oparéw na zewnafrz) badz jako pochtaniacz (opary sg
filtrowane i odprowadzane z powrotem do pomieszczenia).

@ Wersja wyciagowa

Opary sg usuwane na zewnatrz rurg odprowadzajacq
zamocowang do kotnierza taczeniowego.

/N UWAGA!

Rura odprowadzajaca nie jest dostarczona w komplecie z
urzadzeniem i nalezy jg zakupic.

Srednica rury odprowadzajacej musi byé réwna $rednicy
kofnierza faczeniowego.

/N UWAGA!

Jedli okap jest zaopatrzony w filtry weglowe, to musza one

zostac zdjete.

Podtaczy¢ okap do przewodu wentylacyjnego rurg

odprowadzajaca o $rednicy odpowiadajacej rozmiarowi wylotu

z okapu (kotnierz taczeniowy).

Uzycie przewoddw o mniejszym przekroju powoduje

zmniejszenie  zdolnoSci  zasysania oraz  drastyczne

zwigkszenie hatasliwosci okapu.

Producent, zatem, nie ponosi zadnej odpowiedzialno$ci za ten

stan.

I Uzywat jak najkrétszego przewodu.

I Uzywa¢ przewodu o jak najmnigjszej liczbie zagie¢
(maksymalny kat zagiecia: 90°).

I Unikac radykalnych zmian przekroju przewodu.

Wersja filtrujaca

Aby uzywac¢ okapu w tej wersji nalezy zainstalowac filtr
weglowy.

Mozna go kupi¢ u sprzedawcy.

Zasysane powietrze jest oczyszczane z ttuszczu i zapachdw
zanim zostanie zwrécone do pomieszczenia przez kratki w
gbrnej ostonie komina.

Instalacja okapu

Przed przystapieniem do instalacji:

+  Sprawdzi¢, czy wymiary zakupionego produktu sg
stosowne do wybranego miejsca montazu.

+  Zdemontowac¢ filtr weglowy (*), jezeli znajduje sie na
wyposazeniu (patrz odpowiedni rozdziat). Filtr nalezy
ponownie zamontowa¢ tylko wtedy, gdy okap bedzie
uzywany w wersji filtrujacej.

+  Sprawdzi¢, czy wewnatrz okapu nie pozostawiono
(z powodoéw zwigzanych z transportem) dodatkowego
materialu dostarczanego wraz z urzadzeniem (na
przyktad woreczkéw z wkretami (*), karty gwarancyjnej
(*) itp), ewentualnie wyjaé je i zachowag.



Dziatanie okapu
Ostona od pary (A) musi by¢ zawsze otwarta

a.  Wylgcznik Swiatta

b.  Wybdr predkosci 1/ Wytacznik silnika
c.  Wybor predkosci 2

d.  Wybor predkosci 3
Konserwacja

Czyszczenie okapu

Do czyszczenia uzywa¢ WYLACZNIE szmatki nawilzonej
ptynnymi  neutralnymi  $rodkami  czyszczacymi. DO
CZYSZCZENIA NIE NALEZY UZYWAC NARZEDZI ANI
PRZYRZADOW! Unikaé stosowania produktow zawierajgcych
$rodki $cierne. NIE STOSOWAC ALKOHOLU!

Filtr przeciwttuszczowy

Rys. 7-11

Zatrzymuje czastki tluszczu pochodzace z gotowania.
Musi by¢ czyszczony co najmniej raz w miesiacu, za pomocg
Srodka czyszczacego nie zracego, recznie lub w zmywarce w
niskiej temperaturze i krétkim cyklu mycia.

Mycie w zmywarce metalowego filtra tluszczowego moze
spowodowaé jego nieznaczne odbarwienie, to jednak nie
pogarsza parametréw jego pracy.

Aby wyja¢ filtr tuszczowy nalezy pociggna¢ za klamke
sprezynowa.

Filtr na wegiel ( tylko dla wersji filtrujacej)

Rys. 10

Zatrzymuje przykre zapachy pochodzace z gotowania.
Nasycenie filtra nastepuje po krétszym lub diuzszym okresie
uzytkowania w zaleznoci od rodzaju kuchni i od regularosci
z jakg jest wykonywane czyszczenie filtra tuszczowego.
Wkiad filtra powinien by¢ w kazdym razie wymieniony po
uplywie nie wigcej niz czterech miesiecy.

NIE wolno my¢ lub regenerowac filtra.

Usunac kratke.

65

Zastosowac filtr weglowy zakrywajacy kratke ostaniajaca silnik
ssacy i przekrecié filtr weglowy zgodnie z ruchem wskazéwek
zegara, aby go zablokowa¢ (mocowanie na bagnet).
Ponownie zamontowac kratke.

Postepowac w odwrotnej kolejnosci podczas demontazu.

Wymiana lampek

Okap zaopatrzony jest w system o$wietlenia, ktéry bazuje sie
na technologii LED.

LED gwarantujg optymalne o$wietlenie, trwato$¢ 10 razy
wigksza od lamp tradycyjnych i pozwalajg zaoszczedzic 90%
energii elektrycznej.

Uzytkownik nie moze wymienia¢ systemu o$wietlenia, w razie
nieprawidtowosci nalezy skontaktowac si¢ z serwisem obstugi.



CS - Navod na montaz a pouzivani

Vyrobce odmitd prevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné
zavady, Skody nebo vzniceni digestofe, které byly zplsobeny
nedodrzenim téchto predpisti. DigestoF je projektovana pro
odsavani dym0 a par pfi vafeni a je uréena pouze k domacim
aceldm.

Digestof muze mit odlisSny vzhled od ilustraci na

vykresech této prirucky, nicméné navod k pouziti, udrzba

a montaz zGistavaji nezménény.

* Je dilezitt uchovat si tuto pfirucku, abyste ji mohli
konzultovat v jakémkoliv okamziku. V pfipadé prodeje,
postoupeni &i stéhovani si zajistéte, aby zlstala spole¢né
s pfistrojem.

*  Prectéte si pozomné navod: obsahuje dilezité informace o
instalaci, uziti a bezpeénosti.

*  Neméite elektrickou & mechanickou Upravu vyrobku
anebo vyvodniho zafizeni.

* Pfed instalaci zafizeni zkontrolujte, zda néktera ze
soucasti neni podkozena. V opaéném pfipadé kontaktujte
prodejce a nepokradujte v instalaci.

Poznamka: SouCastky oznaCené symbolem "(*)" jsou

volitelna pfisluSenstvi, ktera jsou dodavana pouze pro nékteré

modely, nebo nedodané soucéstky, které je tfeba dokoupit.

< Vymeéna zarovek

+ Pred jakymkoli Cisténim ¢i udrzbou
odpojte  digestof z elektrické sité
odpojenim ze zasuvky nebo vypnutim
hlavniho domovniho vypinace.

+ Pfi jakychkoli Ukonech spojenych s
instalaci ¢i udrzbou pouzivejte ochranné
rukavice.

« Tento pfistroj mohou pouzivat déti
star§i 8 let a osoby se snizenymi
télesnymi, smyslovymi ¢ duSevnimi
schopnostmi nebo osoby bez patfiCnych
zkuSenosti a znalosti, pouze pokud jsou
pod neustdlym dozorem nebo byly
pouceny o bezpecném pouziti vyrobku a
jsou si védomy rizik spojenych s jeho
pouZitim.

+ Je nutné se ujistit, zda si déti nehraji se
zafizenim.

+ Cisténi a udrzba nesmi byt provadéna
détmi bez dozoru.

* Mistnost musi byt dostate¢né vétrana,
pokud je digestof pouZzivana spolecné s
jinymi spalovacimi zafizenimi na plyn Ci
jina paliva.
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* Vnitfni a vnéjSi ¢asti digestofe musi byt
Casto Cistény (NEJMENE JEDNOU ZA
MESIC), za dodrzeni vyslovnych pokynu
uvedenych v navodu k udrzbeé.

« Pfi nedodrZeni pokynd pro Cisténi
digestorfe a vyménu a Cisténi filtrd hrozi
nebezpeci pozaru.

+ Je pfisné zakazano pfipravovat pod
digestofi pokrmy na ohni.

* Pfi vyméné zarovky pouzivejte pouze
typ zarovky uvedeny v tomto navodu, v
Casti vénované Udrzbé/vymeéné Zarovek.

Pouziti otevieného ohné mlZe poSkodit
filtry a zpUsobit poZary, proto ohefi nesmi
byt nikdy pouzivan.

Zvysenou pozornost je nutné vénovat
smazeni, protoze prehfaty olej by se
mohl vznitit.

POZOR: Pokud je vamna deska v
provozu, pfistupné Casti digestofe se
mohou stat velmi teplymi.

* Nepfipojujte pfistroj k elektrické siti,
dokud instalace nebude zcela ukoncena.
* Nepfipojujte pfistroj k elektrické siti,
dokud instalace nebude zcela ukoncena.

+ Co se tye technickych a
bezpeénostnich opatfeni pro odvod
koure, postupujte presné podle pfedpist
pfislusnych mistnich organd.

+ Odsévany vzduch musi byt odvadén do
potrubi pouzivaného pro odtah koufl

vznikajicich  pfi pouziti spalovacich
zafizeni na plyn €i jina paliva.
A POZOR! V pfipadé chybgjici

instalace $roubl a Uchytnych prvki dle
pokyn( uvedenych v tomto navodu mize
dojit k wvzniku nebezpeCi elektrické
povahy.

* NepouZivejte a nenechavejte digestof
bez spravné instalovanych Zarovek,
jelikoz hrozi nebezpecCi Urazu elektrickym
proudem.



* Nikdy nepouzivejte digestof bez
spravné namontované mfizky!

* Digestof nesmi byt NIKDY pouzivana
jako opérna plocha, pokud pro tento ucel
neni vyslovné uréena.

* Pfi instalaci pouZivejte pouze Uchytné
Srouby dodané z vyrobkem.

* Pokud S8rouby nejsou soucasti
vybaveni, zakupte spravny typ Sroubd.
Pouzivejte Srouby se spravnou délkou,
podle pokynt v Navodu pro instalaci.

« V pfipadé pochyb se obratte na
povéfeny servis nebo se poradte s
odbornym personalem.

A POZOR!  Nepouzivejte s
programatorem,  ¢asovym  spinacem,
samostatnym dalkovym ovladanim nebo
jinym zafizenim, které se aktivuje
automaticky.

A\ Elektrické pFipojeni

Sitové napéti musi odpovidat napéti
uvedenému na Stitku s charakteristikami
umisténého uvnitf krytu. Pokud je kryt
vybaven pfipojkou, staci jej zapojit do
zasuvky odpovidajici stavajicim normam,
které se nachazi ve snadno dosazitelném
prostoru i po provedené montazi. Pokud

kryt  neni vybaven pfipojkami (pfimé
pfipojeni k siti) nebo se zasuvka
nenachdzi ve snadno dosaZitelném

prostoru i po provedené montazi , je
tfeba  pouzit  dvojpolovy  vypinaC
odpovidajici normam, ktery zaru€i UpIné
odpojeni od sité v podminkach kategorie
pfepéti Ill, v souladu s pravidly instalace.
A POZOR! Dfive nez opét napojite
obvod digestofe na sitové napajeni a
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ovéfite spravné fungovani, zkontrolujte si
vzdy, Ze sitovy kabel byl spravné
namontovan.

A POZOR! Vyména napéjeciho kabelu
musi byt provedena pouze odbornym
technickym personalem urenym  k
tomuto druhu Ukond za Ucelem vyvarovat
se jakémukoliv riziku.

Instalace

* Minimalni vzdalenost mezi podporou
nadoby na varné plo3e a nejnizsi Casti
digestofe nesmi byt mensi nez 50cm v
pfipadé elektrickych sporaki 50cm v
pfipadé plynovych ¢i smiSenych sporaka.
Pokud navod na instalaci varného
zafizeni na plyn doporuCuji  vetsi
vzdélenost, je tfeba se timto pokynem
Fidit.

Tento spotfebi¢ je oznaCeny v souladu s evropskou smérnici
2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 o likvidaci elektrického a
elektronického zafizeni (WEEE). ZajiSténim spravné likvidace
tohoto vyrobku pomliZete zabranit pfipadnym negativnim

dusledkim na Zivotni prostiedi a lidské zdravi, ke kterym by
nevhodnou likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.

Symbol mmmm na vyrobku nebo na dokumentech pfilozenych
k vyrobku udava, ze tento spotfebi¢ nepatfi do domaciho
odpadu. Spotebi¢ je nutné odvézt do sbérného mista pro
recyklaci elektrického a elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi pfedpisy o
ochrané Zivotniho prostfedi, které se tykaji likvidace odpadu.
tohoto vyrobku zjistite u pfislusného mistniho Uradu, sluzby
pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste
vyrobek zakoupili.

Pfistroj byl navrzen, testovan a vyroben v souladu s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(Osobity mezinarodni vybor pro radiové ruseni, pozn. prekl)
Doporuceni pro spravné pouziti s cilem snizit dopad na Zivotni
prostredi:



Zapnéte digestof na minimalni rychlost, kdyz zacnete s
vafenim a nechte ji bézet nékolik minut poté, co jste vareni
ukoncili. Zvyste rychlost pouze v pfipadé nadmémého mnoZstvi
koure nebo pary a pouzite podpomou rychlost (i) jenom v extrémnich
situacich. Vyménte uhlikovy filtr (y), je-ii to nutné pro udrzovani
Ucinnosti snizovani zapachu. VyCistéte tukovy filtr (y), je-li to nuné pro
udrzovani jeho Uginnosti. PouZite maximalni primér potrubniho
systému, jak je uvedeno v tomto navodu, pro optimalizaci G¢innosti a
minimalizaci hiuku.

Pouziti
Digestor je mozné pouzit s odsévanim mimo mistnost, nebo
s recirkulacnim filtrem pro €it&nim vzduchu v mistnosti.

@ Odsavaci provedeni

Pary jsou vyvadény mimo mistnost odtahovim potrubim
upevnéného na spojovaci pfirubé.

/\ POZOR!

Odtahové potrubi neni soucasti vybaveni a je tfeba ho
zakoupit.

Prdmér odtahového potrubi se musi rovnat priméru
spojovaciho prstence.

/\ POZOR!

Jestlize je digestof vybavena filtry s uhlikem, museji byt

vyaty.

Napojte digestor na odtahového potrubi se stejnym primérem

jako vyvod vzduchu (spojovaci pfiruba).

Pouziti odtahového potrubi s men$im primérem zplsobi

snizeni vykonu a zvySeni hluku.

Za to vyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost.

I Pouzivejte co nejkratSi odtahové potrubi.

I Pouzivejte odtahové potrubi s co nejmensim poctem
zahyb( (maximalni Uhel zahybu: 90°).

I Vyhnéte se zadsadnim zménam sekce vedeni odtahu.

Filtracni provedeni

Odsavany vzduch bude pfed navratem do mistnosti zbaven
tuku a pachd. K pouziti digestofe v této verzi je nutné
instalovat dodatecny systém filtrovani na zakladé aktivnich
uhlikd.

Instalace

Pred zahajenim instalace:

*  Zkontrolujte, zda ma zakoupeny vyrobek vhodné rozméry
pro zvoleny prostor instalace.

+  Odlozte filtrly s aktivnim uhlim - jsou-li dodany (viz
pfislusny odstavec). Je tfeba jejlie namontovat zpét
v pfipadé, Ze hodlate pouzivat odsavac ve filtracni verzi.

+  Zkontrolujte, zda se uvnitf odsavade nenachdzi (z
prepravnich dlivodl) material prisluSenstvi (napfiklad
sacky se Srouby, zéruky atd.), pfipadné je vyjméte a
uschovejte.
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Provoz
Sbéra€ par vzdy zcela otevirejte (A).

a. spina¢ osvétleni ON/OFF.
b. vypina¢ OFF/rychlost 1

c. volba rychlosti 2

d. volba rychlosti 3
Udrzba

Cisténi

Pro Giténi je tfeba pouzit VYHRADNE latku navihéenou
neutralnimi tekutymi Gisticimi prostfedky. NEPOUZIVEJTE
ZADNE NASTROJE NEBO POMUCKY NA CISTENI.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Tukovy filtr

Obr. 7-11

Zadrzuje Castice tuku uvolfiujici se pfi vareni.

Tukovy filtr se musi 1 x do mésice vygistit .

Je mozné jej Cistit ruéné jemnym mycim prostfedkem nebo v
kuchyriské my€ce pfi nejniZsi teploté a kratSim programu.
Demontéaz tukového filtru je zndzormnéna - zatlacte na zapadku
filtru.

Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtracni verze)

Obr. 10

Tento filtr pohlcuje nepfijemné pachy vznikajici pfi vareni.
Saturace filtru s uhlikem nastane po vice ¢i méné dlouhém
uziti, tj. zavisi na typu kuchyné a pravidelném citéni filtru
proti mastnotam. V kazdém pfipadé je nutné nahradit patronu
maximalné jednou za 4 mésice.

NEMUZE byt umyvan &i regenerovan.

Vyjméte mfizku

Pfilozte filtr s uhiky ke kryti mfizky, chranici odsévaci motor a
otoéte filtr s uhlikem ve sméru hodinovych rucicek k jeho
zablokovani (upevnéni na zapadku).

Opét namontujte mfitku.

K odmontovani postupujte opacné.



Vyména zarovek

DigestoF je vybavena osvétlovacim systémem zalozenym na
technologii DIOD.

DIODY zaru¢uji optimalni osvétleni, s trvanlivosti az 10 krat
delSi neZ tradicni svidtila a umoZriuji uspory 90% elektrické
energie.

Systém osvétleni nemize byt vyménovan uzivatelem, v
pfipadé poruchy kontaktujte servisni sluzbu.
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SK - Navod na pouzitie a montaz

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode.
Vyrobca odmieta prevziat akukolvek zodpovednost za
pripadné poSkodenie, poruchy, Skody, alebo vznietenie
odsavaca, ktoré bolo spdsobené nedodrzanim tychto
predpisov. Odsavac par slizi vyhradne na odsavanie par,
dymu, pachov vzniknutych pri vareni a je uréeny vyhradne pre
domace pouzitie.

Odsavac pary méze mat' odliSny vyzor ako je zobrazené

na nakrese v tejto knizke, ale napriek tomu navody pre

pouzitie, udrzba a montaz ostanu rovnakeé.

* Je dolezité uchovat si tuto prirucku, aby ste ju mohli
Pouzit v akomkolvek okamihu. V pripade predaje,
postipeni ¢i stahovani zaistite, aby zostala spoloéne
s odsavacom par.

*  Pozome si precitajte navod: obsahuje ddleZité informacie
o inStalécii, pouziti a bezpegnosti.

*  Nemente elektrickl ¢i mechanicku Upravu vyrobku alebo
potrubie na odvod par.

»  Skor nez budete pokraCovat s inStalaciou zariadenia,
overte, vSetky stciastky Ci nie s poSkodené. V opanom
pripade obratte sa na predajcu a nepokracujte
v in3talacii.

Poznamka: Prvky oznacené symbolom ,(*)* su volitelné

prislusenstvo dodavané iba pri niektorych modeloch alebo

prvky, ktoré nie s Standardne dodévané a je potrebné ich
zakupit samostatne.

@ Upozornenia

* Pred kazdym Cistenim alebo udrzbou,
odpojte odsavaC par od elektrickej siete
vytiahnutim  zastrcky alebo vypnutim
hlavného vypinaca bytu.

* Pre vSetky instalatné a udrzbové
operacie pouZivajte pracovné rukavice.

+ Zariadenie mdze byt pouzivané detmi
vo veku nie menej ako 8 rokov a osobami
so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo dudevnymi schopnostami, alebo
nedostatkom skusenosti a potrebnych

znalosti, pokial su pod primeranym
dozorom, alebo dostali pokyny o
bezpe€nom uzivani zariadenia a ked si
uvedomuju s nou spojené
nebezpecenstvo.

* Deti musia byt kontrolované, aby sa
nefrali so zariadenim.

+ Cistenie a udrzbu nesmu vykonavat
deti bez dozoru.
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* Miestnost musi mat dostatoéné
vetranie, ked kuchynsky odsavac par sa
pouziva sucasne sinymi zariadeniami
spalujuce plyn alebo inych paliv.

* Odsévac par sa musi pravidelng Cistit
ako vnutorne tak zvonka (ASPON RAZ
ZA MESIAC), v kazdom pripade
reSpektujte ako je vyslovne uvedené v
navode na udrzbu.

* Nedodrziavanie noriem  Cistenia
odsavaca par a vymeny a Cistenia filtrov
moze spbsobit poziare. Je prisne
zakazané pod odsavacom par robit jedla
na plameni.

* Pri vymene lampy pouzivajte len typ
lampy uvedeny v sekcii udrzba/vymena
lampy v tejto prirucke.

PouZivanie otvoreného ohia poskodzuje
filtre @ mbze spdsobit poZiar a preto sa
mu treba v kazdom pripade vyhnut.
Vyprazanie musi byt vykonané pod
kontrolou, aby prehriaty olej sa nezapalil.
POZOR: Ked je varna doska
v prevadzke, pristupné Casti odsavacCa
pary sa mozu zahriat.

* Nepripéjajte zariadenie do elektricke;
siete, kym inStalacia nie  uplne
dokoncena.

* Pokial ide o technické a bezpecnostné
opatrenia, ktoré sa maju prijat pre
vypustanie vyparov, prisne sa dodrZujte
nariadeniam ustanovenymi prisluSnymi
miestnymi uradmi .

« Odsavany vzduch nesmie byt
dopraveny do potrubia pouzivaného pre
vypustanie  vyparov  produkovanych

zariadeniami spalujucimi plyn alebo iné
paliva.

A POZOR! Chybajuca instalacia
upevnovacich skrutiek alebo prostriedkov
v sUlade s tymito pokynmi méze spdsobit
uraz elektrickym pradom.



* Nepouzivajte alebo nechajte odsavac
par bez spravne namontovanych lamp
kvoli moznému riziku urazu elektrickym
prudom.

* Nikdy nepouzivajte odsavaC par bez
spravne namontovanej mriezky!

* OdsavaC par sa nesmie NIKDY
pouzivat ako nosny povrch, pokial nie je
vyslovne uvedené

* Pouzivajte len upevnovacie skrutky
doddvané s vyrobkom pre inStalaciu
alebo, ak nie su suCastou dodavky, kupte
spravny typ skrutiek.

« Pouzivaijte spravnu dizku skrutiek, ktora
je oznacena v Navode na instalaciu.

« Ak si nie ste isti, poradte sa
s autorizovanym servisnym strediskom

alebo podobnym kvalifikovanym
personalom.
A POZOR!  Nepouzivajte s

programovacim zariadenim, ¢asovacom,
samostatnym dialkovym ovladanim alebo
s akymkolvek inym zariadenim, ktoré sa
aktivuje samostatne.

A\ Elektrické napojenie

Sietové napatie musi  zodpovedat
napatiu  uvedenému na Stitku s
charakteristikami umiestnenom vo vnutri
odsavaca. Pokial je odsavaC vybaveny
pripojkou/vidlicou, staci ju zapojit do
zasuvky  zodpovedajucej  aktualnym
normam, ktord sa nachadza v lahko
dosiahnutelnom  priestore  aj po
prevedenej montazi. Pokial odsavaC nie
je vybaveny pripojkami/vidlicou (priame
pripojenie k siet) alebo sa zasuvka
nenachddza vlahko dosiahnutelnom
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priestore aj po prevedeni montaze, je
nutné pouzit  dvojpdlovy  vypinac
zodpovedajuci normam, ktory zaruci
upIné odpojenie od siete v podmienkach
kategorie  prepati Ill, v  sulade
s pravidlami instalacie.

A UPOZORNENIE! Skér nez opat
napojite obvod digestora na sietové
napajanie a overite spravne fungovanie,
skontrolujte si vzdy, Ze sietovy kabel bol
spravne namontovany.

A UPOZORNENIE! Vymena
napajacieho kabla musi byt prevedena
prisluSnou  schvalenou  technickou
sluzbou.
Montaz

* Minimalna vzdialenost medzi podporou
nadoby na varne] ploche a najnizSou
Castou digestora nesmie byt mensia nez
50cm v pripade elektrickych sporakov,

90cm v pripade  plynovych G
kombinovanych/zmieSanych sporakov.
Pokial navod na inStalaciu vamého

zariadenia na plyn odpori¢a vacsiu
vzdialenost, je treba sa tymto pokynom
riadit.

Tento spotrebi¢ je oznaCeny vsllade s eurdpskou smemicou
201219[EC - UK SI 2013 No.3113 o likvidaci elektrického a
elektronického zariadenia (WEEE).

Uistenim sa, Ze tento vyrobok bol po svojej Zivotnosti odstraneny
spravnym spdsobom, uzivatel prispieva k predchadzaniu moznym
negativnym nasledkom pre Zivoné prostredie a zdravie.

Symbol == vyrobku alebo na jeho sprievodnej dokumentacii,
upozomuje, ze s tymto vyrobkom sa nesmie zaobchadzat ako
s doméacim odpadom, ale musi byt odovzdany do prisluSné miesta
zberu pre recyklaciu elektrickych a elektronickych pristrojov. - Zbavit
sa ho riadenim sa podla miestnych zakonov o odstraneni
odpadkov. Kvoli dokonalej$im informaciam o zaobchadzani,
znovuziskani a recyklacii tohto vyrobku, kontaktujte prislusné
miestne Urady, sluzby pre zber domaceho odpadu alebo
predajfiu , v ktorej vyrobok bol zakupeny.



Pristroj bol navrhnuty, testovany a vyrobeny v stlade s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(CISPR - Osobitny medzinarodny vybor pre radiové ruSenie,
pozn. prekl.)

Odporucania pre spravne pouzitie s ciefom znizit dopad na
zivotné prostredie: Zapnite digestor na minimalnu rychlost,
ked zacnete s varenim a nechajte ho bezat niekolko mindt po
ukonceni varenia.  Zvyste rychlost len v pripade velkého
mnozstva dymu a pary a pouzite podpornd rychlost (rychlosti)
len v extrémnych situaciach. Vymerite uhlikovy filter (filtre), ak
je to potrebné na udrZiavanie dobrej Ucinnosti zniZenia
zapachu. Vycistite tukovy filter (filtre), ak je to potrebné na
udrziavanie jeho UGinnosti. Pouzite maximalny priemer
potrubného systému, ako je uvedené v tomto navode, na
optimalizaciu ucinnosti a minimalizaciu hluku.

Pouzivanie
Digestor je mozné pouzit s odsavanim mimo miestnost, alebo
s recirkulaénym filtrom pre Cistenie vzduchu v miestnosti.

@ Odsavacia verzia

Vypary su vypGstané von prostrednictvom vyfukového
potrubia upevneného na spojovacej prirube.

/\ UPOZORNENIE!

Odtahové potrubie nie je suCastou vybavy a je nutné ho
zakupit.

Priemer vyfukového potrubia sa musi zhodovat s priemerom
spojovacieho prstenca.

/\ UPOZORNENIE!

Ak odsavac pary je vybaveny uhlikovymi filtrami, tak tie musia
byt vybraté.
Napojte digestor na odtahové potrubie s rovnakym priemerom
ako vyvod vzduchu (spojovacia priruba).
PouZitie odvodovych trubic a otvorov do steny s mensim
priemerom mé za nasledok zniZenie odsavadsej vykonnosti e
drastické zvySenie hlu¢nosti.
V tejto z&sluhe sa vyhyba kazdej zodpovednosti.
I PouZivajte ¢o najkratSie odtahové potrubie.
| PouZivajte odtahové potrubie s ¢o najmenSim poctom
zahybov (maximalny uhol zahybu: 90°).
Vyhnite sa zdsadnym zmenam sekcie vedenia odtahu.

. F|Itracna verzia

Odsévany vzduch bude pred navratom do miestnosti zbaveny
tukov a pachov. K pouzitiu digestora v tejto verzii je nutné
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intalovat dodatocny systém filtrovania na zéklade aktivnych
uhlikov.

Nasaty vzduch sa pred znovu privodenim do miestnosti najprv
odmasti a sa zbavi zapachu. Aby sa mohol odsavac pary
pouzivat v takejto verzii, je potrebné nainstalovat doplfujici
filtraény systém na zaklade aktivneho uhlia.

Montaz

Pred zacatim instalécie:

+  Skontrolujte, ¢&i ma zakupeny vyrobok vhodné rozmery
pre zvoleny priestor instalacie.

+  Odlozte filter/y s aktivnym uhlim — ak sa dodavaju (vid
prisluSny odstavec). Je potrebné ich namontovat spat v
pripade, Ze hodlate pouzivat odsavac vo filtracnej verzii.

+  Skontrolujte, &i sa vo vnutri odsavaca nenachadza (z
prepravnych dévodov) material prisluSenstva (napriklad
vrecka so Sraubami, zaruky atd.), pripadne ich vyberte a
uschovajte.

Cinnost’
Otvérajte vzdy Uplne zbera¢ par (A).

a b ¢ d
Vypina¢ svetla ON/OFF.

Vypina¢ svetla OFF/rychlost 1
Volba rychlosti 2
Volba rychlosti 3

aooe



Udrzba

Cistenie

Pri Gisteni je treba pouzit VYLUCNE latku navihéend
neutralnymi tekutymi Cistiacimi prostriedkami.
NEPOUZIVAJTE ZIADNE NASTROJE ALEBO POMOCKY
NA CISTENIE. NEPOUZIVAJTE ALKOHOL!

Protitukovy filter

Obr. 7-11

Udrzuje astice tukov pochadzajucich z varenia.

Musi byt Cisteny jedenkrat za mesiac s nedrazdivymi
Cistiacimi  prostriedkami, ru¢ne alebo v umyvacke riadu
s nizkou teplotou a s kratkym umyvacim cyklom.

Umyvanim v umyvacke riadu, protitukovy kovovy filter moze
vyblednut, ale jeho filtratné vlastnosti sa tym vobec
nezmenia.

Na odpojenie protitukovych filtrov potiahnite za pruzinovy
hacik.

Uhofny filter (iba pre filtracnu verziu)

Obr. 10

Udrzuje neprijemné zapachy pochadzajiice z varenia.
Nasytenie filtra s uhlikom nastane po viac ¢i menej dlhom
uzivani, tj. zavisi na type kuchyne a pravidelnom Cisteni filtra
proti mastnotam. V kazdom pripade je nutné nahradit filter
priblizne raz za 4 mesiace. NEMOZE byt umyvany alebo
regenerovany.

Zobrat dole mriezku

Aplikovat uhlikovy filter na pokrytie mriezky, ktora chrani
motor odsévania a otocit' uhlikovy filter smerom hodinovych
ruciCiek pre jeho zablokovanie (pripoje nie bajonetom).
Postupovat v opaénom poradi pre demontaz.

Vymena Ziaroviek

Odsévac pary je vybaveny systémom osvetlenia zalozenom
na technolodgii LED.

Kontrolky LED zaru€uju optimalne osvetlenie, trvanie az 10
krat dhihSie ako tradicné Ziarovky a umozriuju usetrit 90%
elektrickej energie.

Systém osvetlenia neméZze vymienat pouzivatel, v pripade
funkénych poruch sa skontaktuijte s asistenénou sluzbou.
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HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

Ezen kézikdnyv utasitdsait szigorian be kell tartani. Az itt

feltlintetett utasitdsok be nem tartasabol szarmazé barmilyen

hiba, kar vagy tiizesettel kapcsolatban a gyartd feleldsséget
nem vallal. A péraelszivd a f6zési para és fist elszivasara
szolgal, kizarélag haztartasi hasznalatra.

Az elszivo esztétikai megjelenésében eltérhet a jelen

kézikonyv abrain szereplétél, de a hasznalati,

karbantartasi és felszerelési utasitasok nem valtoznak.

* Fontos, hogy ezt a kézikonyvet megdrizze, hogy
barmikor tajékozodhasson beléle. Eladas, atadas vagy
kéltdzés esetén gondoskodjon arrdl, hogy a kézikdnyv a
terméket kisérje.

* Az (tmutatdsokat figyelmesen olvassa el: fontos
tajékoztatasok taldlhatok koztik a telepitésre, a
hasznélatra és a biztonséagra vonatkozdan.

* Ne modositsa a termék elektromos vagy mechanikai
rendszerét, vagy a kivezetd csdveket.

* A berendezés beszerelésének megkezdése el6tt
gyéz6djon meg rola, hogy minden alkatrész
sérilésmentes-e.  Ellenkezd esetben fordulion a
viszonteladohoz és ne szerelje fel a berendezést.

Megjegyzés: A ,(*) jelzésl részek opciondlis kiegészitdk,

amelyek csak az egyes modellek tartozékai, illetve olyan

részek, amelyek nem részei a csomagnak, kilon kell ezeket
beszereznie.

Figyelmeztetés

« Barmilyen tisztitasi és karbantartasi
mivelet megkezdése el6tt, a készlléket
le kell valasztani az elektromos
halézatroll Huzza ki a készllék
villasdugojat, vagy éaramtalanitsa a
haztartasi elosztodoboz f6kapcsoldjat
lekapcsolval

* Minden beszerelési és karbantartasi
munkalathoz hasznaljon munkavédelmi
keszty(t!

« A készlléket 8 éven felili gyerekek,
valamint a csokkent fizikalis, érzékszervi
és szellemi  képessegekkel  bird
személyek, illetve azok, akik nem
rendelkeznek megfelel6 tudassal és
tapasztalattal,  kizardlag ~ megfelelé
felugyelet mellett hasznalhatjak, illetve
abban az esetben, ha megfeleld
Utmutatdst  kaptak a  készilék
biztonsdgos hasznalatat illetéen és
megertették a készllek hasznalataval
jaré veszeélyeket!
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* Ne engedie, hogy a gyermekek
jatsszanak a készulékkel!

* A készulék tisztitasat és karbantartasat
gyermekek csak fellgyelet mellett
végezhetik!

* Az elszivd mas, gaz- vagy egyéb
tizel6anyagu készulékkel vald egyideji
hasznalata esetén biztositani kell a
helyiség megfelelé szell6zését!

* Az elszivot mind belll, mind kivil
(LEGALABB HAVONTA EGYSZER)
rendszeres gyakorisaggal tisztitani kell!

« A Kkézikényvben  feltintetett
karbantartasi  utasitasokat ~ minden
esetben tartsa be!

* Az elszivo tisztitasi el6irasainak,
valamint a szlirék cseréjének és
tisztitasanak figyelmen kivil hagyasa
tlzveszélyt okoz! Az elszivo alatt
szigoruan tilos nyilt langon késziteni
ételt!

* Az izzd cseréjéhez kizardlag az e
kézikonyv ,karbantartas - izz6 cseréje” c.
részben  megadott  tipusu  izzot
hasznaljon!

A nyilt lang hasznalata karosita a
szlroket es tlizveszélyt okozhat, emiatt
minden esetben kertlni kell a nyilt lang
hasznalatat!

Ne hagyja Orizetlenll a sutést, mert a
tulhevult olaj meggyulladhat!

FIGYELEM! A f6zélap miikodése kdzben
az elszivd  hozzaférhetd  részei
felforrésodhatnak!

* Ne csatlakoztassa a készlléket az
elektromos hal6zatra, amig a beszerelést
teliesen el nem végezte!

* A flistelvezetéshez szlikséges mliszaki
és biztonsagi intézkedéseket illetéen, az
illetékes helyi hatésagok vonatkozo
rendeleteit szigortan tartsa be!

* A keringetett levegét nem szabad a
gaz- vagy egyeb egestermék Uzemd



készllékek  fustiének  elvezetéshez

hasznalt csében szallitani!

A FIGYELEM! A csavarok és rogzitd
elemeknek nem az Utmutaté szerinti
felhelyezése aramiités-veszélyt okozhat!

* Ne hasznalja az elszivot helytelenul
felszerelt ldmpaval, illetve ne hagyja azt
lampa nélkil, mert aramitést okozhat!

+ Soha ne hasznalja az elszivot felszerelt
rostély nélkul!

* Az elszivot SOHA ne hasznélja
tarolofeliletként, hacsak az ilyen célra
valo hasznalata nincs egyértelmiien

jelezve!
* Beszereléshez kizardlag a készulékhez
mellékelt csavarokat hasznalja!

Amennyiben a csavar nem része a
csomagnak, ugyelien a megfeleld tipusu
csavarok beszerezéseére!

+ A beszerelési utmutatoban feltiintetett,
megfelelé  hosszisagu  csavarokat
hasznéljon!

+ Kétség esetén kérjen tajékoztatast a
szakszerviztél, vagy hasonld képesitési

személyzettdl!
A  FIGYELEM! Ne haszndlja
programozoval, idézitével,  kulonallé
taviranyitoval vagy barmilyen mas olyan
eszkozzel, amelyik  automatikusan
kapcsol be.

/\ Villamos bekétés

A halozati feszilltségnek azonosnak kell
lennie a konyhai péraelszivd belsejében
elhelyezett miszaki adattablan
feltlntetett feszlltséggel. Ha az elszivo
rendelkezik villasdugoval, csatlakoztassa
egy hozzaférhetd helyen elhelyezett, az
érvényben lévé szabvanyoknak
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megfeleld dugaszolé aljzathoz, akar a
beszerelést kdovetben is. Ha nem
rendelkezik csatlakozodugdval (kdzvetlen
csatlakozas a halézathoz) vagy a
dugaszolé aljzat nem hozzaférheto,
szereljen fel egy szabvanyos, kétpdlusu
megszakitot akar a beszerelést kovetden
is, amely [ll. tdlaram-kategoria esetén

biztositia a halézatrdl vald teljes
levalasztasat, a telepitési szabalyoknak
megfeleléen.

A FIGYELEM! Mielétt az elszivo

aramkorét visszakoti a halozatba és
ellen6rzi, hogy az elszivd helyesen
mikodik-e, mindig ellendrizze azt is,
hogy a halozati vezeték beszerelése
szabalyos-e.

A FIGYELEM! A  kockazatok
megel6zése érdekében a tapkabel
cseréjet csak az engedéllyel rendelkezé
muszaki szervizszolgalat végezheti!

Felszerelés

« A f6z6készllék felllete és a konyhai
szagelszivd legalsé része  kozotti
minimélis tavolsag nem lehet kisebb,
mint 50cm elektromos f6zélap, és 50cm
gadz vagy vegyes tlzelési féz6lap
esetén.

Ha a gazféz6lap beszerelési
utasitasdban ennél nagyobb tavolsag
szerepel, azt kellfigyelembe venni.

A késziiléken taldlhatd jelzés megfelel az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairél szél6 2012/19/EC -
UK SI 2013 No.3113 eurdpai iranyelvben (WEEE) foglalt
el6irasoknak. }
A hulladékka valt termék szabalyszer(i elhelyezésével On
segit elkeriilni a kdmyezettel és az emberi egészséggel
kapcsolatos azon esetleges negativ kdvetkezményeket,
amelyeket a termék nem megfelelé hulladékkezelése
egyébként okozhatna.

A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon



feltintetett mmmm jelzés arra utal, hogy ez a termék nem
kezelhetd haztartasi hulladékként. Ehelyett a terméket a
villamos és elektronikus berendezések Ujrahasznositasat
végz0 telephelyek valamelyikén kell leadni.

Kiselejtezéskor a hulladékeltavolitasra  vonatkozd helyi
kérnyezetvédelmi el8irasok szerint kell eljarni.

A termék kezelésével, hasznositaséaval és
Ujrahasznositasaval kapcsolatos bdvebb  tajékoztatasért
fordulion a lakohelye szerinti polgarmesteri hivatalhoz, a
haztartasi hulladékok kezelését végz6 tarsasaghoz vagy
ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vasarolta.

A berendezést a kovetkezd szabvanyoknak megfeleléen
tervezték, gyartottak, és ellendrizték:

+ Biztonsag: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Teljesitmény: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagneses 0Osszeférhetéség EMC: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

A megfeleld hasznalatot és a kornyezetre gyakorolt kéaros
hatas mérséklését elsegitd javaslatok: Az elszivot a
minimum sebességen kapcsolja be akkor, amikor a fézést
megkezdi, és hagyja néhany percig Uzemelni még azt
kovetden is, hogy a fézést befejezte. A berendezést csak
akkor kapcsolja nagyobb sebességfokozatra, ha a f6zés
kézben nagy mennyiségii flst vagy gbz keletkezik, és csak
akkor hasznalja az intenziv sebességet, ha arra ténylegesen
sziikség van. Cserélie ki a szénsz(irdket akkor, amikor a
berendezés jelzi ennek szikségességét, igy biztosithatja,
hogy a készilék hatékonyan nyeli el a szagokat. A megfelelé
sz(ir6képesség biztositasa érdekében cserélie ki a zsirsz(ir6t
akkor, amikor a berendezés erre figyelmeztet. A hatékonysag
ndvelése és a zajszint csokkentése érdekében tanacsos a
jelen Utmutaté altal megadott maximalis cs@atmérdket
alkalmazni.

Hasznalat

Az elszivot ugy tervezték, hogy kivezetett izemmodban a
szabadba torténé kibocsatassal, vagy filteres, keringtetett
Uzemmaddban mikodhessen.

@ Beszivo

A gb6z6k kivezetése a gylijtékarimahoz rogzitett elvezetd
csévon torténik.

/\ FIGYELEM!

Kivezetdcsd nincs a csomagban, kiilon kell azt megvennie.
Az elvezetbcsé atmérdje az osszekotd gylrl atmerbjével
azonos kell legyen

/\ FIGYELEM!

Amennyiben az elszivd szénfilteres, szikséges annak
kiemelése.
Csatlakoztassa a paraelszivot a leveg6kimenettel (csatlakozo
karima) azonos &tmérdjii kivezet6 cséhdz.
A kisebb &tméréjli csé hasznélata az elszivas hatasfokanak
csOkkenését és a késziilék zajszintjének drasztikus
ndvekedéséhez vezet.
Ezért ezzel kapcsolatban feleldsséget nem vallalunk.
I Miniméalis hosszusagu csévezetéket hasznaljon.
' A csBvezettk a lehet6 legkevesebb hajlattal
rendelkezzen (maximalis hajlasszog: 90°).
Keriilje a cs6 deformalodasat.

‘ Szurovemo

Az elszivott levegd zsirtalanitasra, majd szagtalanitasra kerill,
mielétt a terembe visszadramoltatasra keriilne. Az elszivd
ilyen zemmddban valé hasznélatdhoz sziikséges tovabbi,
aktiv szén alapu sziirérendszer installalasa.

Felszerelés

PMiel6tt a telepitést elkezdené:

+  Ellendrizze, hogy a megvasarolt termék a kivalaszott
telepitési helynek megfelelé méreti-e.

+  Vegye le az aktiv szenes filtert/filtereket (*) ha van a
gépen (lasd a vonatkoz6 bekezdést is). Ezt csak akkor
kell visszaszerelni, ha az elszivdt keringtetett
lizemmadban kivanja hasznélni.

+  Ellenérizze, hogy az elszivo belsejében nem maradtak-e
(szallitasi igények miatt) tartozékok (példaul csavarokat
tartalmazé zacskok (*), garanciaokmany (*) stb.) ha igen,
vegye ki és érizze meg.



Miikodése
Az (A) paragyijt6t mindig teljesen huzza ki.

a. vilagitas kapcsold BE/KI

b. Motor Kl kapcsold/ 1. sebesség
c. 1.sebesség kivalasztas

d. 3. sebesség kivalasztas
Karbantartas

Tisztitas

A tisztitashoz KIZAROLAG semleges folyékony mososzerrel
atitatott nedves ruhat hasznaljon. A TISZTITASHOZ NINCS
SZUKSEG SEMMMILYEN ESZKOZRE. Kerillie a strolészert
tartalmazé mosészerek hasznalatat. NE HASZNALJON
ALKOHOLT!

Zsirsziiro filter

abra 7-11

Visszatartja a f6zésbél ered6 zsirrészecskéket.

Havonta egyszer nem agressziv tisztitoszerrel, kézzel vagy
mosogatogépben, alacsony héfokon és rovid ciklussal el kell

mosogatni.

Mosogatogépben  tortén6  mosogatds a  zsirsz(ir6
elszinez6dését  okozhatjia, de ez nem valtoztat
hatékonysagan.

A zsirsz(ir6 filter leszereléséhez hiizza meg a rugés horgot.
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Szénfilter (csak keringtetett valtozat esetén)

abra 10

Magaban tartja a f6zésbdl szarmazo kellemetlen szagokat.
A szénfilter telitddése tobbé vagy kevésbé hosszu idé alatt
torténik meg, a tlzhely tipusatdl és a zsirsz(ird
tisztogatasanak rendszerességétdl fliggden. Mindenképpen
cserélni kell a betétet legalabb négyhavonként.

NEM lehet kimosni vagy regeneralni

Tavolitsa el a rostélyt.

Boritsa a szénfiltert az elszivd motort védd rostélyra, majd
forditsa a szénfiltert az 6ra jarasaval megegyez iranyban,
hogy rogzitse azt (bajonettes rogzités).

Szerelje vissza a rostélyt.

Szétszereléshez forditott sorrendben jarjon el.

Egdcsere

Az elszivé LED technoldgiéra éplld vilagitasi rendszerrel van
felszerelve.

A LEDEK optiméalis megvilagitast biztositanak, a
hagyomanyos lampéak élettartamanal 10-szer nagyobb
élettartammal rendelkeznek, mindemellett 90%-os elektromos
energia megtakaritast tesznek lehetévé.

A vilagitasi rendszer cseréjét nem végezheti a felhasznald,
mikddési rendellenesség esetén 1épjen kapcsolatba a
miszaki szervizszolgalattal.



BG - MHCTpyKuMM 3a MOHTaX M ynotpeba

lMpuabpxaiTe ce CTPUKTHO KbM TyK NOCOYEHUTE UHCTPYKLK.

dupmata He HOCM  OTTOBOPHOCT 338  €BEHTYanHw

HeW3NpaBHOCTW, MOBPEAN WNM Bb3NMameHsiBaHe Ha ypenda,

Bb3HWKHaNW B pe3ynTaT Ha HecnassaHe Ha WHCTPYKUuuTE B

HaCTOALIOTO ymbTBaHe. ACMMPaTOPLT € MpOeKTMpaH 3a

acnvpupaHe Ha AWMa W napata, kouTo Ce OTAensT npu

roTBEHe, 11 € NpeaHasHayeH camo 3a butosa ynotpeba.

AcnupaTopbT MOXe fa Ce pas3nuyaBa BLHIWHO OT

YyepTeXMTe MNOMECTEHM B HACTOAWOTO YMbTBaHe, HO

He3aBUCMMO OT TOBa WHCTPyKuMuTe 3a YynoTpeba,

noaApbXKKaTa M MHCTanMpaHeTo ca abComnioTHO ChiuuTe.

+ CbBeTBame Bu fa cbxpaHsBaTe HACTOALLOTO yMbTBaHE
3a a MOXe [ia ro u3nonaeare BbB BCEKW €4UH MOMEHT.
Mpu npogaxba, oTAaBaHe noj HaeM Wk NPeMecTBaxe,
ynbTBaHeTO 3a ynotpeba Tpsbea Aa ocTaHe 3aedHo ¢
npoaykTa.

* [lpoyeTeTe BHUMATENHO MHCTPyKumnTe! Te CbabpXaT
BaXHa  WH(OPMAUMA  OTHOCHO  WHCTanupaHeTo,
ynotpebata u mepkuTe 3a 6€30nacHoCT.

* 3abpaHeHO € HaHacAHETO Ha eneKTpuYeckn Wnm
MeXaHW4eck W3MEHeHWs BbpPXy Npoaykta W BbpXy
Bb3AyX0BOAHUTE TpBOM!

o [pean pa npucTbNUTE KbM WHCTaNMPaHETO Ha ypefa,
yBepeTe ce, Ye HaMa yBPeseHn YacTi. AKO UMa Takuea,
CBbPXETE Ce C TbproBCKMS MpeAcTaBuTen U He
NpUCTBNBaTE KbM MHCTaNMpaxe.

3abenexka: Yactute, otbenssanm cbc cumBona “(*)’, ca

OMLVIOHAMHM aKcecoapy 1 ce AOCTaBST CaMo C HAAKOM MOLEnN

UNW ca fieTainu, kouto Tpsiba Aa ObAaT 3aKyneHu OTAemNHo.

@ Mpepynpexaexus

* MNpeam kakBaTo ¥ ga Guno onepaums,
CBbp3aHa C  MOYMCTBAHETO  WUNK
noaapbXKaTa, W3KM4YeTe acnupatopa
OT en. MpexaTa, kaTo u3BaguTe
liencena OT KOHTaKTa WNK W3KMK4nTe
[MaBHMS NPEKbCBAY B XMIULLETO.

* [pn n3BbPLLIBAHE HA BCUYKM OnepaLmum
CBbpP3aHM  C  WHCTanMpaHeTo W
noaapbXkata, um3nona3sante paboTHM
PbKaBULM.

* YpeobT Moxe ga 6bae v3nonseaH ot
fela Ha Bb3pacT He no-HUcka OT 8
OAVHA M OT fMya C  OrpaHuyYeHu
(M3NYECKN, CETUBHWM WM YMCTBEHM
BB3MOXHOCTW U xopa 6e3 onuT mnm
HeobOXoguMWTE  NO3HAHWA, HO  Mpw
ycnoBsue 4e ca nog HabnogeHue wnw
creq kato ca monyvunn Heobxogumute
WHCTPYKUMM 3a 6e30macHo M3non3saHe
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Ha ypega u
OMacHoOCTU.

* He nossonsBante Ha feuata fa cu
urpasr c ypega!

* [loyncTBaHeTo W nopapbxkaTa He
TpsibBa Oa ce u3BbpLiBa OT fAeua 6e3
Habl4EHNETO Ha Bb3PACTEH.

* [NomelLeHuneTo TpsbBa fa pasnonara ¢
[0CTaTbyHa BEHTUNALMS Korato
acnupaTopbT Ce U3n03Ba €4HOBPEMEHHO
C ApYyrY ypeou Ha ra3 wnu apyr Bug
ropyBo.

* AcnpatopbT TpsibBa La ce noyucTsa
4eCTO KaKTO OTBbTPe Taka W OTBbH
(MOHE BEAHBX B MECELA).

* [pnobpxante ce KbM WHCTPYKUMUTE
NOCOYEHN B HApPBbYHWKA 3a noaapbxkal

+ Hecna3saHeTo Ha WHCTPyKUMUTE 3a
noyncTeaHe Ha acnuparopa W 3a
noaMsiHa M MOYUCTBaHe Ha unTpute
BOAM [0 PUCK OT noxap.

+ CTporo 3abpaHeHo e NpuroTBSHETO Ha
scTusa onambe nog acnupartopa.

CBbp3aHute C Hero

« 3a pa nogmMeHute  nmamnuTe,
n3non3eanmte Ccamo Te3n, KOUTO Cca
MOCOYEHM B pasgen
,loagpbxka/nogMsHa Ha  namnure’,
KakTo € MOCOYEHO B  HaCcToALWMA

HapBYHUK 3a ekcrnoaTaums.
/3non3BaHeTo Ha OTKPUT Nnambk e
BpedHO 3a unTpuTe M MOXe Aa
npeausBiuka noxap, 3atoBa TpsbsBa Ha
BCSKa LieHa a ce nabsrsa.
MpUroTBSAHETO  Ha  MbPXKEHW  XpaHu
TpsbBa ga ce  W3BbpWwBa  nog
HabnogeHne, Tbil KaTo CrOPELLEHOTO
ON1O MOXE Aa Ce Bb3NyiaMeHMu.
BHUMAHWE: Korato roTBapckuaT nnort
paboT,  [OOCTBMHATE  4YacTM  Ha
acnuparopa Morar [ja Ce HaropeLysaT.

* He cBbp3BaiTe ypega KbM  enl.
MpexaTta [OoKaTo He CTe MPUKIYWNK
OKOHYaTESTHO C MOHTaxa.



* Lo ce oTHacd [0 TeXHWYeckuTe
pasmepu M Mepkute 3a 0e3omacHoCT,
kouto TpsibBa fAa npeanpueveTe 3a
OTBEX/JAHETO Ha AWMHUTE ra3oBe HaBbH,
Bn npenoptysame fa ce npugbpxare
CTPUKTHO KbM Npasunata, npeasuaeH B
pernameHTMTe  Ha  KOMMETEHTHUTE
MECTHMW BNacTu.

* AcnupupaHusT Bb3gyx He TpsibBa aa ce
Haco4yBa KbM TpbOONPOBOAMTE, KOUTO Ce
W3Non3BaT 3a OTBEXJaHEe Ha AWMHUTE
rasose, OTAENALWM Ce NPK U3MNON3BaHETO
Ha ypeawn paboTelun ¢ ra3 unu apyr Bug
rOpu1BO.

A BHUMAHMUE! HeucranupaHeto Ha

fontoBete U MexaHuaMuTe  3a
(ukcupaHe B CbOTBECTBME  C
HACTOSLUMTE  MHCTPYKUMM MOXe Aa

[oBeie A0 PUCKOBE OT EeneKTPUYecKo
€CTECTBO.

* He wsnon3gaite M He ocTaBsnTe
acnupatopa 6e3 MpaBUIHO MOHTUPaHU
NaMnuykn nopagy eBeHTyaneH puck ot
TOKOB yAap.

* Hukora He w3nonsganTe acnupaTtopa
6e3 npaBUIHO MOHTUPaHa peLueTkal

* AcnupatopsT He Tpsibea HUAKOTA pa
Ce W3Mofn3Ba KaTto OMOPEH MIIOT OCBEH
ako TOBA He € CreLnanHo ykasaHo.

« [lpn MOHTaxa wu3noneamte camo
ukcupawmre  GontoBe,  KOMTO  Ca
[OCTaBEHN 3aedHO C ypeda WM ako
HAMa TakuWBa, 3aKkyneTe MOAXOASALM

BonTose.
* W3nonsgaiTe 6ontoBe C noaxogsLia
ObIDKMHA, KaKTO €  MOCOYEeHO B

HapbyHUKa 3a MHCTanMUpaHe.
* [lpn HamuuMe Ha CbMHEHWS, MOns
CBbpXeTe ce C 0TOpU3MpaHus Cepau3 3a
TEXHUYECKO obcnyxsaHe unm
KBanuuumpaH nepcoHan.
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A BHUMAHUE! He wusnonssaiite ¢
nporpamarop, Tanvep, OTZENHO
[VCTAHLMOHHO YrpaBlieHUe UNn KakBOoTo
W [a e [pyro YCTPOWUCTBO, KOETO ce
aKTMBMPa aBTOMATUYHO.

/N En. Bpb3Ka

HanpexeHueTto B en.mpexata Tpsibsa aa
OTrOBaps Ha HarnpexeHWeTo, KOeTo e
NOCOYEHO BbPXY E€TUKETA C JaHHWTE 3a
acnupatopa, NocTaBeH OT BbTpeLllHaTa
My cTpaHa. Ako e cHabgeH c Lwencen
CBbpXETE acnupaTtopa KbM KOHTAKT,
CbOTBETCTBALL, Ha AENCTBALLUTE HOPMU 1
HaMMpalLy, Ce Ha NEeCHO AOCTHIHO MSCTO
[0pU 1 cref NPUKMoYBaHe Ha MOHTaxXa.
Ako He e cHabaeH ¢ wwencen (aMpeKTHO
CBbp3BaHE  KbM  Mpexata),  unu
LenceNbT He € Ha JOCTBIHO MSCTO Cheq
NpuUKNOYBaHe Ha MOHTaxa,
W3nonseaiTe ABYMOMCEH NpeKkbeBad
cnopes HOpMUTe, Taka Ye a ce ocurypu
MbIHO W3KMIOYBAHE Ha MpexaTta npw
cBpbxHanpexeHue Ill, B cboTBeTcTBME C
npasunaTa 3a MOHTUpaHe.

A BHUMAHMUE! Mpean pa cebpxete
OTHOBO acnupaTopa KbM Mpexata u ga
nposepuTe nanu (YHKLMOHMPa
NpaBUNHO, NPoBEpeTe fann kabembT e
MOHTMpaH KakTo TpsibBea.

A BHUMAHUE! T[ogmsHata Ha
3axpaHBawms kaben TpsbBa pa ce
W3BbPLIBA OT OTOPU3MPaHWUS CepBM3 3a
TEXHMYecka nmomoLy, 3a ga ce uaberHe
BCSKAKbB PUCK.

MoHTupaHe
*  MUWHUManNHOTO pascTosHWE MeXay
NOBBLPXHOCTTA, Ha KOATO Ce MOCTaBAT



CblOBETE 3a rOTBEHE M Hal-HUcKaTa
4acT Ha KyXHeHckus acnuparop, Tpsbea
na 6bae He no-manko ot 50cm B crnyyan
Ha eNeKTPUYECKN NEeYKW U He Mo-Marko
or 50cm, B cnyyail Ha rasoBu W
KOMBUHMUPAHW NEYKH.

AKO B MHCTPYKUMWUTE Ha rasoBust ypes 3a
rOTBEHe €  MOCOYEHO  MO-TONAMO
pasctosHue, TO Tpsbea da ce uMma

npensua.

Toau ypep 0TroBaps Ha U3NCKBAHWSTA Ha :

- Esponeiickata aupektuea 2012/19/EC -
No0.3113

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
YBepsiBaitkn ce, ye Tosu yped we 6bAe peunknupaH no
nogobaBaluMsT 3a TOBa HauvH, Bue pompuHacsTe 3a
Ora3BaHeTo Ha OKonHaTa Cpeja W BaLLeTo 3fpase.

UK SI 2013

CyvMBONBLT mmmmm BLDXY Ypeda Wnu B npuapyxasalyata ro
AOKYMeHTaLMs N0COYBa, Ye TO3u NpoAYyKT He TpsibBa Aa Obae
CYMTaH 3a AOMalleH oTnagbk, a Tpsbsa Aa 6bae npegaaeH B
cneuvanHo npegHasHayeHMTe 3a TOBa MyHKTOBe 3a
peuuknMpaHe Ha enekTpuyecka M enekTPOHHa TeXHWKa.
lMpuabpxaiiTe ce KbM MeCTHUTE HOpMaTvBM 3a npepaboTka
Ha oTnagbuu. 3a no-nogpobHa MHOpMaLns BbB BPb3Ka C
npefaBaHeTo,  CbOMPAHETO M PEeLuKIMpaHeTo Ha TO3u
NPOAYKT BM CbBeTBaMe Aa ce 06bPHETE KbM KOMNETEHTHUTE
MecTHW cnyx6u, cnyxbute 3a cbbupaHe Ha [oMalUHK
OTNafbLyM WM MarasuHbT, B KOWTO CTE 3akynumu TO3u en.
YpeA.

YpeabT €  MpoeKTUpaH,
CbOTBETCTBME C:

+ besonacHocT: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ PabotHu xapaktepuctuku: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO
5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC - EnektpomariutHa cbBmectumocT: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

MpeanoxeHus 3a npaBunHa ynoTpeba, 3a fa ce Hamanu
Bb3ENCTBMETO BbPXy OkonHata cpeda: Bkmiouete (ON)
acnupaTtopa Ha MMHMManHa CKOPOCT, KOraTo 3amoyHeTe fa
roTBUTE W T0 OCTaBeTe Aa paboTu HAKOMKO MUHYTW Cref
MpUKMNioYBaHe Ha roTBEHeTO. YBenu4yaeanTe CKopocTTa camo
B CMyyali Ha ronsiMo KONM4EeCTBO AMM U Napy 1 uaronagaite
YBENUYEHNTE CKOPOCTW CamMoO B EKCTPEMHU CUTyaLuu.
CwmeHsiiTe hunTbpa/unTpuTe C aKTUBEH BBITIEH, KoraTo €
HeoDOxoaumo, 3a fa noambpxarte Aobpa edeKTMBHOCT Ha
HamansiBaHe Ha Mvpu3maTa. Mouncrgaiite
hunTbpa/dunTpuTe 3a MasHUHW, KoraTo e Heobxoaumo, 3a

TecTBaH W npoussedeH B
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Ja noppbpkate [fobpa edqekTMBHOCT Ha dunTbpa 3a
Ma3HuHuUTe. 3non3BaiiTe  MakcUManHus  AMamMeTbp  Ha
cucTemMata 3a OTBEXfdaHe Ha Bb3ayxa, MOCOYEH B ToBa
PBKOBOACTBO 3@ ONTUMU3MPAHE Ha EEKTMBHOCTTA M 3a
HamansiBaHe Ha LWyma.

Ynotpeba

AcrwlpaTopr uma cnegHoTo npefdHasHadYeHue: BCMyKBa U
OTBEX/A HaBbH 1NK PUNTPUpa Bb3AYXa, kaTO €HOBPEMEHHO
C TOBA 0 peuuknmpa.

@ Bepcus ¢ acnupaums

Mapata ce oTBeXda HaBbH MOCPEACTBOM Bb3AyXOBOAHA
Tpbba CBbP3aHa CbC CbeAMHUTENHNS thriaHeL.

/\ BHUMAHME!

Bb3pyxoBoaHaTa Tpuba He e BKIKYeHa KbM akcecoapute u
TpsibBa fa Obae 3aKyneHa OTAenHo.

[lnameTbpbT Ha Bb3AYx0BOAHAaTa Tpbba Tpsbea Aa oTroBaps
Ha ivameTbpa Ha CbeAMHUTENHINSA NPBCTEH.

/\ BHUMAHUE!

Ako acnupaTopbT e cHabaeH C UITPU C aKkTUBEH BbIMEH,

BbNpoCHNTe TpsibBa Aa GbAaT OTCTPaHEHM.

CsbpxeTe acnupaTopa KbM Bb3AyXOBOAHWM TPBOM 1 OTBOPY B

cTeHata. [lnameTbpbT Ha TpbbuTe Tpsbea Aa CbLOTBETCTBA

Ha AMameTbpa Ha CbeAnHUTENHUS draHel| 3a OTBeXAaHe Ha

Bb3ayxa.

CBbp3BaHETO KbM Bb3AyXOBOAHW TpBOM M OTBOPU C MO-

MarbK [nameTbp HamansBa KanauuTeTa Ha acnvpupaHe U

yBENu4aBa 3HauMTenHo Lyma no Bpeme Ha pabota.

B Tesu cnyyam coupmara He noema HuKakea

OTFOBOPHOCT.

I W3nonagaitte Tpbba ¢ HeobxoaumaTta AbImkuMHa.

I W3nonsgaitte Tpvba C BL3MOXHO Haii-Mamko TpbOHU
KoreHa (C MakcumaneH brbn Ha uasmeka: 90°).

I He npomeHsiaiiTe psi3ko Ce4YeHMeTo Ha TpuouTe!

Bepcus ¢ dountpupare

ACnupMpaHNAT Bb3YX Ce MPeYncTBa U OCBEXaBa Nnpeay Aa
Bnese OTHOBO B OOpblieHMe B noMmellgHueTo. 3a Aa
W3ronaeare acnuparopa B TO3v BapuaHT Ha paGota TpsibBa
[a VHCTanMpate [OMbIHUTENHA (UATPMpaLa CUCTEMA Ha
Gasata Ha UNTPU C aKTUBEH BbITIEH.

MoHTax

Mpean Aa npUCTBLNNUTE KbM MOHTaXA::

+  YBepeTe ce, Ye 3akyneHusT oT Bac npopykT oTroBaps no
pa3Mepy Ha 136paHOTO MSICTO 33 UHCTanMpaHe.

+  OrtcTpaHeTe UNTLPa/UNTPUTE C aAKTUBEH BBINEH
(pasbupa ce, ako 3bpaHuaT oT Bac mogen pasnonara ¢
TakbB). 3a Aa M3BBPLLMTE TOBA NPpOCreaeTe onepalumTe
B CbOTBETHUS naparpad. MoHTupaiiTe unTpuTe OTHOBO
caMo B Cryyai, Ye XenaeTe [ja 13non3gate acnypatopa



BbB BapuaHT Ha UITpUpaLLa BEpCHs.

+  YBepeTe ce, Ye MO BpemMe Ha TpaHCMopTa BbB
BbTpellHaTa YacT Ha acnupaTopa He ca rnonagHanu
ApeBHYM MpeaMeTy, KaTo HanpuMep Nink4eTa C BUHTOBE,
rapaHUMOHHM KapTM W Ap., ako Hamepute TakuBa
OTCTpaHeTe M 1 TV 3anasete.

HauuH Ha ynoTpeba
[la ce oTBaps BMHAM M3LAN0 KONEKTOpBLT 3a napa (A).

a. [pekbesay oceeTneHe ON/OFF.
b. Tpekbceay OFF/ckopocT 1

c. V3bupare Ha ckopocT 2

d. V3bupare Ha ckopocT 3
Mopapbxka

Mouncreane

3a noumncTaaHeTo nanonseaiite EQUHCTBEHO kbpna,
HaBraXHeHa C HeyTparHu Te4HW nouncTBayym npenapati. HE
W3NON3BAUTE UHCTPYMEHTM UMK MPUBOPYU 3A
MOYUCTBAHE!

Wabarsalite npenapaTy, KOUTO ChAbPXaT abpasuBHM
yactuum. HE U3MON3BAUTE CNUPT!

dUnTHP 32 Ma3HNHU

®ur. 7-11

OuNTbPLT 3aAbpka MasHUTE YacTULM, OTAENSAHWU Npu
roTBeHe.

[MouncTBa ce BeOHBX MECEYHO C HeyTpanHu npenapat. Mue
C€e PbYHO UNK B ChAOMMSITIHA MalLMHA HA HUCKa TemnepaTypa
Y1 KpaTbK PEXUM Ha N3MUBaHE.

[Mpn MueHe Ha hUnTbpa 3a MasHHY B ChAOMMSTHA MalLMHa
€ Bb3MOXHO TOi [1a ce 06e3LBETH, HO TOBA B HUKaKbB Cryyait
He Hamansiea cnocobHocTTa My Ha (unTpupaHe.

3a pa pasrnobute unTbpa 3a MasHUHUTE, APbIHETE
ApbXKaTa C NPYXMHEH MEXaHU3bM.
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®unTLp C aKTUBEH BbIMEH (camo 3a hunTpupalla
Bepcus)

®ur. 10

3agbpKa HENPUATHUTE MUPU3MK, KOUTO Ce OTAENAT Npu
NbpXxeHe.

®unTbPBLT C aKTMBEH BBITIEH Ce 3anylBa npubnusuTenHo
cred AbITbr NEPUOA Ha M3NON3BaHe B 3aBUCUMOCT OT HauMHa
Ha roTBEHE 1 OT TOBA KOJIKO YECTO NoymucTBaTe niTspa .
BbB BCeku cnyvail € Heobxoaumo fa nogmeHsite untbpa ¢
aKTMBEH BbITIEH Ha BCEKW YETWpU Meceua WnM Korato
WHOMKATOPBT 3a 3acvllaHe Ha (UNTpuUTE NoKasea, Ye e
HeobXoaumo.

He ce Mne HUTO MOXe fia Ce M3nosn3Ba NOBTOPHO.
OtcTpaHeTe pelueTkara.

lMoctaBeTe unTbpa C aKTUBEH BbITIEH Haf peLueTKaTa,
KOSTO npefnasea acmvpupaliMs MoTop W 3aBbpTeTe
hunTbpa MO MOCOKA Ha YaCOBHMKOBATa CTpenka, 3a Aa ro
3acronopure (c baifoHeTHO 3axBaLLaHe).

MoHTHpaliTe OTHOBO pelueTkaTta.

[Mpu AeMOHTaX M3MbMHETE onepauunTe B 0bpaTeH peg.

MoamsHa Ha en. KpyLWKK

AcnupaTopbT pasnonara C 0CBETUTENHA CUCTEMA CbC
CBETOOMOON.

CBETOLAMOIMUTE rapaHTUpaT OnTMManHo 0CBETNeHe, 10
10 MbTM NO-CUMHO OT TPAAULIMOHHUTE NTaMni 1 NO3BONSBAT
90% WKOHOMMS Ha ENEKTPOEHEpPTUS.

CucTemata 3a 0CBETNIEHNE He MOXe Aa Gbae 3ameHeHa oT
I'IOTpeGMTeJ'Iﬂ, B cnyqaﬁ Ha Heus3npaBHOCTK, CBbPXETE Ce C
0oTAen TeXHU4Yecko o6cny>KBaHe.



RO - Instructiuni de montaj si utilizare

Urmariti indeaproape instructiunile continute in acest
manual. Producatorul isi declina orice responsabilitate in
cazul daunelor sau incendiilor provocate aparatului si derivate
dintr-o utilizare incorecta si din nerespectarea instructiunilor
continute in acest manual. Hota a fost proiectatd pentru
aspirarea gazelor arse si vaporilor rezultati in urma gatirii
alimentelor si este destinaté doar utilizarii casnice.

Hota poate fi din punct de vedere estetic diferita fata de

cea ilustratd in desenele acestui manual, totusi

instructiunile de utilizare, intretinere si instalare raman
aceleasi.

+ Este important sa pastrati acest manual pentru a-| putea
consulta in orice moment. In caz de vanzare, cesiune
sau mutare, asigurati-va ca acesta ramane impreuna cu
produsul.

+  Citifi cu atentje instructiunile: exista informatji importante
privind instalarea, utilizarea si siguranta.

*  Nu efectuati modificéri de tip electric sau mecanic asupra
produsului sau asupra tevilor de evacuare.

* Inainte de instalarea aparatului, verificati daca toate
componentele nu sunt deteriorate.In caz contrar,
contactati fumizorul si nu continuati cu instalarea.

Nota: Elementele marcate cu simbolul ,(*)" sunt accesorii

optionale livrate doar pentru anumite modele, sau care nu

sunt livrate si trebuie cumpérate.

> Avertismente

* Inainte de orice operatiune de curatare
sau de intretinere, deconectati hota de la
refea prin scoaterea stecherului sau
deconectati sursa de alimentare cu
energie.

* Purtaii intotdeauna manusi de lucru
pentru toate operatiunile de instalare si
intretinere.

* Acest aparat poate fi folosit de copii cu
varsta peste 8 ani si persoane cu
capacitati fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau lipsite de experienia si
cunostinte, daca sunt sub supravegheate
si au fost instruite cu privire la utilizarea
aparatului in condifi de siguranta si
inteleg riscurile implicate.

+ Copiiilor nu trebuie sa li se permita sa
manipuleze comenzile sau sa se joace
cu aparatul.

+ Curatarea si intretinerea nu se face de
catre copii fara supraveghere.
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* Locul in care este instalat aparatul
trebuie sa fie ventilat suficient, in cazul in
care hota de bucatarie se utilizeaza
impreuna cu alte dispozitive de ardere a
gazelor sau a altor combustibili.

* Hota trebuie sa fie curatata in mod
regular atat in interior cat si in
exterior(cel putin o data pe luna).

* Trebuie sa se respecte in mod expres
ceea ce este indicat in Instructiunile de
intretinere.

+ Defectarea capotei de curadtare a
aparatului, schimbarea si curatarea
filtrelor poate provoca incendii.

+ Gatirea alimentelor cu foc cu flacara
direct sub hota este strict interzisa.

* Pentru inlocuirea becurilor, utilizati
numai tipul de becuri indicat in sectiunea
Intretinere/Inlocuirea becurilor din acest
manual.

Utilizarea flacarii este daunatoare filtrelor
si poate provoca risc de incendiu; prin
urmare, trebuie evitata in orice situatie.
Orice prajire trebuie sa se faca cu grija,
pentru a se asigura ca uleiul nu se
supraincalzeste si aprinde.
AVERTISMENT: Partile accesibile ale
hotei pot deveni fierbinti pe durata
utilizérii.

* Nu conectali aparatul la reteaua
electrica pana cand instalarea este pana
cand instalarea nu este complet complet
terminata.

* In ceea ce priveste masurile tehnice si
de siguranta care trebuie adoptate pentru
evacuarea fumului, este important sa se
urmareasca indeaproape normele locale.
« Sistemul de evacuare a fumului pentru
acest aparat nu trebuie sa fie conectat la
nici un sistem de ventilatie existent care
este folosit in alte scopuri, cum ar fi
evacuarea gazelor de ardere rezultate



de la aparatele consumatoare de gaz sau
alti combustibili.

ATENTIE! Neinstalarea suruburilor
sau a dispozitivul de fixare in
conformitate cu aceste instructiuni poate
duce la pericolelor de natura electrica.

* Nu folositi si nu lasati hota fard bec
montat corect din cauza riscului de
electrocutare.

* Nu folositi niciodatd hota fara ca
aceasta sa aiba grilele montate in mod
eficient.

* Hota nu trebuie utilizatd NICIODATA ca
suprafata de sprijin daca acest lucru nu
este precizat in mod expres.

* Folositi numai suruburile de fixare
furnizate impreuna cu produsul pentru
instalare sau, in cazul in care nu sunt
incluse, achizitionati tipul corespunzator
de suruburi.

+ Utilizati lungimea corecta pentru
suruburile identificate in  Ghidul de
instalare.

« In caz de incertitudine, consultati un
centru de asistenta service autorizat sau

0 persoana cu calificare
corespunzatoare.

A ATENTIE! Nu utiizati cu un
temporizator, timer, o telecomanda

separata sau orice alt dispozitiv care este
activat automat.

/\ Conexarea Electrici

Tensiunea din retea trebuie sa
corespunda cu tensiunea la care se
refera eticheta situatd in interiorul hotei.
Daca este prevazuta cu stecher conectati
hota la o priza conform cu normele in
vigoare, pozitionata intr-o zona accesibila
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si dupa instalare. Daca nu este prevazuta
cu stecher (conexiunea este direct la
retea) sau stecherul nu este pozifionat
intr-o zona accesibila si dupa instalare,
aplicati un intrerupator bipolar la norma
care sa asigure deconectarea completa
de la retea in conditile categoriei de
supratensiune I, conform regulilor de
instalare.

A ATENTIE! Tnainte de a efectua
conectarea circuitului hotei la alimentatia
din retea si de a verifica functionarea
corecta, controlafi intotdeauna daca
cablul a fost montat in mod corect.

A ATENTIE! inlocuirea cablului de
alimentare trebuie sa fie efectuata numai
de catre serviciul de asistenta tehnica
autorizat in asa fel incat sa poata preveni
orice risc.

Instalarea

« Distanta minima intre suprafata
suportului recipientelor pe dispozitivul de
gatit si partea de jos a hotei nu trebuie sa
fie mai mica de 50cm in cazul masinilor
de gatit electrice si de 50cm in cazul
masinilor de gatit cu gaz sau mixte.

Dacd instructiiunile dispozitivului de gatit
cu gaz specifica o distanta mai mare,
este necesar sa {ineti cont de aceasta.
Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva
Europeana 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 referitoare la
Deseurile de Echipament Electric si Electronic (WEEE).
Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect,
contribuiti la prevenirea potentialelor consecinte negative
asupra mediului inconjurator si sanatatii persoanelor,

consecinte care ar putea fi provocate de aruncarea
necorespunzatoare la gunoi a acestui produs.

Simbolul mmmm de pe produs, sau de pe documentele care
insotesc produsul, indica faptul c& acesta nu poate fi aruncat
impreuna cu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de
colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului



electric si electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate
cu normele locale pentru eliminarea deseurilor.

Pentru informatjii mai detaliate privind eliminarea, valorificarea
si reciclarea acestui produs, va rugam sa contactatj
administratia locala, serviciul de eliminare a degseurilor
menajere sau magazinul de unde ati cumparat produsul.

Aparat proiectat, testat si fabricat in conformitate cu:

+ Siguranta: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Randament: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Recomandari pentru o utilizare corespunzatoare in scopul
reducerii impactului asupra mediului: Cand incepeti s& gatit],
porniti hota la vitezd minima si lasatj-o sa functioneze timp
cateva minute dupa ce afj terminat de gatit. Maritj viteza in
cazul cantitatilor mari de fum sau vapori si utilizalj vitezalele
sporita/e doar in cazuri extreme. Inlocuitj filtrul/ele de carbon,
atunci cand este necesar, pentru a mentine o eficienta optima
de reducere a mirosului. Curatati filtrul/ele de grasime, atunci
cand este necesar, pentru a mentine o eficientd optima a
filtrului. Utilizati diametrul maxim al sistemului de conducte
indicat in acest manual pentru a optimiza eficienta si pentru a
reduce la minimum nivelul de zgomot.

Utilizarea

Hota a fost realizata pentru a fi utilizata in versiunea aspiranta
cu evacuare externa sau in versiunea filtranta cu recirculare
interna.

Iﬁ Versiunea aspirare

Vaporii sunt evacuatj catre exterior prin intermediul unui tub
de evacuare fixat la flansa de racord.

/\ ATENTIE!

Tubul de evacuare nu se furnizeaza din dotare; acesta trebuie
achizitionat.

Diametrul tubului de evacuare trebuie sa fie echivalent cu
diametrul inelului de conexiune.

/\ ATENTIE!

Daca hota este prevazuta cu filtre de carbon, acestea trebuie
s& fie scoase.

Racordati hota la cablurile si orificiile de evacuare prin perete
cu diametru egal cu iesirea aerului (flansa de record).
Utilizarea tuburilor si orificiilor de evacuare la perete cu
diametrul mai mic va determina o diminuare a prestatiilor de
aspirare si o crestere drastica a zgomotului.

Se declina insa orice responsabilitate in acest sens.

I Folositj un tub de lungime minima indispensabila.

! Folositj un tub cu un numar cat mai mic de curbe posibil
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(unghiul maxim al curbei: 90°).
I Evitati schimbarile drastice de sectjune ale tubului.

Versiunea cu filtrare

Aerul aspirat va fi degresat si dezodorizat inainte de a fi
reintrodus in camera. Pentru a utiliza hota in aceasta versiune
este necesar sa instalati un sistem de filtrare suplimentar pe
baza de carbon activ.

Montarea

Informatii preliminare pentru instalare:

+  Verificati ca produsul cumpérat sa fie de dimensiune si
volum adecvat zonei de instalare alese.

+  Scoatefj filtrulffiltrele de carbun activ daca sunt furnizate
(a se vedea paragraful relativ). Acesta/acestea vor fi
instalate numai daca se utilizeaz& hota in versiunea
filtranta.

+  Verificati ca in interiorul hotei sa nu fie (pentru motive de
transport) materiale de echipament (de exemplu: pungi
cu suruburi, garantia etc.), eventual sa le scoatefj si sa le
pastratj.

Functionarea
Deschideti intotdeauna complet captatorul de vapori (A).

Intrerupétor lumini ON/OFF.
Intrerupétor OFF/viteza 1
Selectare rapida 2
Selectare rapida 3

apoow



intretinerea

Curatarea

Pentru curatare folosii EXCLUSIV un material imbibat cu
detergenti lichizi neutri. NU UTILIZATI UNELTE SAU
INSTRUMENTE PENTRU CURATARE! Evitati folosirea
produselor pe baza de abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!

Filtru anti-grasimi

Fig. 7-11

Capteaza particulele de grasime care apar in timpul
pregatirii alimentelor.

Trebuie curatat o datd pe lund cu detergenti neabrazivi,
manual sau utilizaind masina de spalat vase, la temperaturi
scazute si folosind un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu magina de spalat vase se
poate decolora, dar nu-gi va pierde caracteristicile de filtrare.
Pentru demontarea filtrului trageti ménerul de prindere cu
resort.

Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)
Fig. 10

Retine mirosurile neplacute, derivate in urma procesului
de gatire a alimentelor.

Saturatia filtrului de carbune depinde de folosirea mai mult
sau mai putin prelungitd a tipului de masina de gétit precum si
de curatarea regulara a filtrului pentru grasime. Tn orice caz,
cartusul filtrului trebuie inlocuit cel mult la fiecare patru luni.
NU-I spélafj sau refolositi.

Indepartatj grilajul

Aplicafi filtrul cu carbon ce acopera grilajul care protejeaza
motorul de aspirare si rotifj filtrul cu carbon in sensul acelor de
ceasornic pentru a-l bloca (fixare tip baioneta)

Montatj la loc grilajul.

Procedatj in sens invers pentru demontare.

Inlocuirea becurilor

Hota este dotata cu un sistem de iluminare bazat pe
tehnologia LED.

LEDURILE garanteaza o iluminare optima, o duraté de pana
la 10 ori mai mare fata de becurile traditionale si permit
economisirea a 90% de energia electrica.

Sistemul de iluminat nu poate fi schimbat de cétre utilizator. In
caz de probleme de functionare, adresati-va departamentului
de asistenta.
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RU - WHCTpYKUMS N0 MOHTaXy y aKcrnyaTauum

U3zdenue  xo3slicmeeHHO-6bIMOB020  Ha3HaYeHUsl.
[MpounasoauTens cHUMaeT ¢ cebs BCSKYH0 OTBETCTBEHHOCTb 3@
Hemoragkw, yiwepd wnM noxap, KOTOpble BO3HWUKMM Mpu
ucronb3oBaHuu  npubopa  BCrEACTBME  HecobmiopeHus
VHCTPYKLMIA, NPUBEAEHHBIX B A@HHOM PYKOBOACTBE. BbITsiKa

CRYXWT NSl BCACbIBAHUS [bIMa W Mapa npy MpUroTOBMEHUM

MWW M nNpefHasHayeHa TOMbko  Ans  BbITOBOrO

MCTOSb30BaHMS.

BbiTskka MOXET MMeTb [u3aliH, OTNMYaloWMiAcA OT

BbITSKKMW ~ NOKa3aHHOW  Ha  PUCYHKax  [AaHHOro

PYKOBOACTBA, TeM He MeHee, PYKOBOACTBO MO

3KCNyaTaLuu, TexHU4eckoe obCnyXuBaHMe U yCTaHOBKA

oCTalTCs Te Xe.

*  OyeHb BaXHO COXpaHWUTb 3Ty UHCTPYKLMIO, 4TOBbI MOXHO
6bino obpatutecs Kk Heit B nioboit MomeHT. Ecnm
n3genue npopaeTcs, NepefaeTcs WM MepeHocuTes
obecneyunTb, YTOObI MHCTPYKLMS BCeraa Bbina ¢ HUM.

o BHumaTenbHO npouuTaiTe  MHCTpyKumto. B He#
HaxogUTCS BaxHas MHGOpMauMs MO  YCTaHOBKe,
aKkcnnyatauuu 1 6e3onacHocTy.

*  3anpeLaeTcs BbINOMHATL U3MEHEHMS B 3MEKTPUYECKON
WM MEeXaHW4eckol yvactu uagenus unu B Tpybax
paccenBaHus.

* [lepen Havarnom ycTaHoBKku 060pyaoBaHMS ybeauTech B
L|erloCTHOCTM M COXPAHHOCTK BCEX KOMMOHEHTOB. [lpu
Hamuuum  miobblXx  noBpexaeHwit  obpaTuTech K
MOCTaBLLUMKY 1 HU B KOEM Cy4ae He HaunHaWTe MOHTaX
obopygoBaHus.

Mpumeyanune: [pUHAONEXHOCTM, OO03HAYEHHbIE 3HAKOM

"(*)", ABNSIOTCS ONLMOHANBHBIMM, NOCTABASEMbIMMY TOMNBKO Ha

HekoTopble MOAENM, unu npeAcTaBnsioT coboit feTanu, He

BXOASLME B KOMMMEKT MOCTaBKW, M KOTOpble 3aKynatoTcs

OTLENbHO.

@ Buumanme!

* [epen Havyanom Kakon nnubo onepawum
no  unucTke  wunM 0BCIyXMBaHWIO,
OTKMIOUUTb BbITSKKY OT 3NEKTPUYECKOM
CETU, BbIHUMAs BWIKY U3 PO3ETKN WM

OTKIt0Yas obwmn BbIKIt04aTENb
nomelleHus. [ns Bcex onepauun no
yCTaHOBKe " obcnyxnBaHuio

ncnonb3oBaTh paboyne pykaBuLbl.
* [pnbop moxeT ObITb KCMONb30BaH
[eTbMU He mnagwe 8 neT v nuuamm co

CHVKEHHBIMY husmnyeckumu,
CEHCOPHbIMM unm YMCTBEHHbIMY
crnocobHocTaMM, unm xe c
HEeJ0CTaTOYHbIM OnNbITOM, ecrnm

HaxogATCcA noA KOHTpomnem, Wnin ecriu
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Obin 0by4veHbl Mcnonb3oBath npubop
Be3onacHbiM 06pa3oM 1 eCnv NOHUMaT
CBSI3aHHbIE C 3TVM OMAaCHOCTMU.

* [leT ponxHbl BbITb NOA KOHTPONEM W
He JOIKHbI UrpaTh ¢ NpubopoM.

+ Onepauuu no YncTke 1 06CNyXUBaHUIO
He [JOMKHbl NPOBOAMTLCA AeTbMu Oe3

Haz3opa
. lNomeLLeHune JOMKHO NUMETb
[OCTATOMHYI0  BEHTUNAUM,  Korga
KyXOHHasi ~ BbITSXKKa  MCMONb3yeTcs

OLHOBPEMEHHO C [Apyrumu mpubopamu,
paboTaloWwmumMn Ha rase wunu  Opyrmx
TONnMBaXx.

* BbITsKKa JOIKHA YACTO 04NLLATLCA Kak
BHYTPU, Tak M cHapyxu (XOTA Bbl
OWH PA3 B MECALL), npuaepxmsascs
TOr0, YTO YKa3aHO B WHCTPYKUMSX MO
obcnyxuBaHuio.

* HecobntogeHne HOPM YMCTKM BbITSHKKY
W 3aMeHbl W YMCTKM  (PUMbTPOB
YBENNYMBAET PUCK BO3rOPaHUS.

CTporo 3anpeLleHo NpUroToBNEHWE eabl
Ha OTKPLITOM OTHE NOZ BbITSHKKOM.

« [Ina 3ameHbl NamMnoyYkM OCBELLEHMS
NCMOMNb30BaTb TOMBKO TUM  NMaMMOYKM

yKa3aHHbIW B pasgene
obcnyxmBaHus/3aMeHbl TaMMoYKM 3TOr0
PYKOBOACTBA.

cnonb3oBaHne  OTKPLITOTO  MaMeHm

HaHoCWT ywepb unbTpaMm M MoXeT
NPMBECTM K  3aropaHusM, NO3TOMY
[OMKHO n3beraTtbes B Ntobom cryyau.
JKapeHbe [OMKHO MPOBOAMTLCA  NoA
HaZ30poM, 4TOO®I n3bexatb
BO3MOXXHOCTM BO3ropaHusi packarneHHoro
NOACONHEYHOTo Macna.

BHUMAHWE: Korna BapoyHas
NoBepxHOCTb  paboTaeT,  OOCTyMHble
4aCTM BbITSKKM MOTYT HarpeBaThCs.

* He nogknovyatb  npubop K
SNEKTPUYEeCKo CeTn A0 Tex nop, noka
yCTaHOBKa NOSTHOCTbHO HE 3aKOHYeHa.



* To 4TO KacaeTcsl TEXHUYECKUX Mep W
Mep 6e30MacHOCTM B MPUMEHEHUM [0
cOpoca napoB CTPOro MPUAEPXKMBATLCS

TOTO  YTO  MpefycMmaTpuBaeTcs Mo
HOpPMaM  NIOKaNbHbIX ~ KOMMETEHTHbIX
OpraHoB.

+ BcacbiBaembll  BO3oyX He [OMXeH
BbinyckaTbCs B Tpyby, WCMonb3yemyo
Aans  BblbpocoB  AbiMOB  npubopamu,
paboTallymMn Ha rase wunu  Opyrux
TOMMUBAX.

A BHUMAHME! HeycraHoBka
COOTBETCTBYHOLLMX BMHTOB n
npucnocobnexHnn ans uKkCMpoBaHns B
COOTBETCTBAN C 3TUMU WUHCTPYKLMSMM
MOXeT NpuBeCTU K puckam
ANEKTPUYECKOro NPOUCXOXKAEHUS.

* He wucnonb3oBaTb WM OCTaBNSATb
BbITSXKKY ©€3 namnoyek MpaBuIbHO
YCTAQHOBMIEHHbIX C  PUCKOM  MOSY4UTb
yAap SNeKTPUYECKUM TOKOM.

* Hukorga He MCnonb30BaTh BbITAXKY 6e3
NPaBUMbHO YCTAHOBMNEHHON PeLLETKM!

+ Bbitaxka HWKOIJA He pomxHa
MCNosb30BaThCH, KaK OnopHas
MOBEPXHOCTb, €CMN TOMbKO He YKasaHo
WHave.

* Mcnonb3oBatb TOMbKO BUHTbI A1
(DUKCMpOBaHW B KOMMMEKTe  C
NPOAYKTOM A5 YCTAHOBKM UMK, ECIIN HET
B KOMMNeKTe, npuobpectn  BUHTHI
NpaBKIBbHOrO TUNa.

* lcnonb3oBaTb MPaBWIbHYO  ANMHY
BMHTOB, YKa3aHHyld) B PYKOBOACTBE MO

YCTaHOBKE.
. B cnyyae COMHEHUN,
KOHCYNbTUPOBATLCS B
aBTOPM3MPOBAHHOM LieHTpe no
06CnyxmBaHuo nnm c

KBANUMULMPOBAHHbLIM NEPCOHANoM.
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A BHUMAHUE! He wucronbayiire
YCTPOWCTBO ~ C  MPOrpaMMaTopoM,
TallMepoM,  OTAENbHbIM  MyNbTOM
[INCTAHLMOHHOTO  YNpaBrnieHus  Wnu
nioBbIM ApYTMM  YCTPOCTBOM, KOTOPOE
BKII0YAETCS aBTOMATUYECKM.

AN AnekTpuyeckoe coeuHeHNe

HanpshxeHue cetu JOIMKHO
COOTBETCTBOBATb HaNPSXXEHUIo,
yKa3aHHOMY Ha Tabnuuke TEXHWUYECKMX

[aHHbIX, KOTOpas pasMelleHa BHYTPU
npubopa. Ecnu BbITsKKa CHabxeHa
BWNKOW,  MOAKIIOYMTE  BBITSKKY K

wrencensHomy pasbemy. OH [OMmkKeH
oTBeYaTb [eUCTBYIOWMM npaBuiaMm
BbiTb pacnonoxeH B NErkofoCTynHOM
MecTe. Bkniountb B pO3ETKY MOXHO
nocne yCTaHOBKW. ECnn xe BbITSXKa He
cHabxeHa BUIKOW (Npsimoe
NOAKMIYEHMSs K ceTn), unm
LUTENCernbHbIA Pa3bem He pacrofioXeH B
[OCTYMHOM MeCTe, Takke U rnocne

YCTaHOBKM, TO ncnonb3ymre
Hagnexatiummn [BYXNOMOCHbI
BbIKMOYaTENb, obecneuvBatoLLmit
NnofMHoe  pasMblkaHMe  CeT  Mnpu
BO3HMKHOBEHMM YCIIOBWIA

nepeHanpskeHuss  3-em  kateropuu, B

COOTBETCTBAM  C  MHCTPYKLUMSAMU 1O
YCTaHOBKE.

A  BHUMAHUE! npexge  uyem
MOAKMOUMTE K CeTM  MUTaHus

OMEKTPUYECKYID  CUCTEMY BBITSKKA 1
NpoBEPUTL ncnpaeHoe
(hyHKUMOHMpOBaHNe ee Yybeautecb B
TOM, YTO Kabenb NMuUTaHWs MpaBUibHO
CMOHTMPOBAH.



A BHUMAHWUE! Bo un3bexaHune BCAKMX
PUCKOB, Ornepauusi mo 3ameHe kaberns
MUTaHMs [omkHa ObiTb MpousBeaeHa

MepCcoHanoM  KOMMETEHTHOW  CryObl
TexobcnyxuBaHusa.
YcraHoBKa

+ PacctosiHne HWKHEN rpaHu BbITSHKKM
Hag OMOPHOI MIOCKOCTbIO Mog Ccocyabl
Ha KyXOHHOW NAWTEe AOMKHO ObiTb He
MeHee 50cm — 4ns aneKTpUYECKUX NnuT,
n He meHee 50cm Ang ras3oBbix WUnu
KOMOMHMPOBAHHbIX NANT.

Ecnm B WHCTPYKUMSIX MO YCTaHOBKe
rasoBOM NMWUTbl OroBOpPEHO Bonbluee

pacCToAaHKne, TO y4TUTE 3TO.

[laHHoe w3genve nNpoMapkMpoBaHO B COOTBETCTBUW C
Esponeickoit aupekTusoit 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113
Mo YTWNM3aLMM  3MEKTPUYECKOTO M AMEKTPOHHOTO
obopynosaHus (WEEE).

Obecreuns NPaBUmbHYKO YTUNK3ALMIO JaHHOTO U3penus, Bobl
noMoxeTe MPefoTBPaTUTL  MOTEHUMANbHbIE —HeraTuBHble
MocneACTBUS ANst OKPYXatoLLeil CPesibl M 300POBbS YeroBeKa.

CMMBOII EEEEE H3 CaMOM W3JEnUW UMK COMPOBOAUTENbLHOM
[OKYMEHTALMM YKa3bIBAET, YTO MPW YTUNM3aLMKN LaHHOTO
W3OENUS C HAM Henb3s obpalatbCs Kak ¢ OBbIMHbIMM
6bITOBBIMM OTXOAAMU. BmecTo aToro, ero cregyeT caasatb B

COOTBETCTBYIOLMIA  MYHKT ~ MPUEMKA  BMEKTPUYECKOTO ¢
OMEKTPOHHOTO  0BOpydoBaHMs  Ans  Mocnedylowed
yTUnM3aLmm.

Cpaya Ha CroMm [OMKHa MpOM3BOAUTLCS B COOTBETCTBUM C
MECTHbIMM NpaBUnam No YTUM3aLmMn OTXOLOB.

3a Gonee noapobHoit HhopmaLyueit 0 npaBunax obpalleHms
C TakAMM U3AENUAMM, WX YTUNU3aLMM UM nepepaboTkv
obpallalitecb B MeCTHble OpraHbl BracTW, B cnyxby no
YTUIM3aLUMM  OTXOHOB MMM B MarasuH, B KOTopom Bl
nprobpeni AaHHoe n3aenve.

YcTpoiicTBo  paspaboTaHo, MCTbITaHO W W3TOTOBMEHO B
COOTBETCTBIM C:

+ bBesonacHocts: EN/IEC 60335-1;
EN/IEC 62233.

+ OkennyaTauuoHHble xapaktepuctukn: EN/IEC 61591; 1SO
5167-1; 1ISO 5167-3; I1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Mpeanoxenus ans
NpaBUMbHOTO  WMCMOMb30BaHUS B LEMAX  CHUKEHMS

EN/IEC 60335-2-31,
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BO30ECTBUS Ha OKPYXaloLLyto cpedy: Bkmiounte BbITSIKHOM
Konmak Ha MWHAManbHOW CKOPOCTW, KOrfa HauyMHaete
TOTOBUTb, U OCTaBbTE ero paboTatb B TEYEHWE HECKONbKMUX
MWHYT NOCfie TOro, Kak 3aKOHYMTe rOTOBMTb. YBEnuumBainte
CKOpOCTb TOMbKO B Cryyae DOMbLIOrO Konu4yecTa AbiMa v
napa, W npuberaitte K WCMOMb30BAHMKO MOBbILLEHHbIX
CKOPOCTEl TOMbKO B SKCTPEMASbHBIX CUTYaLnsX. 3ameHsiiTe
yronbHblil  unbTP(bl), kKorda 310 Heobxoaumo,  Ans
NoAdepxaHus  xopollei  3EKTUBHOCTU  YMEHbLUEHUS
3anaxoB. Ouuwaiite XupoBoit/ble URbTP(bl), Korga 3To
HeobXxoaUmo, ANs NoamepxaHns Xxopoluen 3ddeKTMBHOCTY
XMpoBOro unbTpa. Mcnonbayite MakcumarnbHbIil AnameTp
CUCTEMbI BO3[lyXOBOAOB, Yka3aHHbIA B JaHHOM PYKOBOACTBE,
ANs onTUMM3aUMK 3EKTUBHOCTU U MUHUMU3ALNN YPOBHS
wyma.

Monb3oBaHue
BbiTaxKa CKOHCTpyMpOBaHa Ana pa60TbI B pexume oTeoda
BO3Jyxa HapyXxy Unun peunpkynalmmn sosgyxa.

@ Wcnonb3oBaHue ¢ pexume 0TBOAA BO3AyXa
B aTOM pexume ncnaperus BoIBOAATCS HapYXy Yepes rmbkuii
TpybOnpoBoA, NOACOEANHERHBIN K COBAVHNTENBHOMY KOMbLLY.

/\ BHUMAHUE!

BbiBogHas Tpyba He BXOOWT B KOMMMEKT W JOMKHA ObiTb
npuobpeTeHa OTAEMbHO.

[lvametp BbIBOAHO Tpybbl [OMKEH COOTBETCTBOBATb
[MaMeTpy COeANHUTENBHOTO KOMbLia.

/\ BHUMAHUE!

Ecnn BbITsXKa CHabxeHa yronbHbIM unbTpoM, To ybepute

ero.

lMoacoeanHuTe BBITAXKY K BbIBOAHOA Tpybe C AnameTpom

COOTBETCTBYHOLMM OTBEPCTUIO BbIX0AA BO3Ayxa

(coemmnHUTENbHBIA (hnaHew).

YcTaHoBka Tpy® € MeHbLUMM [UameTpoM AacT yMeHblUeHne

MOLLHOCTW BCacbiBaHUS BO3[yXa W peskoe YBennyeHne

YPOBHS LLyMa.

Mpon3BoauTenb CHUIMaeT C cebsl BCAKYK OTBETCTBEHHOCTb MO

OTHOLLIEHMIO BbILLE CKa3aHHOTO.

I Wcnonb3oate Tpyby C MuHMManbHO Heobxoaumoi
[NVHOR.

! Vcnonb3oBats TpyOy C HaMMEHbLUMM KOMMYECTBOM
13rnboB (MakcumanbHbIi yron uarnba: 90°).

I W36eraTb peskoro 3MeHeHUs ceyeHns Tpyobl.

WUcnonb3oBaHue B pexume peunpKynauumn

Bo3Ayxa

[ormkeH 1Cnonb3oBaTbCA YroMbHbIA (OUNLTP, UMEKOLMIACH B
Hanmnuun y Bawero aucTpubytopa. BraruBaembii Bo3gyx
obe3xvpuBaeTcs W [e304MpyeTcs Neped Tem, Kak BHOBb
BO3BPALLAETCS B NOMELLEHWE Yepe3 BEPXHIOK PELLETKY.



YcraHoBKa

Mepen Hayanom MoHTaxa:

+  T[lpoBepbTe, uTO6LI pasmepsbl npuobpeTeHHoro Bamu
n3[enus noaXoaMNM K BeIGpaHHOMY MECTY €ro MOHTaxa.

+ CHumuTe yronbHbll UNbTP/bl, €CAIM OHW  UMelTCS
(cmoTpuTE Takke COOTBETCTBYIOLLMIA pasaen). PunbTp/bl
yCTaHaBnuMBatoTcsi obpaTHo, Tombko ecnu Bbl xoTuTe
1CNOMb30BaTh BLITAXKY B PEXAME PELMPKYNALAM.

+  [lpoepbTe, 4TOObI BHYTPW BBITSKKM HE OCTaBanoch
npeamMeToB, MOMELUEHHbIX TyAa Ha Bpems ee
TPaHCMOPTMPOBKM) (HaMPUMEp, NakeTUKoB C LLypynamu,
MUCTKOB rapaHTUn 1 T.4.), €CMI OHI UMEIOTCS, BbIHLTE NX
1 coxpaHuTe.

®yHKLUUOHMpPOBaHMe
Bcerga nonHocTbio OTKpbIBaliTe AeTanb Ans cbopa AbiMa

a. Beikniovatens ocseluenust ON/OFF.
b. Boikntoyatens OFF/ckopoctb 1

c. [lepekmntoyatens ckopocTn 2

d. lepekntoyatens ckopocTi 3
Yxoa

Oumnctka

[ns ounctkn ucnonbayitte TONBKO cneupanbHyto Tpsnky,
CMOYEHHYH0 HeTpanbHbIM Xuakum Motolm cpeacTeom. HE
UCNONbL3YUTE HWUKAKUE WHCTPYMEHTbI Ond
OYUCTKW. He npumeHsiiTe cpeacTea, —Coaepxallme
abpaaveHble Matepuansl. HE MTPUMEHSAWTE CIUPT!
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DUnbTPbI 3a8ePKKM XKupa

Puc. 7-11

YOepxuBaeT YacTULbI XMpa, UCX0AsALLME OT NINTLI.
OurbTp CreyeT YMCTUTL EXEMECSIHHO  HearpecCUBHLIMM
MOIOLLMMM CPEACTBaMM, BPYYHYO MW B MOCYAOMOEYHOI
MalUMHE NpU HU3KOM TemnepaType M SKOHOMUYHOM LinKNe
MbITbS.

[Mpn MbITbE B NOCYAOMOEYHON MALLMHE MOXET UMETb MECTO
HekoTopoe 06ecLiBeYMBaHME XMPOBOrO (UMbTPa, HO ero

unbTpyloLas  XapakTepucTka  ocTaeTcst  abComioTHO
HEM3MEHHOM.
[ns  cHATMS XupoBOro cpunbTpa noTsHMTE K cebe

MOANPYXVHEHHYIO PYYKY OTLENNEHNS (UNbTPA.

YronbHbIN MNbTP (TONBLKO B pexume
peuupKynsaumm)

Puc. 10

YpansieT HenpusiTHbIe 3anaxu KyXHH.

HacblwieHre yronbHOro tunbTpa NPOUCXOAMT MO MCTEYEHUM
Boree WM MeHee [NUTENBHOTO Mepuofa 3KCnmyaTauy,
npefonpeaensiemMoro  TMNOM  KyXHW M MEPUOANYHOCTbIO
OYNCTKM XMPOBbIX PUNLTPOB. B nioBom cnyyae, sameHsitte
KapTpuK Mo kpaitHen Mepe Yepes kaxable 4 mecsua.
YronbHblit ounbTp HE nognexut mMoiike unm pereHepamm.
CHsTb pelueTky

MOKpbITb YronbHEIM GUNLTPOM peLLeTKy, KoTopas 3aluuiaeT
BbITS)KHO BEHTUNATOP, M MOBEPHYTb YroMbHbIA GUILTP Mo
4acoBoW CTpernke, 4Tobbl 3adhnKCpOBATL €ro ( 3aLLENKHYTb).
YCTaHOBUTL peLUeTKy.

YcTaHoBKa Npou3BoANTCA B nopsiake, obpaTHom pasbopke.

3ameHa namn

BbiTsikka obopyaoBaHa ocBelleHueM Ha ceeToauogax LED.
CeeToavoabl 06ecneynBatoT onTMManbHOe OCBELLEHME, UX
cpok cnyxdbl B 10 pa3 npeBbILLaeT cpok paboTbl
TPaAULIMOHHBIX NAaMMOYEK, 1 NO3BONSHOT 3KoHOMUTL 90%
3MEKTPOIHEPTIN.

lMonb3oBatenb He MOXeET npounsBoanUTL 3aMeHy CUCTemy
noaceetku. B Ccnyyae Henonagok CBA3bIBANTECH CO CJ'Iy)K6017I
TEXHUYECKOM NOAAEPXKN.



UK - IHCTpyKUisi 3 MOHTaxy i ekcnnyaTauji

YiTko poTPUMYMTECA NPUBEAEHUX B AAHOMY KEpPiBHULTBI

iHCTpyKuUi#.  BupobHuk  3HiMae 3 cebe  Oygb-aky

BiANOBiAANbHICTb 3a HECTpaBHOCTI, 36UTKM abo MoXexy, Lo

MOXe MaTu MiCLe Mpu BUKOPUCTaHHI MPUCTPOK0 BHACMIAOK

HEBWKOHaHHS IHCTPYKLl, NPUBEAEHNX B AAHOMY KepiBHULITBI.

BuTSKHUA KOBMaK CMpOEKTOBaHWIA ANs BCMOKTYBaHHS AUMY

Ta napy, WO YTBOPKETLCSA MiA 4Yac MPUroTyBaHHA ixi Ta

NpU3HaYeHni nuLe Ans IoGyTOBOrO BUKOPUCTAHHSI..

KyxoHHa BUTSXXKa MOXe MaTW AM3aiiH, WO BiApi3HAETbCA

Bifi BUTSXKKW 300paXeHHOi Ha MantHKax Liei iHCTpyKuii

ane B OyAb-AKOMy BMnapgKy iHCTPYKUii 3 MOHTaxy,

TEeXHi4YHOro obcnyroByBaHHs Ta ekcnnyarauii

3anuwatorcs 6e3 3MiH.

*  Baxnueo 36epertu i iHCTPYKLii Ans Toro, Wob MoxHa
Byno 3BepHyTMCA 8O HUX B Byab-sikuit vac. Y Bunapky
npogaxy, nepegayi U nepeisgy, NepekoHaTmcs B ToMy
o6 iHcTpyKuji 6ynu pasom 3 BUpo6OM.

*  YBaXHO NpounTaTht IHCTPYKLUi: B HUX MICTUTLCS BaXnuea
iHcbopMaLlis 3 BCTAHOBNEHHS!, BUKOPUCTaHHS Ta 6eaneku.

*  3ab0pOHEHO BUKOHYBATW E€NEKTPUYHI Ui MEXAHIYHI 3MiHM
y Bpo6i YN y BUBIAHMX KaHanax.

o [lepw Hix NPUCTYNMTK IO MOHTaXY BUPODY Nepe.ipTe Yu
BCi KOMMOHEHTN Be3 AedhexTiB Ta He € NOLKOMKEHMM. Y
NPOTUNEXHOMY BUNAAKY 3BEPHITLCS B MiCLe NpoJaxy Ta
3YMUHITb MOHTYBaHHS BUPOOY.

Mpumitka: [etani, nosHayeHi 3Hakom "(*)" € mopaTkoBUMM

aKcecyapamu Ta nocTayatTbCs NULIE 3 AESIKUMW MOLENsMM,

abo € peransamu, sKi He MOCTAYalOTbCA B KOMMMEKT i ix

noTpibHO kynysaTu.

@ MonepemkeHHs no

besneui
lMepen novatkom Byab skoi onepalii no
ouMweHHlo  abo  obcrnyroByBaHHo,

BIOKMIOYITE  BUTSDKKY Bif €NEKTPUYHOI
CITKW BUTAMYIOMM BUIKY 3 pO3eTkM abo
BIOKMIOYAOuM  3aranbHWA  BUMMKaY
NPUMILLEHHS.

« [Ina ycix onepauin no ycTaHoBUi Ta
06cnyroByBaHHI0 BMKOPUCTOBYWTE
poboui pykaBuLi.

¢ [lpucTpin MOXe BUKOPUCTOBYBATUCH
AiTbMM  He wmonogwumm 8 pokiB Ta

ocobamm i3 3HWKEHUMU  QIBUYHUMM,
CEHCOPHUMY abo PO3yMOBUMU
3pibHocTAMKM, abo 3 HegocCTaTHIM
AOCBIAOM  SKWO  3HaxogsdTbesa Mg
KoHTporieM, abo  OynM  HaBueHi

BMKOPUCTOBYBATW NPUCTPIit B Be3neyHin
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cnocib Ta SKWO pOo3yMmitoTb MOB'A3aHi 3
TUM Hebesnek.

* [liTn NOBUHHI BYTW Mig KOHTPONeM i He
MOBMHHI rpaTnCs 3 MPUCTPOEM.

« Onepayii nNo  u/WEHHW  Ta
06cnyroByBaHH0 He MOBUHHi
NPOBOANTUCS AiTbMM 6e3 Harnsay.

* [TpMMIiLLiEHHSI MOBMHHO MaTW JOCTaTHIO
BEHTUNALiO Konu BUTSIKKA
BUKOPUCTOBYETHCS OAHOYACHO 3 iHLLMMM
NPMUCTPOSIMM O NpaLioTb Ha rasi abo
iHLUMX nanuBax.

* Butskky HeobXigHO 4acTo YNCTUTK §IK B
cepeawHi, Tak i 330BHi (XOYA b OOMH
PA3 HA MICALb), potpumysaTtica B

Oyob  AKOMy  BWMagky  TOro, WO
BKa3yeTbCA B IHCTPYKLiAX no
06CnyroByBaHHHo.

* He [OTpUMaHHS HOPM OYWLLEHHSA Ta
3aMiHM | OuYnLLEHHS DinbTpiB 30inbLuye
MIMOBIPHICTb PU3NKY 3arOpsiHHS.

+ CyBOpO 3a60OPOHEHO MPUTOTYBAHHS TXi
Ha BiOKPUTOMY BOTHI Mif BUTSHKKOHO.

« [Ing 3aMiHW NaMMnOYKM OCBITIIEHHS
BMKOPWUCTOBYBATW TirlbkW TWM NTaMMOYKM
BKa3aHui B po3aini
o6cnyroByBaHHs/3aMiHa NlamMnoYkn LbOro
nocibHuKa.

BukopuctanHs  BigkpuTOoro  nonym’s
HaHOCUTb 30MTOK binbTpam | Moxe
NPM3BECTM [0 3aropaHHs, ToMy NoTpPiGHO
YHUKaTV B Byab SKOMY BUMAAKY.
CMaXeHHs MOBWHHO NPOBOAWTUCS Nig
HarnsgoM W06  YHUKHYTU  3aropsiHHS
pO3NUTOI Onil.

YBATA:  Konu  BapwnbHa
npautoe, JOCTYMHI  4acTUHM
HarpiBaTucs.

* He nigkntovat  npucTpin - po
€NeKTPUYHOI CITKM 4O TUX Nip, MOKU He
By/e NOBHICTIO 3aKiHYEHa YCTaHOBKa.

* Lo cTocyeTbCs TEXHIYHMX Mip Ta Mip
Be3nekun y BUKOPUCTaHHI LLO BiHOCUTHCS

MOBEPXHS
MOXYTb



[0 BUKUAIB Napis, CyBOPO LOTPUMYyMTECH
HOPM MiCLIeBMX KOMMETEHTHUX OpraHiB.

¢ [MoBITPA WO BTAryeTbCS, HE MOBWUHHO
BMMyCKaTUCA B Tpyby ska
BMKOPUCTOBYETHCS [ANA  BUKAZY ANMIB
NPUCTPOSIMMA O MpaLooTh Ha rasi Ta
IHLWKX nanueax.

A YBArA! He BCTaHOBNIOBaHHS
BIONOBIOHUX TBWHTIB | MPUCTPOIB ANS
(bikcyBaHHS Y BigNOBIgHOCTI 3 LMK
IHCTPYKLISIMM MOXE NPUBECTM O PUSUKIB
€IEKTPUYHOTO MOXOMKEHHS.

* He BukopuctoByBatM abo 3anuwat
BUTSDKKY 6€3 npaBWnbHO BCTAHOBMEHMX
NaMnoyoK 3 pPU3MKOM OTpuMaTtW yaap
eNEeKTPUYHIM CTPYMOM.

* Hikonu He BMKOPWUCTOBYBATW BUTSIKKY
6e3 NpaBuUIbHO BCTAHOBMEHOI peLLiTKM!

* Butaxka HIKO/IM He noBuHHa
BMKOPUCTOBYBATUCS K OnopHa
MOBEPXHS, AKLLO TilbKN He BKa3yeTbCS.

*  BukopuctoByBaT  rBMHTM AN
bikcyBaHHst B Habopi 3 NpogyKToM Ans
YCTAHOBKM, $KWO Hemae B Habopi,
NpuabaTi rBUHTW NPaBUBLHOTO TUMY.

* BukopucToByBaTh npaBuibHy JOBXMHY
[BUHTIB SKa BKA3yeTbCs B NOCIOHWKY noO
BCTAHOBJIEHHIO.

* Y BUNaKy CYMHIBIB, KOHCYNbTYBaTUCA B
aBTOPM3OBAHOMY  LeEHTpi  abo 3
kBanichikoBaHUM NEPCOHAmNOM.

A YBATA! He cnin BukopuctoBysath 3
nporpamMaTopoM, TalMepoM, OKPEMMUM
nynbTOM KepyBaHHs abo 3 Oyab-akum
IHLIMM MPUCTPOEM, SKWIA NPUBOAUTLCS B
Ait0 aBTOMATUYHO.

& Mig’eaHaHHa oo enexrpomepexi
Hanpyra B enektpomepexi  mae
BiAMOBIZATM BKA3aHUM XapaKTepucTuKam
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Ha ETUKETL, SKa 3HaXoaMTbCs BCEPEAMHI
BUTSKKM. FAKWO B KOMMMEKT BXOAUTb
BUNKa Nig’eQHaHHS B eNeKTpPOMepexy, To
cnig nig’egHaT BUTSHKKY [0 PO3ETKY, Lo
BiAMOBIZAe  iCHyluMM  HOopMam  Ta
3HaxoaMTbCs B OOCTYMHOMY MicLji, Lo
MOXHa BMWKOHATW W nicng iHcTanauil.
AKWO X BUNKa He BXOAWTb B KOMMMEKT
(NpsiMe nig'egHaHHs B €NEKTpOMeEpexy),
abo poseTka He 3HaxoauTbCcA B
[OCTYMHOMY ~ Micli, TakoX i nicns
iHCTansAWil, TO  Cnig  BMOHTyBaTy
HaNeXHWn  OBOX-MOSIOCHUA  BUMMKaMY,
SKMiA 3abe3neynTb MOBHE BiOKITOYEHHS
BiL Mepexi B ymoBax nepeHanpyru |l
kaTeropii, B MOBHIN BIANOBIQHOCTI 3
npasunamm iHctansuii.

A YBATA! nepen TM SK  3HOBY
NIOKITIOYMTI BUTSDKKY [0 ENEKTPOMEPEXi |
nepeBipuTM  MpaBWmbHICTE  poboTH,
3aBXOM KOHTPOMONTE LWob LWHYP Mepexi
OyB 3MOHTOBAHWI BIPHO.

A YBATA! 3amiHa enekTpoLuHypa Mae
3AIMCHIOBATMCh aBTOPU30BAHUMMU
cnyx6amm TeXHIYHOro 0BCnyroByBaHHS.

IHcTansAuin
* BigcraHb HWKHBOI  BiYACTUHWU BUTSDKKA JO NOCYAY HA KyXOHHIl
nnuTi Mae ByTn He MeHLwe 50cm, y BUNAZKY ENEKTPUYHIX NKT, Ta

50cm, Y BUMAAKY rasoBux Ta KOMBIHOBaHMX
nnnT.

HeobxigHo npuimatn go yBaru BigcTaHi,
AKi BKa3yloTbCs B IHCTPYKLUil 3 iHCTansauii

ra30BOI MNnUTK.

[aHuit Bupi® NpomapkoBaHuii BiANOBiAHO A0 €BpoNENCHKOT
pupektuen 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113, ymunisavis
eNeKTPUYHOTO | enekTpoHHoro  obnagHanHs  (WEEE).
3abesnevyroun  BipHY  yTinisauito uboro  Bupoby, Bu
[O0MNOMOXeTe NonepeanTy NOTEHLiHI HeraTWBHI Hacnigk1 ans
OTOYYIOYOrO CepesoBULLa i 300POB’'S MNIOANHM, KOTPi MoK 6
MaTi MicLie B MPOTUMEXHOMY BUNAZKY .



bt

CvmBon W Ha camomy BMpoBi abo Ha CynpoBOXYKUYOMY
/ioro [JOKyMeHTi BKasye, L0 NpW yTunisadji uboro Bupoby 3
HUM He MOXHa MOBOAUTMCS SIK 3i 3BUYAiHUMMK NOOYTOBUMM
Bigxogamu. BiH mae 3naBaTucs y BIigNOBIgHWMIA MYHKT Npuitomy
€NEKTPUYHOTO | eneKTPOHHOTO obnapHaHHs AN NoAanbLuoi
yTunisadji. 3gaBaHHs Ha 3nam NOBWHHO BMKOHYBATUCS 3rigHO
3 MicLeBMMM NpaBunamu no ytunisauii sigxogis. Ans Ginble
AeTanbHoi iHopmaLlii Mpo Mpasuna MOBOMKEHHS 3 TakvMu
Bupobamu, ix ytunisauii i nepepobkv 3BepTaiiTech B MiCLiEBI
opraku Bnagu, B cnyxby no yTwnisauii Bigxogis, abo B
MarasuH, B sikomy By npupbanu faHuii upi6.

Mpunap cnpoekToBaHo, BMNPOBYBAHO | BUTOTOBNEHO 3riAHO 3:
+ besneka: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Excnnyartauinni skocti: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; ISO
5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  Mopagn pAns
npaBuUMbHOI  ekcrnyaTauii Ta ANS 3HWKEHHS BMIMBY Ha
cepenosuLe: BmukaiiTe BUTSKKY Ha MiHIManbHy LUBMAKICTb
nepeg noyaTkOM MPUrOTyBaHHA ki, | 3anuwante i
npauloBaTh Ha [AeKinbka  XBWMMH  MICNSt  3aKiHYEHHS!
npuroTyBaHHs. 36inbluyiTe WBNAKICTb TiNbKW Y pasi BEnVKoi
KiNbKOCTi AMMY | napy Ta BMKOPWUCTOBYITE HaamdyB Tifbku Y
KpanHix Bunagkax. [Ans nigTpuMaHHs BMCOKOI €(PeKTUBHOCTI
BMOANEHHs 3anaxis, 3a HEOOXIOHOCTi, BMKOHyMTe 3amiHy
ByrinbHOro(-ux) inbTpy(-iB). [Ans nigTPMMaHHS  BMCOKOT
eheKTMBHOCTI (hinbTpy *XupiB, 3a HeoBXigHOCTI, BUKOHYMTE
aucTky inbTpy(-iB) *wpiB. BukopuctoByiiTe MakcuManbHUA
AiameTp CUCTEMM MOBITPOBOAIB, LLO BKa3aHWI Y iHCTPYKLi Ans
ONTUMI3aLlii echeKTUBHOCTI Ta MiHiMi3aLyii wymy.

BukopucTtaHHs
Butsikka pospobrieHa Ans poboTi B pexuMi BCMOKTYBaHHS,
BMBOASYM MOBITPS Ha30BHI abo B (inbTpyoHOMY pexumi 3
peLypKynsLjieto NoBiTpsS.

@ BapiaHT BiaBegeHHA

Mapu BUBOASTLCS HA30BHI Yepes BUMBIOHY TPYOy 3akpinneHy
10 hnaHus 3'egHaHHS.

/N YBATA!

BuBigHa Tpyba He noctauyaetbcsi i TOMy HeobxigHO i
npuabaTti okpemo.

[liametp BuBiAHOI TPYOM nOBMHEH BiAMOBidATM fAjameTpy
3'€AHyBaNbHOTO KifbLis.

/\'YBATA!

FKWO BMTSKHUIA KOBMaK Mae ByrinbHi GinbTpy, TO iX Tpeba
3HATW.
Mig’enHaTy KOBNaK A0 HACTIHHOT BUBILHOT TPYOU Ta BUBIgHOIO
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OTBOpY 3 OfHAKOBMM AiaMETPOM BUXOAY MOBITPS (3'€AHYIOUMIA
hnaHeLp).

BukopuctaHHst HacTiHHUX BuWBIgHWX Tpy6 Ta OTBOpIB 3
MEHLUMM AjamMeTpoM npueede A0 3MEHLEHHS! eDEKTUBHOCTI
BCMOKTYBaHHS Ta 3HauHe 30inbLUEHHS PiBHS LyMy.

Tomy mu 3Himaemo 3 cebe Oyab-aKky BignoBiganbHICTb MO

BULLECKA3aHOMY.
I BuKopuCTOBYiITE HaKOPOTLUMIA BUTSKHWI KaHan.
! BuKopucTOBYMTE BUTSXKHWA KaHanm 3  HaMEHLLOIO

KinbKiCT0 MOBOPOTIB (MakcManbHmii kyT nosopoty: 90°).
! VYHukaitTe piskux 3MiH NMOWi MEpepisy BUTSKHOrO
kaHany.

BapiaHT 3 dinbTpauicto

BTarHyTe noBITPS 3HEXWUPIOETHCA Ta OYNLLYETHCS Ta 3HOBY
nopepraeTbcsl B MpuMieHHs.  [ns  Toro,  1wob
BMKOPWCTOBYBATW KOBMaK Yy LbOMY PexuMi, HeobxigHO
BCTAHOBUTW [0AATKOBY CUCTEMY (hinbTpiB 3 aKTUBOBAHUM
BYFiNNAM.

IHcTansAuin

Mepen no4aTkoM MOHTaXy:

+  [lepesipte wob poamipn npupbaHoro Bamu Bupoby
nigxoaunu £o BGpaHoro Micus oro MOHTaxy.

+ 3HiMiTb ByrinbHWA DINbTPM SKILO BiH/BOHM MPUCYTHI
(AvBuTUCH TakoX BiAMOBigHMA po3gin). PinbTp/v 3HOBY
BCTAHOBMIOIOTLCA SKWO B xouyeTe BuKOpUCTOBYBaTH
KOBMaK B peXuMi peLypkynsvii.

+  [lepeBiput W06 BCepeanHi koBnaka He 3anuwanocs
npeametis,  MOMIlLEHMX TyAM Ha  yac  Woro
TPaHCMOPTYBaHHA (HanpuKnag, NakeTukis 3 Lypynamu,
NUCTIB rapaHTii i T.N.), SKWO BOHM €, BUAMITL iX i
30epexitb.



®yYHKLiOHYBaHHSA

3aBxau TpUmaTy BiOKpUTAM BNOBNIOBaY napy (A).

a. Bumukay ceitna ON/OFF.
b. Bumukay OFF/weuakicts 1
c. [epemukay wemakocTi 2

d. Tlepemukay wemakocTi 3

Hornsa

Yuctka

[Ons uuctkn sukopuctoByiTe JIMWLE cneuianbHy cepBeTky,
HamMouyeHy HelTpanbHUM pigkuMm  Mutounm  3acobom. HE
BMKOPUCTOBYWTE 3ACOEIB ABO IHCTPYMEHTIB ANA
OYULLEHHA!

He BukopucToByiTe 3aC06M WO MaloTb abpasueHi Matepian.
HE BUKOPUCTOBYWUTE CMUPT!

DinbTp 3aTPUMKK KUPIB

Man. 7-11

3aTpumye XWpOBi CMONYYEHHs, WO BUHMKAKTbL Nif 4ac
NPUroTyBaHHs ixi.

[MOBMHEH YMCTUTUCL OAMH Pa3 Ha MICSLb He CUMbHOIKYUMK
MutouMMK 3acobamu, BpydHy abo B MOCYAOMMIAHIA MaLUHi
MPW HU3bKIA TEMMepaTypi i 3 KOPOTKUM LIMKITOM.

Mpn MUTTI B MOCYAOMMIAHIA MalLMHI MeTaneBuin inbTp

3aTPUMKW  XUPY MOXe BTpaTUTM  Kkonmip, ane 1oro
XapaKTepuUCTUKM 3  (DINbTPYBaHHS XOOHUM  UYMHOM  HE
3MIHATLCS.

[na 3HATTS DINbTPY 3aTPUMKW XWPY MOTATHITE Ha cebe
MPYXUHHY PYYKy Big4enneHHs ginbTpy.
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ByrinbHui (inbTp (TiNbKK B peXxuMi peuupkynsuii)
Man. 10

BGupae HenpueMHi 3anaxu KyXHi.

lepesipka ByrinbHOrO (iNbTPy HA HACKYEHHS NPOBOANTLCS
nicns GinbLU MeHLL JOBroro nepiosy BUKOPUCTaHHS B
3aNeXHOCTI Bif, TUMY KyXHi | perynsapHOCTi 04ncTkn dinbTpy
xupis. Y yab-skoMy BUNaaky HeobxigHo 3aMiHATX NaTpoH
MaKCUMyM KOXHi 4OTUPK MiCALYi.

HE nignsirae MUTTIO 44 MOHOBMEHHHO.

3HaTI peLuiTky

Hakput  ByrinbHUM  (DINbTPOM  pewiTky, fka 3axvliae
BUTSKHUA [ABUTYH Ta NOBEPHYTM (hinbTp 33 FOAMHHWKOBOID
cTpinkoto LWo6 3abnokyBaTh MOro (KpinneHHs 3a [ONOMOroio
nasie).

BcTaHoBuUTYM peLuiTky

[insi MOHTaXy BUKOHATW BCi fji B 380POTHOMY NOPSAKY.

3amiHa Jlamn

Butskka obnagHaHa CUCTEMOK OCBITNIEHHSt Ha  OCHOBI
TexHonorii giogis (LED).

[10[W 3abesneyytotb onTUManbHe OCBITIEHHS, TPUBATICTb iX
B 10 pasiB Buwa BiA 3BM4ailHNX namnoyok Ta datte 90%
€KOHOMIi eneKkTpoeHeprii.

KopucTtyBay He Moxe pobuTh 3amiHy cucTeMM MiaCBiYyBaHHS.
Y pasi Henmonagok 3B'A3yiTecs 3i CryX00l0 TEXHIYHOI
NiaTPUMEKA.



KK - MoHTaxpgay MeH naiganaHy HycKaybl

[aibliHpaywsl acnanTbl naipanaHy 6GapeickiHga  Oyn
Hyckayaa benrineHreH KonaaHy WapTTapbiH CaKTaMaraHHbIH
kecipiHeH GonFaH OMKbINMbIK ©PT NEH 3aKbIM YLLH xayan
Gepmengi. Copfbill Tek kaHa yiAge naiganaHyra
GonaTblHAai eTin xobanaxFaH.

Kaknak ocbl KiTanwapga KepceTinreH cypeTTepaeH

o3rewe Gonbin KepiHyi MyMkKiH. [lereHMeH, KonpaHy,

TeXHUKanNbIK KbI3MET KOPCETY K9He OpHaTy HYCKaynapbl

6ipaen 6onaabl.

o KeskenreH yakpITTa oyn HyCKayMeH
navganaHy ywiH akrafaH MaHpi3gbl. Bylibiv
caTblfnfaH,TancbipFaH HEMeCe XOMbIfFaH kesae
o OHbIMEH Bipre karnFaHblHA Ke3 XeTKi3iHi3.

¢ Hyckayabl MyKMSIT OKbIHbI3: OoHOa Oyihamppl
KOHABIPY, MNanganaHy  XaHe KaybInciaaik
XeHiHAe MaHbl3gbl ManimeT 6ap.

*  ByVibIMHBIH ANEKTPOHAbIK Hemece
MexaHuKanblK KOHCTPYKUMSICbIHAA Hemece
COpfbill  BEHTURAUMANDBIK  KaHangapbliHAa
ellKkaHgan aa esrepictep xacamaHpbl3.

* OpHatygbl  opblHAamac  OypbiH  GepinreH
Gapnblk KypamaacTapAblH 3akbiMaanmaraHbliH
TEKCepiHi3 Hemece OpHaTyAbl XarfFacTblpMac
OypbIH genpanfa xabapnacbiHpi3.

Eckeptne: "(*)" TaHbacbkl bap Geniktep Tek kenbip

ynrinepmeH  GepineTiH  (backa  >kargannapaa

OepinmenTiH), OGipak caTtbin anyfa 6GonaTtbiH

KocbIMLUA akceccyaprap 6onbin Tabbinagb.

Hyckaynap

 Ke3s kenreH Tasanay Hemece
TEXHUKamNbIK  KbI3MET  KepceTy
XYMbICTapblH OpblHAaMac OypblH
allaHbl LWbIFapy Hemece >Xeninik
KyaT Ke3iH axblpaTy apKbifibl
COPFbILWTLI  3MEKTP  KeniCiHeH
aXblpaTbIHbI3.

« OpHaTy XoeHe TexHuKanblk
KbI3BMET  KepCceTy XXYMbICTapbIH
XYPprisreH kesge apaanbiM XyMbIC
KONnFaObIH KMiHi3.

* Byn KypbUIfbiHbI 8 >XacTafbl
XKeHe ofaH yrkeH 6ananap, AeHe,

cesy Hemece aKbl-omn
kabineTTepi wekTeyni TynfFanap
Hemece Toaxipubeci MeH Oinimi
XOK TyfFanap OHbl  Kayinci3
XOSNIMEH nanjanaHyfa KaTbICThbl
Hyckay anbirn, bIKTUMan
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KayinTepai yfblHFaH Kafganga
KoHe Bakbinayga oonfanoa
narvganaHa anagbl.

BananapgbiH B6ackapy

3fIeMEHTTEpPIH ©3repTyiHe XoHe
KYPbIIFbIMEH  OMHayblHA  XOn
Bepmey Kepek.

+ Taszanay »aHe o3 OeTiHWwe

TEXHUKanbIK  Kbl3MET  KepceTy
XYMbICTapbIH GananapapbiH
Bakblnaycbl3 XyprisyiHe
oonmangbl.

* Acyn copfbilwbl 6acka ras xary
KypblnFbinapbiMeH Hemece Gacka

OTblHOAApPMEH nanganaHbiffFaH
Kesge, Kypbllfbl  OpHaTbIffaH
6enme XKEeTKINIKTi Typae

xXengeTinyi Kaxer.

. CopfbIWTbI iLiHeH e,
cbipTbiHaH Aa xyuneni typae (KEM
OEFEHOAE AWbIHA BIP PET)

Tasanay Kepek, apAaunbim
TEXHUKAmNbIK  KbIBMET  KepceTy
HyCKaynblfblHAA GepinreH

Hchaynap,u,bl OpbIHAAHbI3.
CopfbIlWTbIH Tasanay
CTaHOapTTapblH XaHe cy3rinepai
anmacTbIpy XoHe Tasanay
BoribiHWa epexenepai
+ yctaHbay HaTMXeciHOe epT
TyblHOAYbI MYMKIH. TamakTbl
Tikenen COpfbILL acTblHOA
XaHgblpyfa KaTaH ThINbIM
canblHagbl.
* LLlamapbl aybICTLIPY YLUIH TEK OCbl
HYCKaynbIKTbIH «TexHuKanblk
Kbl3MeT kepceTty/llampapabl
aybICTbIpY» GenimiHae
KepceTinreH TYPIH
nanganaHbiHbI3.
AwbIK  XanblHAbl  nNanganany
Cy3rinep VywWiH 3uUsiH XoHe epT
KayniH TyblIHOATYbI MYMKiH,

Lam



COHAbIKTAH OfaH eLkallaH »on
Bepmey Kepek.

MangblH wWwamagaH TbIC KblI3bIM
Hemece XaHblIn KeTneyiH
KamTamacbl3 €Ty YLiH, TaMakTbl
abannan Kyblpy KaxerT.

CAK BOIJIblHbI3: CopfbIWwTbIH

KormkeTimai  GenikTepi  Tamak
AanblHoay KypblnfFblinapbi
navpanaHbinifaH Kesge  Kbi3bin

KeTYi MYMKIH.
» OpHaTy TonblK agKkTranManblHLWa

KYPbINFbIHBI  9NEKTP  >KeniciHe
KOCnaHpl3.
« byabH wWwbiFyblHa  Kapcobl

KongaHblnaTblH TEXHUKAMbIK XoHe
Kayinciagik wapanapblH eckepe
OTbIpbIM, XeprinikTi ounik
opraHgapbl GekiTkeH epexenepai
MYKUSIT OpblHAAY MaHbI3/pbI.

* Ocbl KypbInFbIHbIH TYTIK apKbinbl
OafbiTTay XyWeciH ras Hemece

Backa OTbIHAbI XaraTtblH
KypbinfFblnapaaH LWbIKKaH
Oynapabl WhbiFapy cusakTbl 6acka
aa MakcaTTapga
navganaHbinatblH  Ke3  KenreH
KongaHbICTafbl Xxengety
XKYMECiHe xanfay KaxeT. Jnektp
TOrbIHbIH COFy KayniHe
GarinaHbICTbI Lwambl AypsbIC
GekiTinmereH COPFbILUTHI
nanpanaHobaHbli3 XoHe
KangblpMaHpI3.

A ECKEPTY! bypaHganapabl

Hemece GekiTy KypblfFbICbIH OCbl
Hyckaynapfa Ccelkec opHaTnay

3NeKTpnik  KayinTepre  oKenyi
MYMKIiH.

. Topnapbl TUICTi TYpOe
OekiTinmereH COpPFbILWTHI

ellkalwaH nanganaHbaHpls.
* ApHambl  KepceTinMeniHLe,
coprbiwThl ELUKALLUAH Tipek 6eTi
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peTiHae nanganaHbaHpbI3.

» Tek opHaTy yLWiH eHiMMeH Bipre
GepinreH 6GekiTy ©OypaHpanapbiH
navganaHblHbi3, erep 6epinmece,
OypaHgaHblH TUICTI TypiH caTbin
anblHpI3.

. BypaHgoanapabiy, opHaTy
HyCKaynblfblHAA KepceTinreH
AypbIC Y3blHAbIFbIH
navaanaHblHbi3.

. KymaHOaHCcaHbI3, eKineTTi
Kbl3mMeT KepceTty BoublHLWa
Xoepaem kKepceTy opTasnbifblHa
Hemece TWICTi MamaHgaHfaH
Tynfara xabapnacblHpI3.

A ECKEPTY!
bargapnamanaywbiMeH,
TanmepMmeH, 6enek KalblKTaH
Gackapy KymeciMeH Hemece
aBTOMaTTbl TYPAE KOCbINaTbiH Ke3
Kenrex DOacka KYPbINFbIMEH
konaaHbaHbI3.

AN AnekTp Kocynapbl

Keninin, KepHeyi acnanTblH,
iWwiHOe oOpHanackaH TakTauwaga
GenrineHreH TEXHUKanbIK
aepektepaen KepHeyre CoMkec
Kenyi kepek. Erep copfbiw
BUNKaMeH abablkTanfaH 6onca,
OpHaTbIffaHHaH KewiH ae icteyre
GonaTblH, KON >XeTepnik xepae
Gonybl  Twic, icTen  TypfaH
epexenepre caukec anmarnbl-
canmarnbl WTencenbre CopfbIWThI
KOCbIHbI3. Erep COpFbILL
BUNKaMeH XabablkTanvaraH
bonca (kenire Typa KoOCblny),



Hemece anmManbl-canvansl
wTencenb OpHaTblfifaHHaH KewniH
e Korn xeTepnik xepae 6onmaca,
OHAA OpHaTy HyCkayblHa CoWKec
3-Oopexeneri  ackblH  KepHeyai
OonabIpManTbiH  XKOHE  XKEniHiH
TONbIK alWbIfyblH KamMTamMacchl3
eTeTiH TUICTI €KinosCTiK
aXblpaTKbILWTbI NanganaHbiHbI3.
A ECKEPTY!

Kopek »XeniciHe COPFbILTbIH
ANEKTPNIK XyMecCiH Kocy anabiHaa
KOpek kabeni AypbIC

MOHTaXKAanfaHblHA KO3 XEeTKi3iHi3.
A ECKEPTY! Hop 6epyLui ChIMkeniHi
aBTOpU3aLMsNaHraH TEXHUKaIbIK
opTanbikTa Hemece  Oinikti  MamaH
aybICTbIPY KEpPEK.

KoHabipy

* COprbILUTLIH TOMEHT Kblpbl MEH blAbIC
acTbiHAarbl TipeYill Xa3bIKTbIFbIHbIH apa
KaLUbIKTbIFbl  3MEKTP  MAWTachbl  yLUiH
50cm, an ra3 Hemece OGipikTipinreH
nauTanap ywid 50cm geH kem 6onmaybl
THIC.

Erep Hyckayoa ras nnutacblH
opHaTyfa apTbifblpak apa
KallbIKTbIK OenrineHreH 0Oonca,

OHbl €CKepIH|I3.

OneKTpnik xaHe 3MEeKTPOHAbIK acnantapAbl KaiTa
nangara acblpy xeHiHgeri 2012/19/EC - UK SI
2013 No0.3113 Esponanbix aupektuske (WEEE)
colikec bepinreH eHim TaHbanaHabl.

BepinreH eHimai OypbIC kanWTa nampgara acblpydbl
KamTamacchl3 eTymeH, Ci3 KopluaraH opTara XeaHe
agaMm  [eHcaynbifblHA Kepi acepiH Turisy fAi
GongbipMayFa KeMeKTeCcecis. :g

AcnanTafbl Hemece >Xongama KykaTTafbl s
TaHbacbl GepinreH acnanTbl kaWTa nanpara
acblpyna oapeTTeri TypMbICTbIK Kanablk peTiHae
urepyre 60nmManTbiHbIH kepceTeai. OHbIH OpHbIHA
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ANEKTPAIK XoHe 3MeKTPOoHAbIK acnanTapabl KauTta
nanpaara acblpyfa apHanfaH kabbingay nyHKTiHe
TancbIpy Kepex.

By3yfa Tancblpy acnantbl kawTa nangara acbipy
XeHiHaeri XKeprinikTi epexenepre colkec
LbIFApbINYbI TUIC.

ByHoan eHivpepai nanpanaHy, kamta nanpara
acblpy epexernepi XeHiHoe TonblK aknapaTtThbl
XKEePrinikTi aKiMLWIiNiK opblHAapbIHaH, KanablKkTapabl
Kamta nampafa acblpy KbI3METIHEH Hemece
GepinreH eHimai Ci3 caTtbin anfaH AykeHeH ana
anachbis.

Kypbinfbl kenecinepre cai xobanaHfaH, CbiHanfaH
XaHe acan LublFapbliFaH:

+ Kayincisgik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233.

» BHimainik: EN/IEC 61591; 1ISO 5167-1; ISO 5167-
3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-
13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-
3.

KoplwaraH opTafa ocepai asawlTty YLWiH AypbiC
nanganany Typarnbl Hyckaynap:

Osipneyai  6acTafraHga  KakmakTbl eH a3
XblngamablkneH KOCbIHbI3 XoHe asipney
asfKranfaHHaH KeniH 6ipa3 MUHYT 60Mbl XXyMbIC
icTeTiHi3. XKbingamablkTa Tek TYTiHHIH >kaHe OyablH
YIKeH MmernLlepi xafaalbliHaa apTTbIpblHbI3 XoHe
KYLWENTY  XbIMAaMAbIfbIH(KTapblH) — TeK  LUEeKTi
Xarpannappa nanpganadbiHbi3. XKakebl XarFbiMCbI3
WIiCTi asanTy TUIMAININH cakTay YWiH KaxeT
bonfaHaa Kemip Cy3riCiH(NepiH) aybICTbIPbIHBI3.
>Kakcbl Manm cyasrici TMiMainiriH cakray yLWiH KaxeT
bonfaHga Mal  cy3riciH(NepiH)  aybICTbIPbIHbI3.
TuiMainikTi oHTaMnaHapIpy XaHe Wwyabl 6apbiHLwa
a3anTy YLWiH OCbl HyCKayrnblKTa KepceTinreH eTkidy
XYMECIHIH eH YrkeH AnameTpiH nanganaHbiHbI3.

Manpanany

Copfbill  cbipTka aya Oypfbiwbl Gap  TapTy
XengeTkiw peTiHOe, HeMece  iWKi kavTa anHany
Cy3rilwi peTiHAe NapanaHyra apHarnfaH.

@ Copy HycKacbl

By cbipTka OGipikTipywi dnaHeuke KoCbifFaH
COpFbILL KyObIp apKbInbl LWbiFapbinagsl.

/\ ECKEPTY!

Copfbiw KyObIpaplH  AvameTpi BipikTipyLui

CaKVHaHbIH AnaMeTpiMeH TeHaec 6oy Kepek.



/\ ECKEPTY!

Coprblll  KyObIpbl  COpPFbIW  XXMHaKTamMacbIMeH

XeTKisinmengi, oHbl 6enek caTbin any Kepek.

CoprblILThl KabblpFaaarbl CopFbill KyBbipnapbl MeH aya

LblFapaTbIH TECIKTEPAEN, CON AnameTperi Teciktepre

KOCbIHpI3 (BipikTipyLi hnaHeLy).

Kabblpragarbl coprbIl KyOblpnapbl MeH kemaey

[AvameTpgeri TeCiKTi naiaanaHy, copy KyaTbiH HawapnaTbin,

rypindeyiH Kylenepi.

I KaxerTi MUHUManAbI
KOnAaHbIHpbI3.

| BapblHwa ken vinimi 6ap TyTKTi KONAaHbIHBI3 (MINIMHIH
Makcumangsl 6ypbiwbi: 90°).

I TyrikTiH, kenaeHeH KumacklHga Tybereini earepictepgi
GonablpMaHbi3.

Cy3y HycKachbl

On ywiH 6ip kewmip cyrici
caTywbinapaaH anyra 6onagp!.
Cyari WbIFapbirnFaH ayaHb! XOFapfbl LLbIFLIC TOPbI aPKbIMbI
6enmere KaiiTa xibepy anabia oHbl Mait MeH nicTepaeH
TasapTagpl.

Y3bIHAbIKTaFbl TYTIKTI

KaXeT, OHbl opeTTeri

Bekity

OpHaTy.qbl 6acray angbiHpa:

OHIMHIH ernLemi opHaTy OpHbl YLWIiH OypbiC
€eKeHiH TeKcepiHi3.

+ benceHpi kemip cysriciH(nepiH) (KamTbinfFaH
bonca) (backa xepai KapaHbl3) anblHbI3.
KaknakTblH Cy3ri HycKacblH MaiganaHfbiHbI3
Kernce, oHbl/onapabl any Kepek.

* lwiHpe GypaHpanap, keningik kaptacbl, T.6.
cusiKTbl Bap cemkenep CUsiKTbl Kaknak iwiHaeri
Kocankbl Kypangapabl (coHpa OHan
Tacbimangay YLUiH opHanacTbIpblifiFaH)
TekcepiHia. Onapgpl anbin, Kayincia opblHAa
CaKTaHpbI3.
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ManganaHy
OpkallaH TonbiFbIMeH Oy aynayiubl (A) aLuy.

1 1]

a. Kapbiktel KOCY/OWIPY KoCKbILLbI
b. 1-xbingamabik/©OLUIPY KOCKbILLIbI
C.  2-XbiNgamabiKTbl TaHAay
d. 3-bingamobIKThl TAHOAY

TeXHUKanbIK KbI3MeT KepceTy

Tazanay

Tasanay ywiH TEK 6eintapan xyfbilw 3aTneH
cynaHfaH apHabl WybepekTi NanganaHbiHbI3.
K¥PbIFblHbl HEMECE TA3AIAY K¥PAIbIH
NAWOANAHBAHBI3! AGpasusnslk kocnackl 6ap
3aTThl nanganaHb6aHbIz. CIUPTTI
NAWOANAHBAHBI3!

Man cyarici

7-11 cypet

Ac paiibiHaayaaFbl Maii GeniwekTepiH ycTan Kanagpi.
®unbTpai alt CalblH arpeccuBTi €MeC XYFblll 3aTTapMeH,
KONMEH  HEMeCe  bIABICKYFbIll  MalMHaja, TeMeH
Temnepatypaga, YHeMai Tazanay TopTibiHae Xyy Kepek.
blabICKyFbIL MalMHaAa XybifFaH Maid YCTalTbliH UNLTP
TyccianeHyi MymkiH, Bipak 0aaH OHbIH Cy3rill KacueTi Mynae
earepiccis kanagpl.

Maii cy3riciH anbin TacTay yLiH cepinneni 6ocary TyTKacbiH
TapTbiHbI3

Kemip cyariw (Tek cya3riw-coprbiw TypiHAe)
10-cyper

Ac nicipreH ke3ge »xapamcbI3 MicTi
Kanagbl.

Kewmipni comnbTpaiH KaHbIFybl y3aK MaiifanaHy Mep3iMiHiH
KbiCka Hemece y3ak eTyiHe OaiinaHbicTbl 6onagel, on ac
YWAIH TYpi MeH Maifbl YCTailTblH (OUbTPAi YCTaHbInFaH
Mep3iMainik TazanaymeH anfblH ana aHblkTanagsl. Kanpai
Xafpan 6onca fa, kapTpumkai kem gerenpe 4 aipa 6ip pet
aybICTbIPbIHbI3.

ycTan



Kewmipni dpunbTpai xyyra 6onMaiabl xeHe e pereHepeLnsiFa
XapamchbI3.

Topapb! LweLly Kepek.

CopaTblH KO3FanTKbIWTbl KOPFailTbIH TOPAbI Xaybin, KeMip
CY3TilliH OpHATY, X8HEe OHbl BGroKTay YLiH Kemip CyariliH
caraT Tini OoMblHwa Oypay Kepek (KOHTaKTini LWTWATNEH
Bekity).

Topabl KanTanan opHaTy Kepex.

[lemonTaxgay yLiH onepauusnapabl kepi TOpTiNTe opbliHAay
Kepex.

LWam aybIcTbIpy

Kopnyc apblk Avoa TeXHOMOrMACkIHA Heri3aenreH xapblk
XYWeCiMeH xababIKTanraH.

YKapbIK AvoATapbl OHTalnMbI XapbIKTbl, 9AETTer WamaapaaH
10 ece apTbIK Y3aKTbIKTbl KaMTamachIi3 eTegi xaHe 90%
3MEKTP SHEPrUsChIH cakTayFa MyMKiHaik Oepepi.

YKapbIKTaHabIpy XyiieciH nainaanaHyLubl aybiCTbipa
anmaipel, erep 0N XyMbIC iCTeMece, TYTbIHyLIbINapFa
KbI3MET KOPCETY OpTanbifbiHa XabapnacbiHpI3.
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ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend

Jargige tépselt kdesolevas juhendis antud juhiseid.
Seadme valmistaja keeldub igasugusest vastutusest
seadmega seotud vdimalike ebameeldivuste, rikete vdi
tulekahjude eest, mis tulenevad selles juhendis antud juhiste
eiramisest. Ohupuhasti on ette nahtud kiipsetusldhnade ja -
aurude eemaldamiseks Uksnes koduses majapidamises.
Ohupuhasti kujundus vdib olla teistsugune kui selles
brosiiiiris toodud joonistel, kuid kasutus-, hooldus- ja
paigaldusjuhendid on samad.

*  Hoidke juhendit alles, et saaksite seda igal hetkel uurida.
Veenduge miilgi, védrandamise voi kolimise korral, et
juhend ja&ks toote juurde.

* Lugege juhised téhelepanelikult 1&bi: siin on tahtsat
teavet paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta.

* Arge muutke toodet ega selle valjatdmbetorusid
elektriliselt ega mehaaniliselt.

*  Enne seadme paigaldamist veenduge, et selle osad ei
oleks kahjustunud. Vastasel korral &rge seadet
paigaldage, vaid pddrduge edasimiilja poole.

Mérkus: Juhendis siimboliga ,(*)" tahistatud komponendid on

valikulised lisaseadmed ning need on kaasas ainult osa

mudelitega voi tuleb need soetada eraldi.

Ohuabinoud

* Enne puhastamist vdi hooldamist
lulitage kubu elektrivdrgust valja, votke
juhe seinast voi IUlitage ruumi GldlUliti
vélja.

* Puhastamise ja hoolduse ajal kasutage
tookindaid.

+ Masinat tohivad kasutada lapsed alates
8. eluaastast ja flilsiliste, sensoorsete
v0i mentaalsete hairetega inimesed voi
eelneva kogemuse ja teadmisteta isikud
vaid jarelevalve all vdi kui neid on
Opetatud masinat ohutult kasutama ja
nad mdistavad seotud ohtusid.

* Lapsi peab valvama ja nad ei tohi
masinaga mangida.

+ Jarelevalveta lapsed ei tohi masinat
puhastada ega hooldada.

*  Ruumis peab olema piisav
ventilatsioon, kui kubu kasutatakse koos
teiste seadmetega, mis kasutavad gaasi
vOi teisi suttivaid aineid.

« Ohupuhastit  tuleb  korraparaselt
puhastada nii seest kui ka valjast
(VAHEMALT KORD KUUS), pidades
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seejuures kinni hooldusjuhendis esitatud
tapsetest nduetest.

* Kui O6hupuhasti puhastusndudeid ja
kohustust filtreid puhastada v6i vahetada
eiratakse, tekib tulekahju oht.

* Kubu all ei tohi toidukasutamisel
kasutada leeke.

+ Pirmni vahetamisel kasutage juhendi
hooldus/varuosade osas kirjeldatud pirni
thdpi.

Lahtise tule kasutamine kahjustab filtreid
ja voib pdhjustada tulekahju, seeparast
tuleb selle kasutamist valtida.

Praadimine peab olema kontrollitud
tingimustes, et valtida kuuma &li suttimist.
TAHELEPANU: Pliidi kasutamise ajal
vOivad kubu valised osad muutuda
tuliseks.

+ Arge uhendage elektrivorku seadet
enne taielikku paigaldamist.

« Tehniliste ja  ohutusmeetmete
kasutamisel jargige alati kohalike
vlimude kehtestatud ndudeid.

* Kubu sissetdbmmatud oOhku ei tohi
juhtida torusse, kuhu juhitakse ka gaasil
vOi teistel kutustel tootavate seadmete
suits.

A TAHELEPANU! Puudulik kruvide ja
kinnitusseadmete paigaldamine, mis ei
vasta juhistele, toob kaasa
elektriloogiohu.

+ Arge kasutage kubu, kui pimid ei ole
nduetekohaselt paigaldatud,
elektriloogioht.

+ Mitte kasutada kubu ilma voreta!

* Kubu ei TOHI kunagi kasutada
toetuspinnana, kui seda ei ole eraldi valja
toodud.

+ Paigaldamisel kasutage kaasasolevaid
kinnituskruvisid, kui neid ei ole kaasas,
siis ostke diget thUpi kruvid. Kasutage



Kruvisid, mille pikkus vastab
paigaldusjuhistele. ~ Kahtluse  korral
poorduge teeninduse vOi  vajaliku

valjadppega inimese poole.

A TAHELEPANU!*Arge kasutage eraldi
programmeerimisseadet,

taimerit, kaugjuhtimispulti véi mis tahes
muud automaatselt aktiveeruvat seadet.

A\ Elektriiihendus

Vorgupinge peab vastama Ohupuhasti
sees asuval andmesildil toodud pingele.
Kui 6hupuhastil on pistik, Ghendage see
kehtivatele  eeskirjadele  vastavasse
pistikupessa, mis asub ka parast
Ohupuhasti paigaldamist ligipaasetavas
kohas. Kui dhupuhastil pistikut ei ole
(puhasti on otse vorku thendatud) vdi kui
pistik ei asu kohas, mis jaaks ka parast
Ohupuhasti paigaldamist ligipaasetavaks,

paigaldage nduetekohane
kahepooluseline luliti, mis kindlustaks
vastavalt ~ paigalduseeskirjadele I
kategooria  ligpinge  korral  taieliku

eraldamise vooluvorgust.

A TAHELEPANU! Enne kui liilitate
Ohupuhasti  uuesti  elektrivorku  ja
kontrollite, kas see tootab korralikult,
kontrollige alati, kas vorgukaabel on
korralikult monteeritud.

A TAHELEPANU! Riski valtimiseks
peab elektrijuhtme asendamine labi
viidud olema selleks autoriseeritud
inimeste poolt.

Paigaldamine

* Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja
kdogi dhupuhasti alumise aare vahel ei
tohi elektripliidi puhul olla vaiksem kui
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50cm ning gaasi- vdi kombineeritud pliidi
puhul vaiksem kui 50cmning gaasi- VOi
kombineeritud pliidi puhul vaiksem kui .

Kui gaasipliidi paigaldusjuhendis
ndutakse suuremat vahekaugust, tuleb

seda arvesse votta.

Seade on margistatud direktiivi 2012/19/EC - UK SI 2013
No.3113 (elektri- ja elektroonikaseadmete ja4tmete kohta)
(Waste Electrical and Electronic Equipment, WEEE) kohaselt.
Kui hoolitsete selle eest, et see toode korvaldatakse
kasutusest Oigesti, aitate valtida vdimalikke negatiivseid
tagajérgi keskkonnale ja tervisele.

Simbol mmmm tootel vdi sellega kaasas olevates
dokumentides néitab, et toodet ei tohi kéidelda nagu
olmejatmeid, vaid see tuleb anda elekiri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete vastuvdtupunkti, kust see
laheb taasringlusse. Jargige kohalikke jagtmete kdrvaldamise
alaseid &igusnorme. Lisateabe saamiseks selle toote
kéitlemise, taaskasutamise ja ringlussevdtu kohta votke
Uhendust vastava kohaliku asutuse, olmejéatmete kogumise
eftevdtte vdi selle firmaga, kelle kéest te toote ostsite.

Seade on valja to6tatud, testitud ja toodetud vastavalt:
+ Ohutus: EN/IEC 60335-1; EN/IIEC 60335-2-31,
62233.

+ Joudlus EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetiline dhilduvus: EMC: EN 55014-1; CISPR 14-
1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 6100032 EN/IEC
61000 3-3.

Soovitused keskondlike mdjude vahendamiseks kasutamise
ajal:

Lilita témbekapp minimaalkiirusel sisse kohe kui oled
hakanud sdoki valmistama ning lase sel téétada paar minutit
parast toidu valmimist. Suurenda tddkiirust vaid suure suitsu
vdi auru korral ning kasuta intensiivreziimi ainult
hadavajaduse korral. Vaheta vajaduse tekkides vélja soefiltrid,
et tagada piisav I16hnaeemaldus. Puhasta vajaduse tekkides
rasvafiltrid, et tagada piisav rasvaeemaldus. Kasutada
juhendis  naidatud  maksimaalset é&rajuhtimisava, et
optimeerida tdhusus ja vahendada miira.

EN/IEC

Kasutamine

Ohupuhasti on valmistatud nii, et seda saaks kasutada nii
valjatdmbereziimis kui ka ohku filtreeriva toasisese
tsirkulatsiooniga reziimis.

@ Ohu viljatémbega versioon
Aur  viiakse valja  dhendusaariku
véljatdmbetoru abil.

kilge  kinnitatud



/N TAHELEPANU!

Véljatdmbetoru ei kuulu komplekti ja tuleb ise osta.
Véljatdmbetoru diameeter peab olema sama suur kui
tihendusvdru oma.

/N TAHELEPANU!

Kui Ghupuhastil on soefiltrid, tuleb need eemaldada.

Uhendage o6hupuhasti valjatdmbetorude ja seinal asuvate

valjalaskeavadega, mille diameeter on vérdne Ghupuhasti

véljalaskeava (lihendus&arikuga) omaga.

Peenemate torude ja vaiksemate seinal asuvate

véljalaskeavade kasutamisel véheneb témme ja suureneb

oluliselt mira.

Seetdttu ei vota meie sellisel juhul endale mingit vastutust.

! Kasutage minimaalse vajaliku pikkusega toru.

I Kasutage vdimalikult véheste pdlvedega toru (torupdlve
maksimaalne nurk: 90°).

I Vaéltige toru ristidike olulist muutumist.

Filtersiisteem

Vélja tdmmatud 6hk puhastatakse rasvast ja I6hnatustatakse,
enne kui see tagasi siseruumidesse juhitakse. Sellel reziimil
kasutamiseks tuleb paigaldada taiendav aktiivsdega
filtreerimisslisteem.

Paigaldamine

Enne paigaldamise algust:

+  Kontrollige, kas ostetud toote méddud sobivad varem
valjavalitud paigalduspiirkonna mdétudega.

+  Eemaldage aktiivsoefilter/-filtrid, kui seade on nendega
varustatud (vt ka vastavat punkti). See/need pannakse
tagasi ainult siis, kui dhupuhastit tahetakse kasutada
filtreerival reziimil.

+  Kontrollige, ega dhupuhasti sees ei ole (transportimise
ajal sinna sattunud) selle juurde kuuluvaid esemeid (nt
kruvidega timbrikke, garantiidokumente jms). Kui on, siis
votke need vélja ja hoidke alles.
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Tootamine
Avage alati taielikult aurupadur (A).

a. Valguse ON/OFF-Iiliti

b. OFF /1. kiiruse luliti

c. 2. kiiruse luliti

d. 3. Kiiruse lUliti

Hooldus

Puhastamine

Puhastamiseks kasutage AINULT neutraalse vedela

puhastusvahendiga niisutatud lappi. ARGE KASUTAGE
PUHASTAMISEKS TOORIISTU VOI VAHENDEID! }
Véltige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid. ARGE
KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!

Rasvafilter

Joonis 7-11

Piiiiab kinni toiduvalmistamisel tekkivad rasvaosakesed.
Seda tuleb kord kuus mittesddbivate puhastusvahenditega
puhastada kas kasitsi vdi ndudepesumasinas madala
temperatuuri ja lihikese tsikliga.

Noudepesumasinas pesemisel voib metallist rasvafilter varvi
muuta, aga tema filtreerimisomadusi ei muuda see vahimalgi
maaral.

Rasvafiltri eemaldamiseks tdmmake hooba.

Aktiivsoefilter (ainult filtreeriva reziimi jaoks)

Joonis 10

Absorbeerib toiduvalmistamisel tekkivad ebameeldivad
I16hnad.

Soefilter kiillastub kas Ilihema vdi pikema kasutamise jarel
olenevalt plidist ja sellest, kui korraparaselt rasvafiltrit
puhastatakse. Igal juhul tuleb kassett vélja vahetada vahemalt
iga nelja kuu tagant.

Seda EI TOHI pesta ega taasaktiveerida

Eemaldage vére.



Paigaldage  soefilter ~ kattevére alla, mis kaitseb
valjatdmbemootorit, filtri kinnitamiseks pddrake seda kellaosuti
suunas (bajonettkinnitus).

Paigaldage vore uuesti.

Jatkake lahtivotmisele vastupidises jarjekorras.

Pirnide vahetamine

Ohupuhasti on varustatud LED-valgustitega.

LED-lambid tagavad optimaalse valguse kuni kiimme korda
pikema kestvusega vorreldes tavalampidega ning nende
elektrienergia kokkuhoid on 90%.

Kasutaja ei saa valgustussisteemi ise vélja vahetada, rikete
korral pbdrduge miilgijargse teeninduse poole.
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LT - Montavimo ir naudojimosi instrukcija

Grieztai laikykités naudojimosi instrukcijy. Gamintojas
neprisiima jokios atsakomybés, jei montuojant prietaisg buvo
nesilaikoma naudojimosi instrukcijoje nurodyty taisykliy ir tokiu
bidu prietaisas sugedo, buvo pazeistas ar uZsidegé.

Gartraukis ~ skirtas ddmams ir garams, susidariusiems

gaminant maista, iStraukti. Jis skirtas naudoti tik namuose.

ISoriSkai gaubtas gali atrodyti kitaip, nei pavaizduota Sioje

brosiiiroje, tadiau naudojimosi, priezitros ir montavimo

nurodymai lieka tokie patys.

*  Svarbu saugoti Sias instrukcijas, kad galétuméte jas bet
kuriuo metu pasiskaityti. Jei gamin parduotuméte,
perleistuméte kitiems ar perkeltuméte | kita vieta,
isitikinkite, kad instrukcijos likty kartu su gaminiu.

* |démiai perskaitykite instrukcijas: jose pateikta svarbi
informacija apie diegima, naudojima ir sauguma,

*  Nekeiskite elektriniy ar mechaniniy gaminio ar iSkrovimo
vamzdZiy savybiy.

* Prie§ jrengdami gaminj, patikrinkite  visus jo
komponentus, ar nepazeisti. Jei pazeisti, nutraukite
jrengimo darbus ir susisiekite su platintoju.

Pastaba: ,(*)* simboliu pazymétos dalys yra papildomi priedai,

tiekiami tik su tam tikrais modeliais arba papildomi priedai,

kuriuos galima nusipirkti atskirai.

& Saugos taisykles

* Prie$ atlikdami bet kokius valymo ar
priezidros veiksmus, atjunkite gartraukj
nuo elektros tinklo iStraukdami maitinimo
laido kiStukg ar iSjungdami pagrindin
namo jungiklj.

+ Atlikdami visus montavimo ir priezitros
darbus mivékite darbines pirstines.

* Vaikai nuo 8 mety amZiaus ir asmenys
su ribotomis fizinémis, jutimo ar
psichinémis galimybémis, ar neturintys
patirties ar reikalingy ziniy, gali naudoti
aparatg su prieziora arba gave
atitinkamas instrukcijas apie saugy
aparato naudojimg bei suprate visus
pavojus, susijusius su jo naudojimu.

v

Su jrenginiu.

« Valymas ir prieZilra negali
atliekama vaiky be priezidros.

+ Patalpoje turi bdti pakankama
ventiliacija, kai virtuvinis  gartraukis
naudojamas vienu metu kartu su kitais
jrenginiais, naudojanciais dujy ar kity

bati
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medZiagy degima.

* Gartraukis turi biti daznai valomas tiek
i§ vidaus, tiek i§ iSorés (MAZIAUSIAI
VIENA KARTA PER MENES]), bet kuriuo

atveju  rekomenduojama  vadovautis
priezitros instrukcijose pateiktais
nurodymais.

* Nesilaikant gartraukio valymo bei filtry
keitimo ir valymo instrukcijy, gali Kilti
gaisro pavojus.

* Grieztai draudZiama gaminti patiekalus
su ugnimi po gartraukiu.

* Lempos keitimui naudokite tik Siy
instrukcijy vadove esanCiame priezilros
skyriuje nurodytus lempy tipus.

Atviros liepsnos naudojimas pazeidzia
filtrus ir gali sukelti gaisrg, dél to jos
batina vengti.

Kepimas turi bati nuolatos stebimas, kad
lkaites aliejus neuzsidegty.

DEMESIO: Viryklei veikiant, prieinamos
gartraukio dalys gali tapti karstos.

* Nejunkite jrenginio prie elektros tinklo,
kol jis néra visiSkai sumontuotas.

+ Crieztai laikykités vietinés valdzios
pateikty taisykliy dél iSmetamy dumy
techniniy matmeny ir saugumo.

* |siurbiamas oras negali bt
iSleidziamas | vamzdyng naudojamg
dimy, susidariusiy dél dujy ar kity
medziagy degimo, iSmetimui.

A DEMESIO! Netinkamai sumontavus
varztus ir kitas tvirtinimo  detales
nurodytas Siose instrukcijose, gali kilti
pavojy su elektra.

* Nenaudokite ir nepalikite gartraukio
tinkamai nesumontave lempy, nes
rizikuojate elektros nutrenkimu.

* Niekuomet nenaudokite gartraukio
tinkamai nesumontave groteliy!

* Gartraukis JOKIAIS BUDAIS negali buti

naudojamas, kaip atrama, nebent aiskiai



nurodyta kitaip.

* Montavimui naudokite tik kartu su
gaminiu gautus tvirtinimo varztus, o jeigu
ju negavote, naudokite tinkamo tipo
varztus.

* Naudokite tinkamo ilgio varZtus, kuris
nurodytas Montavimo vadove.

* I8kilus dvejonéms, kreipkités | jgaliotg
aptarnavimo  centrg ar  panasy
kvalifikuotg personala.

A DEMESIO! Nenaudoti su atskiru
programavimo taisu, laikmaciu,
nuotoliniu valdymo pultu arba bet kuriuo
kitu automatidkai suaktyvinamu prietaisu.

AN Prijungimas prie elektros tinklo
[tampa elektros tinkle turi atitikti jtampa,
nurodytg etiketéje, priklijuotoje gaubto
viduje. Jei yra KkiStukas, reikia jjungti
gaubtg | rozete, atitinkanCig galiojancius
nuostatus ir esancig prieinamoje vietoje
net ir po gaubto jdiegimo. Jeigu kistuko
(yra numatytas tiesioginis prijungimas
prie elektros srovés) arba néra rozetés
priecinamoje vietoje net ir po gaubto
jdiegimo, yra naudojamas  dvipolis
jungiklis, pagal visas [diegimo taisykles
uztikrinantis  visiSkq atsijungimg nuo
elektros tinklo per aukstos jtampos
atveju.

A DEMESIO! Prie$ vél prijungdami
gaubtg prie elektros maitinimo tinklo ir
patikrindami, ar jis tinkamai veikia, visada
[sitikinkite, ar tinklo kabelis tinkamai
[montuotas.

A DEMESIO! Siekiant iSvengti rizikos,
maitinimo laido pakeitimg turéty atlikti
[galioti techninés pagalbos specialistai.
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Irengimas
« Jei viryklé elektriné, maZiausias
atstumas tarp  viryklés  kaitlentés

pavirSiaus ir Zemiausios virtuvinio gaubto
dalies turi bati 50cm, o jei viryklé dujiné
ar kombinuota — 50cmo jei viryklé dujiné
ar kombinuota.

Jei dujinés viryklés jrengimo instrukcijoje
nurodomas didesnis atstumas, bitina | tai

atsizvelgti.

Sis prietaisas pazymétas remiantis ES Direktyva 2012/19/EC -
UK SI 2013 No.3113 dél elektros ir elektroninés jrangos
atlieky, (EE| atlieky). Pasirdpindamas, kad $is gaminys bty
iSmestas tinkamai, vartotojas padeda iSvengti neigiamy,
pasekmiy aplinkai ir sveikatai.

Simbolis mmmm ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad $is
gaminys neturi bati priskiriamas buitinéms atliekoms, o turi
bati pristatytas | tam tikrg atlieky surinkimo punktg elektriniy ir
elektroniniy aparaty pakartotiniam panaudojimui. Gaminj
iSmeskite laikydamiesi vietiniy atlieky Salinimo normuy,
Norédami gauti daugiau informacijos apie $io gaminio
apdorojima, rinkimg ir pakartotinj panaudojima, kreipkités |
specialig vietine jstaiga, buitiniy atlieky rinkimo centrg ar
parduotuve, kurioje gaminys buvo pirktas.

Prietaisas suprojektuotas, iSbandytas ir pagamintas pagal:

+ Sauga: EN/IEC 60335-1; EN/EC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Eksploatavimas: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetinis suderinamumas: EMC: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Tinkamo naudojimo patarimai, siekiant
sumazinti poveikj aplinkai: Kai pradedate virti, {junkite
gartraukj, nustatykite maziausia greitj ir, baige virti, palikite ji
veikti dar kelioms minutéms. Padidinkite greitj tik tuomet, jei
susikaupia daug dumy ar gary, o forsuotajg veikseng
naudokite tik kraStutiniais atvejais. Kad iSlaikytuméte kvapy,
sugérimo efektyvuma, keiskite anglies filtra(-us).  Kad
ilaikytuméte riebaly filtro(-us) veiksminguma, valykite jj (juos).
Naudokite didZiausio Siame vadove nurodyto skersmens
kanalus, kad iSlaikytuméte prietaiso efektyvuma i
sumazintuméte jo skleidziama triukSma.



Naudojimas
Gaubtas gali bati naudojamas oro iStraukimo | iSore rezimu
arba vidinés recirkuliacijos filtravimo rezimu.

@ Versija su siurbimo jranga

Garai iSstumiami | iSore per iSkrovos vamzdj, pritvirtintg prie
jungés.

/\ DEMESIO!

I8krovimo vamzdis nepridedamas, jj reikia pirkti atskirai.
Vamzdzio skersmuo privalo atitikti sujungimo  Ziedo
skersmenij.

/\ DEMESIO!

Jei gaubte yra anglies filtry, juos reikia iSimti.

Prijungti gaubtg prie iSvedamujy vamzdziy ir iSvedamuyjy angy,

sienoje, kuriy skersmuo atitikty sandarinimo flan$a.

Jei nutekéjimo Zamos ir angos sienoje yra mazesnio

skersmens, sumazéja traukiamoji geba ir stipriai padidéja

triukSmingumas.

Gamintojas neprisiima su tuo susijusios atsakomybés.

I Naudokite pakankamo ilgio vamzdi.

I Naudokite kuo tiesesnj vamzdj (didziausias vamzdzio
nuokrypio kampas - 90°).

I Stenkités i§ esmés nekeisti vamzdziy sekcijy.

Versija su filtru

Prie$ patekdamas | kambarj, jtraukiamas oras nuriebalinamas
ir dezodoruojamas. Norédami naudotis Sios versijos filtru,
privalote jdiegti papildoma filtravimo aktyvigja anglimi sistema,

Montavimas

Prie§ pradedami jrengima:

+  Patikrinkite, ar isigyto gaminio dydis tinka pasirinktai
jrengimo vietai.

+  PaSalinkite aktyviosios anglies filtrg (-us), jei jis (jie) yra
komplekte, (taip pat Zidrékite atitinkama pastraipa). Jj
(juos) reikia jmontuoti tik norint naudoti gaubtg filtravimo
rezimu.

+  Patikrinkite (transportavimo tikslais), ar gaubto viduje
néra jrangos detaliy (pavyzdziui, maiSeliy su varztais,
garantijy ir t.t.), jas iSimkite ir saugokite.
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Veikimas
Visada visiSkai atidarykite gary surinktuva (A).

a. Sviesos jungiklis ON/OFF.
b. 1 greicio i§jungiklis OFF

c. 2 greicio perjungiklis

d. 3 greicio perjungiklis
Prieziura

Valymas

Valymui naudokite TIK Sluoste, suvilgyta skystu neutraliu
valikliu. NENAUDOKITE VALYMO REIKMENY AR
INSTRUMENTY!

Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniy. NENAUDOKITE
SPIRITO!

Nuo riebaly saugantis filtras

7-11 pav.

Sulaiko kepamy riebaly daleles.

Turi biti valomas vieng kartg per ménesj Svelniais valikliais,
rankiniu bddu ar indaplovéje atitinkamoje temperattroje ir
trumpuoju ciklu.

Plaunant metalinj nuo riebaly saugantj filtra indaplovéje, jis
gali prarasti spalva, bet jo filtravimo savybés iliks
nepakitusios

Norédami iSmontuoti riebaly filtra, patraukite spyruokling
atkabinimo rankena.



Anglies filtras (tik filtravimo rezimu)

10 pav.

Naikina nemalonius kvapus, atsirandancius maisto
gaminimo metu.

Anglies filtras prisipildo naudojant j ilga laika, priklausomai
nuo virtuvés tipo ir riebaly filtro valymo reguliarumo. Bet kokiu
atveju, kapsule reikia keisti maziausiai kas keturis ménesius.
NEGALIMA plauti ar regeneruoti.

Nuimkite groteles

Pridékite anglies filtra prie iStraukimo variklj sauganéiy groteliy,
stogelio ir pasukite anglies filtra pagal laikrodZio rodykle, kad
jis uzsifiksuoty (kaistinis tvirtinimas).

|dékite groteles.

Norédami iSmontuoti filtra, atlikite veiksmus atvirkstine tvarka.

Lempy keitimas

Gartraukyje jrengta diody technologijos ap$vietimo sistema.
Diodai uztikrina optimaly ap$vietimg, be to, jy naudojimo
laikas iki 10 karty ilgesnis nei tradiciniy lempu€iy, taigi
sutaupoma 90 % elektros energijos.

Apsvietimo sistemos naudotojas negali pakeisti. Jai sugedus
kreipkités | pagalbos tarnyba.
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LV - lerikoSanas un izmantosanas instrukcija

Stingri sekot instrukcijam, kas atrodas $aja rokasgramata.
Netiek uznemta jebkada atbildiba par iesp&jamam gratibam,
kaitgjumiem vai ugunsgrékiem, kas var notikt iericei Sis
rokasgramatas instrukciju neievéroSanas gadijuma. Gaisa
nosicgjs tika izveidots, lai iesiktu ediena gatavoSanas dimus
un tvaikus un ir domats tikai izmanto$anai majas apstak|os.
Gaisa nosiicéjam var bit estétieskie defekti, neka tas ir
uzradits Sis gramatinas attélos, bet jebkura gadijuma,
lietoSanas, tehniskas apkopes un instalacijas instrukcijas
paliek tadas pasas.

* Ir svarigi saglabat 3o rokasgramatu, lai varétu ar to
konsultéties jebkura bridi. PardoSanas, nodoSanas vai
parbraukSanas gadijuma, parliecinaties, ka paliek kopa
ar produktu.

* Uzmanigi izlastt instrukcijas: ir svariga informacija par
installeSanu, lietoSanu un drosibu.

*  Neveikt elektriskas vai mehaniskas izmainas uz produkta
vai izlades caurulem.

* Pirms sakt ierices instalaciju, parbaudit, ka neviena
sastavdala nav bojata. Pretéja gadijuma, sazinaties ar
pardevéju un neveikt instalaciju.

Piezime: Elementi, kas apziméti ar simbolu "(*)", ir izvéles

piederumi, kas tiek piegadati tikai ar daziem modeliem, vai art

elementi, kas netiek piegadati, bet, kurus var iegadaties.

< Drosibas bridinajumi

* Pirms jebkuras tiriSanas vai tehniskas
apkopes darbibas, atslégt gaisa nostcéju
no elektrotikla, iznemot kontaktdak$u vai
atsledzot stravas elektroapgadi.

« Visu uzstadisanas un apkopes
operaciju laika vienmér javalka darba
cimdi.

* Bérni no 8 gadu vecuma vai personas
ar ierobezotam fiziskajam, sensoralajam
vai  garigajam  spéam vai ar
nepietiekamu pieredzi un zinaSanam $o
jerici var izmantot tikai tad, ja tiek
atbilstoSi uzraudziti vai ari, noradot, ka

jerici  dro$i izmantot un, lai bdtu
saprotami ar to saistitie riski.
+ Bériem nav atlauts darbinat

kontrolierices vai rotalaties ar iekartu.

« Bémni nedrikst veikt tas tiriSanu un
uzturéSanu bez uzraudzibas.

+ Telpas, kuras ir uzstadita iekarta, ir
jabat pietieckamai ventilacijai, ja virtuves
gaisa nosucgjs tiek lietots kopa ar citam
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gazes sadedzinaSanas iekartam vai citu
kurinamo.

+ Gaisa noslcgjs ir jatira gan no
iekSpuses, gan no arpuses (VISMAZ
VIENU REIZI MENESI), jebkura
gadijuma, ievérojot to, kas ir skaidri
uzradits tehniskas apkopes instrukcijas.
« Gaisa nosilicéja firisanas un filtru
nomainisanas un firiSanas  normu
neieverosana izraisa ugunsgréeku riskus.
* Ir stingri aizliegts pagatavot édienus
“flambé” veida zem parsega.

« Spuldzes nomainai izmantojiet tikai

spuldzes veidu, kas noradits 8is
rokasgramatas lampu apkopes/nomainas
sadala.

Atklatas uguns izmatoSana ir kaitiga
filtriem un var provocét ugunsgrékus,
tadél no ta jebkura gadijuma ir jaizvairas.
CepSana ir javeic to wuzraugot, lai
izvairitos no parkarsusas ellas degSanas.
UZMANIBU! Pieejamajas dalas var
ievérojami sasildities, kad tiek izmantotas
kopa ar iericém édiena gatavoSanai.

* Nepievienojiet ierici elektrotiklam, [idz
instalacija nav pilntba pabeigta.

* Attieciba uz tehniskajiem un dro$ibas
pasakumiem, kas japienem, lai izvaditu
dimus, ir svarigi rapigi ieverot vietgjo
iestazu noteikumus.

« STs ierices caurulvadu sistéma nedrikst
bat pieslegta kadai citai esoSai
ventilacijas sistémai, kas tiek izmantota
jebkadiem citiem mérkiem, pieméram,
dimu izvadiSanai no iekartam, kuras
izmanto gazi vai citu kurinamo.

A UZMANIBU! Nespgja uzstadit
skrlves vai stiprindjuma ierici saskana ar
Siem noradijumiem, var izraistt elektriska
apdraudéjuma risku.



* Neizmantot vai neatstat gaisa nostcéju
bez pareizi ierlkotam  spuldzém
iespéjama elektriska trieciena riska dé].

* Nekad nelietojiet gaisa nosicéju bez
pienacigi instalétiem elektrotikliem.

+ Gaisa nosucéju nekad nedrikst izmantot
ka atbalsta virsmu, ja vien nav Tpasi
noradits.

* |zmantojiet tikai stipringjuma skraves,
kas  ieklautas  komplektacija ar
izstradajumu ta uzstadiSanai, vai ari, ja
tas nav piegadatas, iegadajieties pareiza
veida skrives.

* |zmantojiet pareiza garuma skrives,

kas identificétas UzstadiSanas
rokasgramata.
« Saubu gadijuma sazinieties ar

pilnvarotu servisa palidzibas centru vai
lidzigu kvalifictu personu.

A UZMANIBU! Nelietojiet kopa ar
atsevisku  programmétaju,  taimeri,
talvadibas pulti vai jebkuru citu ierici, kas
ieslézas automatiski.

A\ Elektriska pieslégSana

Tikla spriegumam ir  jaatbilst
spriegumam, kursS ir atziméts uz TpaSas
etiketes, kura atrodas gaisa nosicgja
iekSpusé. Ja nosiicejam ir kontaktdaksa,
pievienot to rozetei, kura atbilst
pastavoSiem likumiem un atrodas
pieejama zona arf péc installéSanas.

Ja gaisa nosiicéjam nav kontakidakSas
(tieSa  pieslegSana pie  elektriskas
sistémas) vai arT kontaktdakSa neatrodas
pieejama zona, arm péc installeSanas,
pielietot normam atbilstoSu bipolaru
sledzi, kur§ nodroSina pilnu atslégSanu
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no tikla sprieguma, parslodzes
kategorijas Ill nosacijumos, saskana ar
ierikoSanas likumiem.

A UZMANIBU! pirms pieslégt gaisa
noslcéjau pie tikla baroSanas un pirms
parbaudit ta pareizu darboSanos,
vienmér parbaudit ka tikla kabelis ir
ierikots pareizi.

A UZMANIBU! Baro$anas vada
nomainisanu  ir  javeic  tehniskas
apkalpo$anas dienestam, lai novérstu
jebkuru risku.

lerikoSana

* Minimalam attalumam starp plits
virsmu, kur tiek novietoti tilpumi un
viszemakas gaisa nostcéja dalas nav
jabat mazakam par 50cm elektriskas plits
gadijuma un 50cm gazes un kombinétas
virtuves gadijuma.

Gadijuma, ja ierikoSanas instrukcijas
gazes iericei tiek precizéts lielaks

attalums, ir nepiecieSams to ievérot.

Si ierice atbilst Eiropas Direktivai 2012/19/EC - UK SI 2013
No.3113, Waste Electrical And Electronic Equipment (WEEE).
Parliecinoties, vai Sis produkts tiek izmests ara pareiza veida,
izmantotajs veicina izvairiSanos no negativajam sekam
apkartgjai videi un veselibai.

Simbols mmmsm uz produkta vai uz pievienotas dokumetacijas
nozimé, ka ar $o produktu nav jarikojas, ka majas atkritumam,
bet tas ir janogada uz tam domatu savak$anas punktu, kur
atkartoti izlieto elektriskas un elektroniskas ierices. Tas ir
jaizmet, respektgjot vietgjos likumus, kas attiecas uz atkritumu
aizvak$anu. Péc papildus informacijas par produkta
izmanto$anu, apstradi un atkartotu izlietoSanu, ir jagriezas
vietéja iestadé kas nodarbojas ar attiecigo jautajumu,
atkritumu atkartotas izlietoSanas servisu, vai uz veikalu, kur
produkts tika iegadats.

lerice ir izstradata, parbaudita un raZota atbilsto$i $adam
prasibam.

+ Drosiba: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Veiktspéja: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;



ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Pareizas lietoSanas
ieteikumi, lai samazinatu ietekmi uz vidi. leslédziet nosticéju
ar minimalo atrumu, kad sakat gatavo$anu un atstajiet to
ieslégtu paris minttes péc tam, kad gatavo$ana ir pabeigta.
Palieliniet atrumu tikai tad, ja ir liels daudzums dimu un
tvaiku, un izmantojiet palielinato atrumu (-us) tikai arkartéjos
gadijumos. Nomainiet ogles filtru (-s), ja nepiecieSams, lai
uzturétu labu smaku samazinasanas efektivitati. NotTriet tauku
filtru (-s), ja nepiecieSams, lai uzturétu labu tauku filtra
efektivitati. Izmantojiet védinaSanas sistémas maksimalo
diametru, kas noradits $aja rokasgramata, lai uzlabotu
efektivitati un samazinatu troksni.

IzmantoSana

Gaisa nosiicgjs ir veidots, lai to izmantotu iestikSanas versija
ar evakuaciju uz arpusi vai filtréSanas versija ar iek$gjo
recirkulaciju.

@ lesiik$anas versija

Tvaiki tiek izvaditi uz arpusi, caur izvadidanas cauruli, kas ir
piefikséts pie atloksavienojuma.

A\ UZMANIBU!

Evakuécijas caurule nav dota lidzi un ta ir jaiegadajas.
Izvadidanas curule diametram ir jabdt vienlidzigam ar
savienoanas gredzena diametru.

/\ UZMANIBU!

Ja gaisa nosticgjam ir oglu filtri, tiem ir jabat nonemtiem.

Pievienot gaisa noslicéju pie izvadiSanas sienas caurulém un

atvérumiem ar diametru, kas ir vienads gaisa izejas

diametram (savieno$anas atloks).

Sienas izvadiSanas caurulu un atvérumu izmanto$ana ar

mazaku  diametru,  noteiks  iestk3anas  rezultatu

pazeminasanos un stipru trok$nu paaugstina$anos.

Tadé|, tiek noraidrta jebkura atbildiba $aja sakara.

I Izmantot garu cauruli, péc iesp&jas mazaku.

! Izmantot cauruli ar péc iespéjas mazak locijumiem
(loctjuma maksimalais lenkis: 90°).

I |zvairities no curules diametra straujam izmainam.

Filtréjosa versija

lestktais gaiss tiek attaukots un deodoréts pirms ta
nosafiSanas telpa. Lai izmantotu gaisa nosticéju $aja versija,
ir nepiecieSams ierikot papildus filtréSanas sistému uz aktivo
oglu pamata.

109

lerikoSana

Pirms uzsakt ierikoSanu:

+  Parbaudtt vai iegadatajam produktam ir pieméroti izméri
izvelétajai iertkoSanas zonai.

+  Nonemt aktivas ogles filtru/s, ja tadi ir piegadati ar ierici
(skat. attiecigu  paragrafu). Tam/tiem ir jabat
montétam/tiem atpakal, tikai ja Jus vélaties izmantot
gaisa nostcgju filtracijas versija.

+  Parbaudit vai gaisa nosicéja nav (transporte$anas dél)
pievienotu detalu (piem., maisini ar skravém, garantijas
utt), gadijuma, ja tas ta ir, tie ir jaiznem un jasaglaba.

Darbosanas
Vienmer pilntba atvért tvaiku savacéju (A).

a b c d
Gaismas slédzis ON/OFF.

Slédzis OFF/atrums 1
Atruma 2 izvéle
Atruma 3 izvéle

aooe

Tehniska apkalposana

Tinsana

Tin8anai ir jaizmanto TIKAI mitrs audums, kur$ ir samitrinats
ar neitraliem Skidriem mazgaSanas Iidzekliem. NELIETOT
TIRISANAI RIKUS VAI INSTRUMENTUS!

Neizmantot  jebkuru  abrazivus  saturoSu  produktu.
NEIZMANTOT ALKOHOLU!

Prettauku filtrs

Attéls 7-11

Notur tauku dalinas, kas tiek veidotas no édiena
pagatavosanas.

Prettauku filtram ir jabat tiritam katru ménesi, ar neagresiviem
[idzekliem, manuali vai trauku mazgajama masina, pie zemas
temperatiiras un izmantojot Tso ciklu. Ja tas tiek mazgats
trauku mazgajama masina, prettauku filtra metala detalas var
kGt nespodras, bet jebkura gadijuma to spé&jas nemainas

Lai nopemtu tauku filtru, ir javelk deblok&Sanas atsperes
rokturis.



Aktivo oglu filtrs (Tikai Versijai ar Filtru)

Attels 10

Notur nepatikamas smarzas, kuras veidojas no édiena
gatavosanas.

Ogles filtra piesatinaSana notiek péc vairdk vai mazak ilgas
izmantoSanas, atkariba no virtuves veida un tauku filtru
tinSanas biezuma. Jebkura gadijuma, ir nepiecieSams
nomaintt kartridzu katru ceturto ménesi.

NEVAR bt mazgats vai atjaunots.

Nonemt rezgi

Novietot ogles filtru parklajot rezgi, kas aizsarga iesik$anas
dzinéju un pagriezt ogles filtru pulkstenraditaja virziena, lai to
blokétu (fiksacija ar spradu).

Novietot atpakal rezgi.

Demonté$anai veikt operaciju pretgja virziena.

Spuldzu nomaini$ana

Gaisa nosiicéjs ir aprikots ar apgaismoSanas sistému, kas
pamatojas uz LED tehnologiju.

LED nodro$ina optimalu apgaismo3anu, kas ilgst 10 reizes
vairak par tradicionalajam spuldzitém un |auj ietaupit 90%
elektriskas energijas.

ApgaismoSanas sistému lietotajs nevar nomaintt, darbibas
trauc&jumu gadijuma sazinieties ar pécpardoSanas servisu.
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SR - Uputstva za montazu i upotrebu

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj
priruénik. Ogradujemo se od bilo kakve odgovomosti za
eventualne neprilike, Stetu ili poZar izazvan na aparatu koji
proizlazi zbog nepoStovanja uputstava napisanih u ovom
prirucniku. Aspirator je projektovan da bi usisao paru i dim koji
se stvaraju prilikom kuvanja i namenjen je za iskljucivo ku¢nu
upotrebu

Aspirator moze imati drugaciji estetski izgled u odnosu

na ono $to se prikazuje na slikama u ovom priru¢niku, u

svakom slucaju uputstva o upotrebi, odrzavanju i

instalaciji ostaju nepromenjena.

*  VaZno je da saCuvate ovaj prirucnik, da bi mogli u slu¢aju
potrebe da se konsultujete. U sluéaju da prodate,
poklonite ili premestite ovaj proizvod uverite se da je
prirucnik uvek zajedno sa proizvodom.

* PaZljivo proCitajte uputstva: ona pruzaju
informacije o instalaciji, upotrebi i o sigurnosti.

*  Ne vrSite nikakve promene bilo mehanicke bilo elektricne
prirode na proizvodu ili na cevima za izbacivanje.

*  Pre nego $to poCnete sa instalacijom aparata uverite se
da nijedna komponenta nije oSte¢ena. U suprotnom
kontaktirajte  proizvodaa i nemojte nastaviti sa
instalacijom.

Napomena: Elementi oznaceni simbolom "(*)" su dodatni

delovi isporu€eni samo sa nekim modelima ili elementi koji

nisu isporuceni ve¢ se moraju kupiti.

@ Upozorenja

* Pre nego Sto zapoCnete proces
odrzavanja i CiScenja, odvojite aspirator
od elektricnog napajanja, iskljucite ga iz
struje i izvucite kabl iz utiCnice ili ugasite
glavni prekidac u kuc.

* Uvek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrzavanja.

* Ovaj aparat mogu da koriste deca, ali
ne mlada od 8 godina i osobe sa
smanjenim  fizickim ili  mentalnim
sposobnostima ili  sa nedostatkom
iskustva i potrebnog znanja, ako se
nalaze pod kontorolom ili nakon dobijanja
uputstava za sigurno koris¢enje aparata i
razumevanja opasnosti do kojih moze
doci prilikom koriS¢enja.

* Deca moraju da budu pod kontrolom
kako se ne bi igrala sa aparatom.
CiSéenje i odrzavanje ne smeju da
obavljaju deca bez kontrole.

vazne
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+ Prostorija mora da bude dovoljno
prozratena kada se kuhinjski aspirator
koristi zajedno sa ostalim aparatima na
gas ili drugo sagorevanije.

* Aspirator mora redovno da se Cisti
iznutra_ i spolja (BAREM JEDANPUT

MESECNO). Takode, neophodno je
pridrzavati se izriith uputstava za
odrzavanje.

* Nepridrzavanje uputstava za ciS¢enje
aspiratora i za promenu i CiSéenje filtera
moze da izazove pozar.

« Strogo je zabranjeno pripremati hranu
na plamenu ispod aspiratora.

+ Za zamenu sijalice, koristite samo tip

sijalice naveden u poglaviju
odrZavanje/zamena sijalice u ovom
uputstvu.

Upotreba otvorenog plamena Stetna je za
filtere i moze da izazove pozar, zato ga
treba u svakom slu€aju izbegavati.
Przenje treba da se obavlja pod
kontrolom kako bi se izbeglo da se
pregrejano ulje zapali.

PAZNJA: Kada je plo¢a za kuvanje u
funkciji, dostupni delovi aspiratora mogu
da postanu vruci.

* Ne spajajte aparat na elektricnu mrezu
dok instalacija nije potpuno zavrsena.

« Sto se tiCe tehniCkih mera i mera
sigurnosti koje moraju da se preduzmu
prilikom ispustanja pare, treba se strogo
pridrzavati odredbi i propisa lokalnih
vlasti.

* Vazduh ne sme da bude prenoSen
kanalom za ispustanje pare nastale od
strane aparata na gas ili drugo
sagorevanje.

A PAZNJA! Neuspesna instalacija $rafa
i zatvaraCa u skladu s ovim uputstvama,
moze da rezultira opasnostima elektricne
prirode.



+ Nemojte da Kkoristite ili ostavljate
aspirator bez pravilno montiranih sijalica
zbog moguce opasnosti od strujnog
udara.

+ Nikada ne koristite aspirator bez
pravilno montirane mreze!

* Aspirator se ne sme NIKADA koristiti
kao povrSina za odlaganje, osim ako to
nije izri¢ito navedeno.

* Koristite samo S$rafove za montazu
isporucene sa proizvodom, ili, ako nisu
isporuceni, kupite pravilnu vrstu Srafova.
Koristite praviinu duZinu za S$rafe,
navedenu u * VodiCu za instalaciju. Ako
ste u nedoumici, obratite se ovlas¢enom
servisu ili slicnom kvalifikovanom osoblju.

A PAZNJA! Ne koristiti sa
programatorom, tajmerom, odvojenim
daljinskim upravljatem ili bilo kojim
drugim uredajem koji se aktivira
automatski.

/\ Elektriéno povezivanje

Napon mreze treba da odgovara naponu
koji je naveden na etiketi karakteristika
koja se nalazi u unutraSnjosti aspiratora.
Ukoliko postoji utikaC poveZite aspirator
sa uticnicom koja je u skladu sa
propisima na snazi i koja je postavljena
na pristupathom mestu Cak i posle
instalacije.

Ukoliko je aspirator bez utikaca, (direktno
povezivanje na mrezu) ili utiénica nije
postavljena na pristupaénom mestu , Cak
i posle instalacije postavite dvopolni
utikaC  koji obezbeduje kompletno
iskljuCenje sa mreze u uslovima
kategorije previsokog napona i u skladu
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sa pravilima o instalaciji.

A UPOZORENJE! Pre nego $to ponovo
povezete aspirator sa elektricnom
mrezom i proverite da li pravirno radi,
proverite da li je kabl mreZe montiran na
pravilan nacin.

A UPOZORENJE! Zamenu kabla za
napajanje treba da obavi autorizovana
servisna sluzba ili jedna osoba koja
poseduje sli¢nu kvalifikaciju.

Instalacija

* Minimalna udaljenost izmedu povrSine
koja sluZi da se postave posude na
uredaj za kuvanje i najnizeg dela
aspiratora ne sme da bude manja od
90cm u slucaju da se radi o elektriCnim
kuhinjama i 50cm u slucaju da se radi o
kuhinjama na gas ili  meSovitim
kuhinjama.

Ukoliko uputstva za instalaciju uredaja za
kuvanje na gas nalazu vecu udaljenost,

morate da se pridrzavate tih uputstava.
Ovaj aparat je oznacen u skladu sa Evropskom Direktivom
2012119/EC - UK Sl 2013 No.3113, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE). Proverite da li je ovaj proizvod
odlozen na pravilan nacin jer na taj nacin korisnik pomaze u
spreCavanju eventualnih negativnih posledica za zdravlje i za
okolinu.

Simbol === na proizvodu ili na propratnoj dokumentaciji
ilustruje da se ovaj proizvod ne sme tretirati kako kuéni otpad
nego treba da se odlozi na prikladnom sabirom mestu za
odbacivanje elektri¢nih i elektronskih aparata . OdloZite ovaj
otpad na nacin da se strogo pridrzavate lokalnih pravilnika o
odlaganju smeca. Za dobijanje detaljnijih informacia o
tretmanu, odlaganju i ponovnom kori§éenju ovog proizvoda,
stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom
za sakupljanje kuénog otpada ifili sa prodavnicom u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

AnapaTv Au3ajHMpaHn, TECTUpaHW W MPOU3BELEHN Y CKrafy
ca:

+ besbegHochum nponucuma: EN/IEC 60335-1; EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233,

* Mponucuma o nepcopmaqcama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1;



ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Mpeanosn 3a npasunHO Kopuwhewe Yy LUbYy CMarbera
yTLaja Ha XMBOTHYy CpeaMHy: YKibyuuTe acnupatop Ha
MUHUManHy Bp3uHy kafa NoyHeTe ca KyBateM U ApXuTe ra
YKIbYYEHUM jOLU HEKONMKO MUHYTA HaKOH 3aBpLLEHOT KyBarba.
lMoBehajte BpanHy camo y cnyyajy Benvke KONvYMHe auma w1
nape 1 KopucTuTe nojadaHy OpauHy () camo y eKCTPEMHUM
cuTyaumjama. 3amenute yramb cunTepa(e) camo kapa je To
notpebHo pa 6ucte oppxanu  eduKacHOCT CMarberba
HenpujaTHuX Mupuca. Ounctute duntep (€) 3a yknamwarse
MacHohe kaga je To notpebHo 3bor oppkaBarwa Aobpe
enkacHoCTM Tor uctor duntepa. Kopuctute makcumantm
NpeyHWK LEBY 3a OfBOA AMMA HaBELEHOT y OBOM MPUPYYHIKY
Aa brcTe oNTUMK30BaNK €MKACHOCT U CMarUn Byky.

Koristenje

Aspirator je napravljena da bi se koristila u usisnoj verziji sa
spoljaSnjim izbacivanjem ili u filtracijskoj verziji sa unutradnjim
kruzenjem.

@ Usisna verzija

Para se izbacuje napolje uz pomoc¢ cevi za izbacivanje koja je
priCvrS¢ena sa spojnom prirubnicom.

/\ UPOZORENJE!

Cev za izbacivanje nije prilozena i trebalo bi da je kupite.
Precnik cevi za izbacivanje treba da bude isti kao i precnik
spojnog prstena.

/\ UPOZORENJE!

Ako je aspirator opremljena ugljenim filterima, trebalo bi da ih

uklonite.

PoveZite aspirator sa cevima i rupama za ispustanje kroz zid

precnika koji je jednak izlazu za vazduh (spojna prirubnica).

Upotreba cevi i otvora za izbacivanje kroz zid sa manjim

pre¢nikom dovodi do smanjivanja sposobnosti usisavanja i do

drastiénog povecanja nivoa buke.

Odricemo se bilo kakve odgovomosti

prouzrokovane gore opisanim situacijama.

I Koristite cev koja ima minimalnu potrebnu duzinu.

| Koristite cev koja ima Sto  manji moguéi nagib
(maksimalni nagib: 90°).

I Izbegavajte drasticne promene precnika cevi.

Filtrirajuéa verzija

Usisni vazduh se proCiscava od masnota i oplemenjuje
mirisom pre nego Sto se vrati u prostoriju.Da bi koristili
aspirator na ovaj nacin potrebno je da postavite dodatni
sistem za filtraciju na bazi aktivnih ugljena.

za posledice
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Montaza

Pre nego Sto pocnete sa instalacijom :

+  Proverite da proizvod koji ste nabavili ima odgovarajuce
dimenzije u odnosu na zonu u kojoj ste odlucili da ga
postavite.

+  lzvadite aktivni/e ugljenile filter/e ukoliko je/su prilozen/i
(procitajte pasus koji se odnosi na to). Isti je potrebno da
postavite ponovo samo ako Zelite da koristite aspirator u
filtracijskoj verziji.

+  KontroliSite da se u unutradnjosti aspiratora ne nalazi
propratni materijal (na primer kese sa Srafovima,
garancije itd. koje su stavliene unutra zbog
jednostavnijeg transporta, u tom sluaju eventualno ih
uklonite i saCuvajte .

Funkcionisanje
Otvorite uvek do kraja sakuplja¢ pare (A).

a. Prekidac za svetio ON/OFF.
b. Prekida¢ OFF/ brzina 1

c. Odabirbrzine 2

d. Odabir brzine 3
Odrzavanje

Ciscenje

Za CiSc¢enje koristite iskljuCivo meku vlaznu krpu i teéne
neutralne deterdzente. Nemojte da koristite alate ili pomagala
za CiScenje.

Izbegavajte  upotrebu  proizvoda
UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !

koji grebu. NE



Filter za uklanjanje masnoce

SI. 7-11

Zadrzava masne cestice koje su posledica kuvanja.
Neophodno je o€istiti jedan put mese€no sa neagresivnim
deterdzentima, rucno ili u masini za pranje sudova na niskim
temperaturama i ukljuCujuci kratak ciklus pranja.

Posle pranja u masini za pranje sudova metalni filter za
uklanjanje masnoée moze da izgubi boju (moZe da deluje
isprano) ali njegove filtracijske karakteristike se ne¢e nimalo
promeniti.

Ako zelite da izvadite filter za uklanjanje masno¢e povucite
rucicu koja ima oprugu kako biste ga otkacili.

Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku
Verziju)

SI.10

Zadrzava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.

Do zasi¢enja uglienog filtera dolazi posle produzene upotrebe
i zavisi od vrste kuhinje i od toga koliko ¢esto se prao filter za
uklanjanje masnoce. U svakom slucaju je potrebno zameniti
ulozak svaka 4 meseca.

NE moze se prati ili obnavljati.

Skinite reSetku

Postavite karbonski filter na nacin da pokrije reSetku koja Stiti
motor za usis i okrenite karbonski filter u smeru kazaljki na
satu da bi ga blokirali(pricvrs¢ivanje na bajonetu).

Ponovo montirajte reSetku.

Sto se tide razmontaze postupite na obrnuti nagin.

Zamenjivanje Lampe

Aspirator je opremljena sistemom rasvete koja se bazira na
LED tehnologjji.

LED garantuje optimalnu rasvetu, trajanje 10 puta duZe od
tradicionalnih lampi i omoguéuje uStedu elektriéne energije za
90% .

Korisnik ne moze da zameni sistem osvetljenja, u sluaju
kvara kontaktirajte servisnu sluzbu.
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SL - Navodila za montazo in uporabo

Strogo se drzite navodil iz tega priro¢nika. Zavratamo
vsakr$no odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali
pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja navodil iz
tega prirocnika. Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih
plinov in pare, ki nastajajo pri kuhanju in je namenjena
izkljuéno za domaco uporabo.

Napa se lahko po izgledu razlikuje od slik iz te knjizice,

navodila za uporabo, vzdrzevanje in namestitev pa so

enaka.

*  Priroénik hranite v kraju, kjer si ga je mogoce kadarkoli
pogledati. Ce napravo prodate, odstopite ali premestite
naj prirocnik ostane vedno ob izdelku.

* Pozomo preberite navodila: saj navajajo pomembne
informacije o namestitvi, uporabi in vamosti.

* Napravi ne spreminjajte elektricnih ali mehanskih
lastnosti, ne posegaijte v izpusne odvode.

*  Pred namestitvijo naprave se prepricajte, da so vsi njeni
sestavni deli neposkodovani. Ce ne bi bilo tako, poklicite
poobladtenega prodajalca in naprave ne names¢ajte.

Opomba: S simbolom "(*)" oznaCeni deli spadajo med

dodatno opremo, ki je prilozena le nekaterim modelom, ali pa

to deli, ki jih lahko dokupite.

< Opozorila
* Pred vsakrSnim CiSCenjem  ali
vzdrzevanjem  izkljucite elektriCno

napajanje nape, tako da vti€ izvleCete iz
vtiCnice ali izklopite glavno stikalo.

« Pri vseh postopkih namestitve in
vzdrzevanja uporabljajte delovne
rokavice.

* Aparata naj ne uporabljajo otroci, mlajsi
od 8 let, in osebe z zmanjSanimi fizi€nimi,
senzoricnimi ali  umskimi  zmoznostmi
oziroma s premalo izkuSnjami in znanja,
razen Ce jih pri tem nadzoruje pristojna
oseba ali so bili pouceni o varni uporabi
aparata in se zavedajo s tem povezanih
nevarnosti.

+ Otroke je treba imeti pod nadzorom, da
se ne bi igrali z napravo.

+ Otroci naj aparata ne Gistijo in naj na
njem ne izvajajo vzdrzevalnih del brez
nadzora.

* Ko se kuhinjsko napo uporablja
istoasno z drugimi napravami, ki
delujejo na plin ali na druga goriva, mora
biti prostor dovolj prezracen.
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+ Napo pogosto Cistite tako zunaj kot
znotraj (VSAJ ENKRAT MESECNO), v

vsakem primeru upostevajte, kar izrecno
narekujejo navodila za vzdrzevanje v tem

prirocniku.
* Neupostevanje pravil za CisCenje nape
in zamenjavo ter CiSCenje filtrov

predstavlja tveganje za pozar.

* Pod napo je strogo prepovedana
priprava flambiranih jedi.

* Pri menjavi uporabite le tip zarnice, ki je
naveden v poglavju 0
vzdrZevanju/zamenjavi Zarnice v teh
navodilih.

Odprti ogenj je Skodljiv za filtre in lahko

povzroCi pozar, zato je uporaba
slednjega v vsakem primeru
prepovedana.

Cvrtie zahteva stalen nadzor, da se
pregreto olje ne bi vnelo.

POZOR: Med delovanjem kuhalne plosce
se dostopni deli nape lahko mocno
segrejejo.

* Naprave ne prikljuCujte na elektricnho
omrezje, dokler instalacija ni v celoti
zakljuCena.

+ Kar zadeva tehniCne in varnostne
ukrepe za odvod dimov, morate strogo
upostevati dolo¢be pristojnih krajevnih
organov.

* Vsesani zrak se ne sme usmerjati v
cevovod, ki sluzi kot odvod za pline,
katere proizvajajo naprave, ki delujejo na
plin ali druga goriva.

A POZOR! Ce pri montazi vijakov in
pritrdilnih elementov ne uposStevate teh
navodil, obstaja nevarnost elektriCnega
udara.

* Nape ne uporabljajte oziroma je ne
pusCajte  z nepravino namescenimi
Zarnicami, saj obstaja  tveganje
elektricnega udara.



* Nape nikoli ne uporabljajte, Ce reSetka
ni praviino names¢enal

+ Nape NIKOLI ne uporabljajte kot
odlagalne povrsine, razen Ce je to
izrecno dovoljeno.

+ Za nameS$Canje izdelka uporabite le
prilozene pritrdilne vijake. Ce jih ni na
voljo, pa kupite pravo vrsto vijakov.
Uporabite vijake prave dolzine, ki so
navedeni v navodilih za namestitev.

* V primeru dvomov se posvetujte s
pooblasCenim servisnim centrom ali s
podobno usposobljeno osebo.

A POZOR! Ne uporabligite s
programatorjem, ¢asovnikom , daljinskim
upravljalnikom ali drugimi napravami, ki
se samodejno aktivirajo.

/\ Elektri¢na povezava

Omrezna napetost mora ustrezati
napetosti, navedeni na nalepki z
lastnostmi, nameSCeni v notranjosti nape.
Ce ima napa Vti¢, slednjega vstavite v
vtiCnico, ki je skladna z veljavnimi
predpisi in se nahaja na takem mestu, ki
bo dostopno tudi po vgradniji naprave. Ce
napa nima vtiCa (neposredna povezava
na omreZje) ali se vti€ nahaja na takem
mestu, ki po vgradnji naprave ne bi bilo
dostopno, namestite dvopolno stikalo,
skladno s predpisi, ki zagotavlja popoln
izklop iz omrezia v  pogojih
prenapetostnega razreda lll, skladno s
predpisi 0 inStalaciji.

A POZOR! Pred ponovnim priklopom
tokokroga nape na omrezno napajanje in
kontrolo pravilnega delovanja, vselej
preverite, ali je omrezni kabel pravilno
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namescéen.

A POZOR! Zamenjavo napajalnega
kabla mora izvesti pooblasCena servisna
sluzba, tako da se prepreCi vsakrsno
tveganje.

Instalacija

* Minimalna razdalja med podporno
povrSino posod na kuhalni povrsini in
spodnjim delom nape za kuhinjske
prostore ne sme biti manjSa od 50cm pri
elektricnih Stedilnikih in 50cm pri plinskih
ali meSanih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega
kuhalnika napisana vecja razdalja, jo je

treba tudi upostevati.

Ta naprava je oznaCena skladno z Evropsko direktivo
201219/EC - UK SI 2013 No.3113, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE oziroma direktivo o odpadni
elektriéni in elektronski opremi). S pravilnim odlaganjem tega
izdelka uporabnik prispeva k prepre¢evanju morebitnih
negativnih posledic na okolje in zdravje.

Znak wmmm na izdelku ali na prilozeni dokumentaciji
oznatuje, da se ga ne sme zavre¢i med komunalne odpadke,
temve¢ odnesti na ustrezno zbirno mesto za recikliranje
odpadne elektricne in elektronske opreme. Napravo zavrzite
skladno z lokalnimi predpisi, ki veljajo na podro¢ju odlaganja
odpadkov. Za dodatne informaciie o ravnanju, ponovni
uporabi in recikliranju tega izdelka se obrnite na ustrezno
lokalno sluzbo, zbimi center komunalnih odpadkov ali
trgovino, kjer ste izdelek kupili.

Aparat je bil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:

+ Vamost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Rezultati: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Predlogi za pravilno
uporabo, s katero lahko zmanjSate vpliv na okolje: Napo
prizgite na minimalni mo¢i ON ob zadetku kuhanja, in jo
pustite, naj deluje tudi nekaj minut po koncu kuhanja. Hitrost
poveCajte le takrat, ko je prisotno veliko dimov in pare,
nacin(e) boost uporabite le v izjemnih situacijah. Ogleni(e)
filter(re) po potrebi zamenjajte, ter tako ohranite u¢inkovitost
pri odpravijanju neprijetnih vonjav. Mas¢obni(e) filter(re)
ocistite po potrebi, ter tako ohranite njegovo (njihovo)
ucinkovitost. Uporabite sistem cevi maksimalnih diametrov,



naveden v tem priro¢niku, ter tako optimizirajte ucinkovitost in
zmanjSajte hrup.

Uporaba

Napa je izdelana za uporabo v odzraCevalni razliCici z
zunanjim odvodom ali obtoéni oz. filtracijski z notranjim
obtokom.

@ Sesalna razlicica

Hlapi so usmerjeni navzven po odvodni cevi, ki je pritriena na
priklju€no prirobnico.

/\ POZOR!

Odvodna cev ni priloZena napi in jo je potrebno kupiti lo¢eno.
Premer odvodne cevi mora biti enak premeru spojnega
obrocka.

/\ POZOR!

Ce je napa opremliena z oglenimi filtri, je slednje potrebno

odstraniti.

Povezite napo s cevmi in odprtinami z vodoravnim odtokom

enakega premera kot je premer izhoda za zrak (spojna

prirobnica).

Uporaba cevi in odprtin z vodoravnim odtokom, ki imajo

manjsi premer, bo vplivala na zmanjSanje uéinkov sesanja in

moéno poveeala hrupnost.

Zato za tako delovanje odklanjamo vsakrsno odgovornost.

I Cevovod naj bo dolg toliko, kolikor znasa najmanjSa
nujna dolzina.

I Cevovod naj ima ¢im manj krivin (najvedji kot upogiba:
90°).

I Izogibajte se izrazitim spremembam smeri cevovoda.

Razli¢ica s filtriranjem

Iz vsesanega zraka so pred ponovnim vnosom v prostor
odstranjeni maS&oba in neprijetne vonjave. Pri uporabi nape v
tej izvedbi je potrebno namestiti dodatni filter na osnovi
aktivnega oglja.

Montaza

Pred pricetkom namestitve:

+  Preverite, ali dimenzije kuplienega izdelka ustrezajo
izbranemu prostoru namestitve.

+  Odstranite filter/e z aktivnim ogliem, ¢e je/so prilozenli
(glejte tudi ustrezni odstavek). Namestite galjih le, ¢e
Zzelite uporabiti napo v odzragevalni razligici.

+  Prepri¢ajte se, da v notranjosti nape (zaradi prevoznih
razlogov) ni morebitnega prilozenega materiala (na
primer, ovojnice z vijaki, garancije itd.); ¢e je, ga
odstranite in shranite.
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Delovanje
Vedno odpreti zbiralnik pare (A).

a. Stikalo za lu¢ ON/OFF.

b. Stikalo OFF/hitrost 1

c. lIzbirahitrosti 2

d. Izbira hitrosti 3

Vzdrzevanje

Ciscenje )

Za Cisenje uporabljajte IZKLJUCNO vlazno krpo, navlazeno
z neviralnim  detergentom. ZA  CISCENJE NE

UPORABLJAJTE NOBENIH ORODIJ ALI INSTRUMENTOV.
Ne uporabljajte izdelkov, ki vsebujejo abrazivne elemente. NE
UPORABLJAJTE ALKOHOLA!

Mascobni filter

SI. 7-11

Zaustavlja mascobne delce, ki nastajajo pri kuhanju.
Ocistiti ga je treba enkrat mesec€no z ne agresivnimi istilnimi
sredstvi, ro¢no ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi in
kratkim ciklom pranja.

S pranjem v pomivalnem stroju se ma$cobni filter lahko
razbarva, toda njegove filtrme znacilnosti ostanejo
nespremenjene.

Za demontazo mas¢obnega filtra povlecite odklopno rogico na
vzmet.



Ogleni filter (samo za obto¢no razlicico)

SI.10

Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.
Ogleni filter je potrebno zamenjati po dalji uporabi, glede na
tip kuhe ter redno ¢iS¢enje maSCobnega filtra. Vsekakor je
potrebno zamenjati viozek najmanj vsake $tiri mesece.

Filter ni niti pralen niti obnovljiv.

Snemite reSetko.

Namestite filter z aktivnim ogliem, tako da prekrije reSetko, ki
§Citi sesalni motor, in filter z aktivnim ogljem obrnite v smeri
urinega kazalca, da ga pritrdite (bajonetni spoj).

Ponovno namestite reSetko.

Za odstranitev filtra sledite zgornjemu postopku v nasprotnem
vrstnem redu.

Zamenjava Zarnic

Napa ima sistem osvetlitve, ki temelji na LED tehnologiji.
LED lucke zagotavljajo optimalno osvetlitev in do 10-krat
daljSo zivljenjsko dobo v primerjavi s klasiénimi Zaricami ter
90% prihranek elektricne energije.

Sistema razsvetljave uporabnik ne more zamenjati. V primeru
nepravilnega delovanja se obrnite na servisno sluzbo.
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HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj
prirucnik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne
nezgode,smetnje ili pozar na aparatu koji proizlaze iz
nepostivanja uputstava koje donosi ovaj prirucnik. Kuhinjska
napa ima funkciju usisavanja dima i pare za vrijeme kuhanja
te je namijenjena samo kucnoj uporabi.

Vanjski izgled kuhinjske nape se moze ponesto

razlikovati od onog Sto smo opisali i ilustrirali u crtezima

ovog prirucnika, ali u svakom slucaju uputstva za
uporabu, odrzavanje iste i instalacija ostaju
nepromijenjena.

* VaZno je sauvati ovaj priruénik da biste ga mogli
konzultirati u svakom trenutku. U slu¢aja da prodate ovaj
proizvod , poklonite ili da se preselite uvjerite se da on
bude uvijek zajedno sa proizvodom.

*  Pazljivo procitajte uputstva: u njima se nalaze vazne
informacije o instalaciji, uporabi i sigumosti.

*  Ne izvrSavajte nikakve mehanicke ili elektricne varijacije
(izmjene ) na proizvodu ili na cijevima za izbacivanje.

*  Prije nego $to pocnete s instalacijom aparata, uvjerite se
da nijedna komponenta nije oStecena. U suprothom
sluéaju, kontaktirajte trgovca i ne nastavijajte s
instalacijom.

Napomena: Elementi oznaceni simbolom "(*)" su dodatni

dijelovi isporuceni samo sa nekim modelima ili elementi koji

nisu isporuceni ve¢ se moraju kupiti.

@ Upozorenja

+ Prije bilo koje operacije cCiscenja ili
odrzavanja, odvojite napu od elektricnog
napajanja  uklanjanjem utiCnice i
odspajanjem glavnog prekidaca u kuci.

+ Uvijek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrzavanja.

+ Ovaj uredaj se moze koristiti od strane
djece ne mlade od 8 godina i osoba sa
smanjenim  fiziCkim,  osjetinim ili
mentalnim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva i potrebnog znanja,
ako se nalaze pod nadzorom ili nakon Sto
su primile uputstva za sigurnu uporabu
uredaja i razumjele opasnosti do kojih
moze doci prilikom uporabe.

* Djeca moraju biti pod nadzorom kako
se ne bi igrala s uredajem. CiScenje i
odrZzavanje ne smiju se vrSiti od strane
djece bez nadzora.
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* Prostorija mora biti dovoljno prozraCena
kada se kuhinjska napa koristi zajedno s
ostalim uredajima na plinsko li ostalo
sagorijevanje.

+ Napa se mora redovito Cistiti iznutra i
izvana (BAREM JEDNOM MJESECNO).
Potrebno je, medutim, postivati ono Sto je

izriCito navedeno u uputama za
odrzavanje.

* Nepostivanje uputa za CiScenje nape i
promjenu i CiSéenje filtera moZe

uzrokovati pozar.

« Strogo je zabranjeno pripremati hranu
na plamenu ispod nape.

+ Za zamjenu Zarulje, koristiti samo tip
Zarulje naveden u poglaviju
odrZavanje/zamjena zarulie u ovom
prirucniku.

Uporaba otvorenog plamena Stetna je za
filtre i moze izazvati poZar, stoga se treba
u svakom slucaju izbjegavati.

Przenje se treba vrsiti pod nadzorom
kako bi se izbjeglo da se pregrijano ulje
zapali.

PAZNJA: Kada je ploCa za kuhanje u
funkciji, dostupni dijelovi nape mogu
postati vruci.

* Ne spajajte uredaj na elektricnu mrezu
dok instalacija nije potpuno zavrsena.

« Sto se ti¢e tehniCkih mjera i mjera
sigurnosti  koje se moraju poduzeti
prilikom ispustanja para, treba se strogo
pridrzavati odredbi i propisa lokalnih
vlasti.

* Ispusni zrak ne smije biti prenoSen
kanalom za ispustanje para proizvedenih
od strane uredaja na plinsko ili drugo
sagorijevanje.

A PAZNJA! Neuspjesna instalacija
vijaka i zatvaraCa u skladu s ovim
uputama, moze rezultirati opasnostima
elektricne naravi.



* Nemojte Kkoristiti ili ostaviti napu bez
praviino montiranih Zarulja zbog moguce
opasnosti od strujnog udara.

* Nikada ne koristite napu bez pravilno
montirane mreze!

* Napa se ne smije NIKADA Koristiti kao
povrSina za odlaganje, osim ako to nije
izri¢ito navedeno.

+ Koristite samo vike za ugradnju
isporuCene s proizvodom, ili, ako nisu
isporuceni, kupite ispravnu vrstu vijaka.
Koristite ispravnu duljinu za vijke, navedenu
u ¢ VodiCu za instalaciju. Ako ste u
nedoumici, obratite se ovlastenom servisu ili
sliénom kvalificiranom osoblju.

A PAZNJA! Ne koristiti s programatorom,
timerom, odvojenim daljinskim upravijatem
ili bilo kojim drugim uredajem koji se aktivira
automatski.

AN Povezivanje s elektricnom strujom
Napon mreze treba odgovarati naponu koji
je naveden na etiketi karakteristika koji se
nalazi  u  unutradnjosti  kuhinjske
nape.Ukoliko ima utikaC, povezite kuhinjsku
napu s jednim utikatem koja je u skladu s
propisima na snazi i koji je postavijen na
pristupanom mjestu ¢ak i nakon instalacije.
Ako nie opremlien utkatem (direktno
povezivanje s mrezom) ili utika¢ nije
postavljen na pristupaénom mjestu, Cak i
nakon instalacije postavite dvopolan
prekidac koji je u skladu s propisima i koji
osigurava kompletno iskopCavanje s
mreze U uvjetima kategorije br.3 o
previsokom naponu , u skladu s pravilima
o instalaciji.
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A UPOZORENJE! Prie nego S$to
ponovno povezete napajanje kuhinjske
nape s napajanjem mreze te provjerite
praviino funkcioniranje , uvijek dobro
prekontrolirajte dali je kabal mreze bio
pravilno montiran.

A UPOZORENJE! Zamjena kabla za
napajanje se treba obaviti od strane
autorizirane servisne tehnicke sluzbe ili
od strane osobe sa  slicnom
kvalifikacijom.

Postavljanje

* Minimalna udaljenost izmedu podloge
za posude na Stednjaku i najnizeg dijela
kuhinjske nape ne smije biti niza od
50cm kada se radi o elektricnim
Stednjacima ,a 50cm u sluaju plinskih ili
mjeSovitih Stednjaka.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata
na plin govore da je potrebno odrZavati
vecu udaljenost, trebate ih se

pridrzavati.

Ovaj aparat je oznacen u skladu s Europskim pravilima
2012119/EC - UK Sl 2013 No.3113, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE). Provjerite jeste li odveli na
otpad ovaj proizvod u skladu s lokalnim pravilima, korisnik
doprinosi spre¢avanju i uklanjanju eventualnih negativnih
posljedica za okolinu i za zdravlje.

Ovaj simbol mmmm na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga
prati ukazuje da se ovaj proizvod ne smije tretirati kao ostali
kuhinjski otpad nego treba biti odveden u odgovarajuéi sabirni
centar gdje se zbrinjavaju elektricni i elektronski uredaji.
Zbrinite takve uredaje tako da se pridrzavate lokalnih pravila
za uklanjanje otpadaka. Za dobivanje daljnjih informacija o
zbrinjavanju ovakvih aparata, obratite se lokalnim uredima,
sabirnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

Aparati dizajnirani, testirani i proizvedeni u skladu sa:

+ Sigurnosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233.

+ Propisima o performansama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1;
ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.



+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Savijeti za ispravnu
uporabu u cilju smanjenja utiecaja na okolis:  Ukljucite
kuhinjsku napu na minimalnu brzinu kada po¢nete s kuhanjem
i drzite je uklju¢enom jo$ nekoliko minuta nakon zavrSenog
kuhanja. Povecajte brzinu samo u slu¢aju velike koli¢ine dima
i pare i koristite pojacanu brzinu (e) samo u ekstremnim
situacijama. Zamijenite filtere od ugljena samo kada je to
potrebno kako biste odrzali ucinkovitu redukciju neugodnih
mirisa. OCistite filtere za odstranjivanje masno¢e kada je to
potrebno za odrzavanje dobre ucinkovitosti tih istih filtera.
Koristite maksimalni promjer sustava dimovoda navedenog u
ovom prirucniku da biste optimizirati u¢inkovitost i smanjili
buku.

Koristenje

Kuhinjska napa je napravliena kako bi se koristila u usisnojj
verziji s vanjskim praznjenjem (evakuacijom) ili pomocu filtra
koji kruzi u unutraSnjosti prostorije.

Iﬁ Usisna verzija

U ovom sluéaju para se prenosi van iz zgrade pomocu
posebne cijevi povezane na kariku za povezivanje locirane na
vrhu nape.

/\ UPOZORENJE!

Usisna cijev nije prilozena s opremom, te se treba kupiti.
Dijametar usisne cijevi odsis treba biti jednak dijametru
karike za povezivanje.

/\ UPOZORENJE!

Ako je kuhinjska napa opremljena filterima od ugljena, oni se

trebaju ukloniti.

Povezite kuhinjsku napu i otvore za izbacivanje na zidu s istim

promjerom otvora za zrak (karika za povezivanje).

Koristenje cijevi i otvora za izbacivanje na zidu koje imaju

manji promjer smanjiti ¢e sposobnost usisavanie te ¢e dovesti

do znatnog povecanja buke.

SSvaka odgovornost povezana sa navedenim bit ¢e odbijena.

I Koristite cijev koja ima minimalnu neophodnu duljinu.

I Koristite cijev koja ima minimalni mogu¢i broj zavoja
(maksimalni kut zavoja: 90°).

| Izbjegavajte drastiCne promjene u popreénom presjeku
cijevi.

Filtrirajuca verzija

Usisavani zrak ¢e se ofistiti od masnoca te ¢e se ponovno
vratiti u prostoriju. Da biste koristili kuhinjsku napu u ovoj
verziji potrebno je instalirati dodatni sustav za filtraciju na
osnovi aktivnih filtera od ugljena.
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Montaza

Prije nego Sto pocnete s postavljanjem:

+  Provjerite da li proizvod koji ste kupili ima dimenzije koje
su prikladne mijestu za ugradnju koje ste odabrali.

+  Uklonite aktivne filtere od ugliena ukoliko su prilozeni
(vidi i paragraf koji se odnosi na to). Oni se trebaju
ponovo montirati samo ukoliko koristite kuhinjsku napu u
verziji koja filtrira.

+  Provjerite (radi praktiCnijeg prijevoza) da se u
unutradnjosti nape ne nalaze razliCiti materijali (npr.
vrecice s vijcima, garancije itd.) te ih eventualno uklonite i
saCuvajte.

Funkcioniranje
Uvijek otvorite u potpunosti sakupljac pare (A).

a. Prekidac za svjetlo ukljuci /isklju¢i ON/OFF.
b. Prekida¢ isklju¢i OFF/brzina 1

c. Odabir brzine 2

d. Odabir brzine 3

Odrzavanje

Ciscenje

Za Ciscenje koristiti iskljuéivo ovlazenu krpu s neutralnim
deterdZentima u tekuéem stanju. Ne koristiti alate ili pomagala
za CiScenje.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati. NE
KORISTITE ALKOHOL!

Filtar za masnocu

Slika 7-11

Zadrzava cestice masnoce koje se stvaraju prilikom
kuhanja.

Taj filtar morate Cistiti jednom mjese€no, upotrijebivsi
neagresivne deterdZente, bilo ruéno ili u stroju za pranje
posuda, u kojem sluCaju morate izabrati program pranja s
kratkim ciklusom i na niskoj temperaturi.



Ako ga perete u stroju za posude, mozda Cete opaziti manju
promjenu ili gubitak boje, $to ni u kom slucaju ne utjece na
ucinkovitost filtra.

Da biste skinuli filtar za uklanjanje masnoce povucite ruicu
na opruge koja se otkvagi.

Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)

Slika 10

Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom
kuhanja.

Zasicenje filtera za uglien pojavljuje se poslije manje-vise
produljene uporabe s obzirom na tip kuhinje i na urednost u
¢is¢enju filtera za uklanjanje masnoce. U svakom slucaju je
potrebno zamijeniti kasetu barem svaka Cetiri mjeseca.

Filter za uglien se NE moze ni oprati ni regenerirati.

Skinite reSetku

Postavite karbonski filtar na nacin da pokrije reSetku koja Stiti
motor za usis i okrenite karbonski filtar u smjeru kazaljki na
satu da bi ga blokirali(pricvrs¢ivanje na bajonetu).

Ponovno montirajte resetku.

Sto se ti¢e razmontaZe postupite na obrnuti nacin.

Zamjena Lampe

Kuhinjska napa je opremljena sustavom rasvjete koji se bazira
na tehnologiji INDIKACIONIH SVJETALA.

INDIKACIONA SVJETLA garantiraju optimalnu rasvjetu te
trajnost 10 puta vecu od tradicionalnih lampi a omoguéuju i
ustedu od 90% elektricne energije.

Korisnik ne moze zamijeniti sustav rasvjete, u slucaju kvara
obratite se sluzbi za prodaju.
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TR - Montaj ve kullanim talimatlan

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara adim adim riayet
ediniz. Uretici, bu el kitabinda yar alan talimatlara riayet
etmemekten kaynaklanan olasi arizalara, sebep olunan hasar
veya yanginlara iliskin higbir sorumluluk kabul etmez.

Davlumbaz yemek pisirilirken ortaya ¢ikan duman ve buharin

cekilmesi amaciyla ve sadece evlerde kullaniimak (izere

tasarlanmistir.

Kullanma kilavuzunda gosterilen sekillere nazaran

davlumbazin farkh fonksiyonlari olabilir, fakat kullanma

talimati, bakimi ve montaji ayni sekilde kalyor.

*  Bu kullanim kulavuzunu ileride ihtiyag duyulabilecek her
anda bagvurulabilmesi icin muhafaza etmek Snemlidir.
Uriiniin satilmasi, baskasina veriimesi yada tasinmasi
esnasinda bu kullanim klavuzunun da drin ile birlikte
kalmasina 6zen gésteriniz.

* Talimatlan dikkatle okuyunuz: Kurulum, kullanim ve
guvenlik ile ilgili gok énemli bilgiler igerir.

*  Gerek Urin lizerinde gerek ise tahliye kanallarinda ne
elektriksel ne de yapisal tadilatlar yapmayiziniz.

* Cihazin kurulumuna baslamadan 6nce tim pargalarin
kullanilabilir halde oldugunu kontrol ediniz. Aksi takdirde
ureticiyle irtibata gegip kuruluma devam etmeyiniz.

Not: "(*)" ile isaretli elemanlar opsiyonel aksesuarlar olup

sadece satin alinacak bazi model veya elemanlarla birlikte

temin edilir.

Dikkat

* Herhangi bir temizleme veya bakim
islemi  yapmadan oOnce elektrik prizini
cikartarak veya ana sebeke ile baglantiyi
keserek davlumbazi kapatiniz.

* Tum kurulum ve bakim islemleri igin is
eldiveni kullaniniz.

« Cihaz, 8 yas ve Ustli cocuklar ve
gozetim altinda bulunan ve cihazin
kullanimiyla ilgili egitim alip kullanima
bagh olan tehlike hakkinda bilgileri
oldugu takdirde yetersiz fiziksel, duyusal
veya akli yetenege sahip kisiler ya da
tecribe veya teknik bilgi eksikligi olan
sahislar tarafindan kullanilacak sekilde
tasarlanmigtir.

* Cocuklarin ocak ile oynamalari yasaktir.
Temizlik ve bakim iglemleri gozetimsiz
cocuklar tarafindan yapiimamalidir.

* Mutfak davlumbazi diger yanici gaz

aygitlari veya  diger  yakitlarla
kullanildiginda cihazin kuruldugu
alandaki  bolumlerinin  havalandiriima
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sartlarini yerine getirmek gerekir.

+ Bakim talimatlarini dikkate alarak
davlumbazin i¢ ve dis kismini (AYDA EN
AZ BIR DEFA OLMAK UZERE)
temizlemek gerekir. Davlumbazin temizlik
ve filtre degistirme ve temizleme
talimatlarina uyulmamasi yangin riskine
neden olabilir.

« Davlumbazin  altinda  yemekleri
alevlendirmek kesinlikle yasaktir.

* Ampul degistirirken kilavuzda bulunan
ampul Bakim/Degistirme béliminde yer
alan lamba tipini kullaniniz.

Acik alev filtreler icin son derece
zararhdir ve yangin tehlikesine yol
agabilir, bu nedenle bu durumun
onlenmesi gerekir.

Yagin fazla isinmamasi ve tutusmamasi

icin tim kizartma islemleri dikkatle
yapiimalidir.
UYARI: Pisirme cihazlariyla

kullanildiginda  davlumbazin  bolumleri
Isinabilir.

*  Kurulum iglemini tamamlamadan
cihazin ana baglantisini yapmayiniz.

* Buhar tahliyesi icin uygulanacak teknik
ve guvenlik dnlemleriyle ilgili olarak yerel
yonetim tarafindan verilen diizenlemelere
uymak onemlidir.

* Bu cihaz i¢in gaz veya diger yakit
kullanan cihazlardan buhar tahliye etmek
gibi farkli nedenlerden dolayi kullanilan

vantilasyon sistemine kanal sistemi
kurulmamalidir.

A DIKKAT! Kilavuzda vyer alan
talimatlara uygun sekilde vida ve

sabitleme aygitlarinin - yerlestirilmemesi
elektriksel tehlikelere neden olabilir.

* Elektrik garpma risklerini onlemek igin
davlumbaz ampulunu dogru sekilde
yerlestirmeden cihazi kullanmayiniz.



* lzgaralan kurmadan davlumbazi
kullanmayiniz.

«  Ozelikle belirtiimedigi takdirde
davlumbazi ASLA destek yiizeyi olarak
kullanmayiniz.

* Montaj igin drinle tedarik edilen vidalari
kullaniniz ~ veya, tedarik edilmedigi

takdirde, uygun vida tipini satin aliniz.

¢ Kurulum Kilavuzunda yer alan dogru
uzunluktaki vidalari kullaniniz.

« Tdm sorulariniz igin yetkili destek
hizmetini veya uzman teknisyen ile
irtibata geginiz.

A DIKKAT! Bir programlama cihazi,
zamanlama cihazi, ayrn  uzaktan
kumanda veya otomatik olarak devreye
giren herhangi baska bir donanimla
birlikte kullanmayin.

/\ Elektrik baglantisi

Ana gug kaynag! davlumbazin iginde yer
alan plakada belirtilen degere uygun
olmaldir. Davlumbazi varsa bir fis ile
mevcut duzenlemelere uygun bir prize
takip erisilebilir bir alana yerlestiriniz.
Kurulumdan sonra da eger cihazin figi
yok ise (dogrudan sebeke baglantisi)
veya priz erigilebilir bir yerde degilse,
asir akim kategorisi Il ile ilgili kosullar
altinda ana kablonun baglantisinin
tamamen kesilmesini saglayan,
standartlara uygun gift kutuplu bir anahtar
kullanin.

A UYARI: Davlumbazi ana giic
kaynagina yeniden baglamadan ve etkin
sekilde calistigini kontrol etmeden 6nce,
ana gl¢ kaynagl kablosunun dlzgin
takilip takilmadigini denetleyin.
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A UYARI: Giig kablosunun vyenisiyle
degistirilmesi yetkili destek servisi veya
benzer kalifiye eleman tarafindan
yapiimalidir.

Kurulum

* Ocagin Uzerindeki pisirme kaplari igin
destek yuzeyleri ile ocak davlumbazinin
en algak kismi arasindaki minimum
mesafe, elektrikli 1siticilardan 50 cm, gaz
veya gazla-elektrikle calisan ocaklardan
50 cm’den az olmamalidir.

Gazli ocaklarin kurulumuyla ilgili olarak
talimatlarda  daha fazla  mesafe

belirtiliyorsa, buna bagli kalinmaldir.

Bu cihaz, 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 sayili Avrupa
Atk Elektrik ve Elektronik Ekipman Yonergesi (WEEE)
uyarinca isaretlenmistir. Bu Griinin uygun bir sekilde
atilmasini sagladiginiz takdirde, gevre ve insan saghgi
agisindan s6z konusu Urlinlin uygunsuz bir sekilde isleme tabi
tutulmasi sonucu ortaya ¢ikabilecek olasi olumsuz etkileri
Onlemis olacaksiniz.

Uriin ya da urin ile beraber verilen belgeler (izerinde bulunan

= semboll, bu cihazin evsel bir atik olarak gorlilmemesi
gerektigine isaret eder. Cihaz, bu tip elektrikli ve elektronik
cihazlarin atildigi  déntstimlii  toplama noktasina teslim
edilmelidir. Atiklar yok etme islemi, atik yok etme konusunda
cevre ile ilgili mevcut yerel dizenlemeler dogrultusunda
gergeklestirimelidir.

Bu Urlintin geri donistim kosullar hakkinda ayrintili bilgi igin,
hudutlar i¢inde bulundugunuz belediyenin ilgili dairesine, atik
yok etme servisine veya Uriinlin saticisina danigin.

Bu aygit asadida belirtilenlere gore tasarlanmis, test edilmis
ve Uretilmigtir:

+ Guvenlik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

« Performans: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Cevre (zerine etkiyi
azaltmak amaciyla dogru bir kullanim igin dneriler: Pisirmeye
baglarken davlumbazi minimum hizda CALISTIRINIZ ve
pisirme islemi bittikten sonra birkag dakika daha calisir
konumda birakiniz. Hiz yalnizca fazla miktarda duman ve
buhar varsa arttriniz ve takviye hizi(lar) yalnizca ug
durumlarda kullaniniz. lyi bir koku azaltma etkinliginin
korunmasi igin gerektiginde karbon filtreyi(leri) degistiriniz. lyi



bir yag filtresi etkinliginin korunmasi igin gerektiginde yag
filtresini(lerini) temizleyiniz. Etkinligini optimize etmek ve
gurliltlyl en distik seviyeye indirmek icin bu kullanim
kilavuzunda belitilen maksimum kanal sistemi capini
kullaniniz.

Kullanim
Davlumbaz, havay! disari atici veya filtre edici model olarak
tasarlanmigtir.

@ Aspire eden versiyon

Yemek buharlari, baglanti falanjina sabitlenmis bir tahliye
borusu sayesinde digariya atilirlar.

A\ UYARI:

Tahliye borusu rtin ile birlikte tedarik edilmez. Ayrica satin
alinmalidir.

Tahliye borusunun ¢api baglanti halkasinin ¢apina esit
olmalidir.

/\ UYARI:

Eger davlumbazin

cikartimalidir.

Davlumbazi duvardaki ¢ikis borularina ve agizlarina

baglayiniz. Diametresi hava ¢ikisiyla ayni olmalidir (baglanti

halkas).

Borularin ve duvardaki az ¢apli giki borularinin emme

guiciindn iyi calismasini azaltir ve gurtiltlyl buyik élgide

arttirir.

Dolayisiyla bu konuyla ilgili highir mesuliyet kabul edilmez.

! Mimkun olan en kisa boyda tahliye borusu kullanin

! En az sayida dirsege sahip boru kullanin (Maksimum
dirsek agisi: 90°).

I Borunun kesitinin  (
degismesinden kaginin.

Filtreleyici versiyon

Aspire edilen hava, odaya tekrar aktariimadan once igerdigi
kokusundan ve yagdan aritilacaktir. Bu versiyonda daviumbaz
kullanmak igin aktif karbon bazli bir filtre sisteminin takilmasi
gerekir.

karbon filtreleri var ise bunlar

genigliginin ) ani olarak

Montaj

Montaja baglamadan dnce:

+ Satin alinan drlnin segilen montaj alani igin uygun
boyutta olup olmadigini kontrol edin.

+  Varsa aktif karbon (*) filtresini ¢ikariniz (ilgili paragrafa
bakiniz). Bu/bunlar sadece daviumbazi filtreli model
olarak kullanmak isterseniz monte edilecektir.

+  (Nakliye agisindan) davlumbazin icinde baska
malzemelerin (6m. vida paketi (*), garanti karti (*) vs)
bulunup bulunmadigini kontrol ederek bunlari gikarin ve
ayri bir yerde muhafaza edin.
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Calistirma
Daima (A) buhar emicisini aginiz.

a. ON (Agik)/OFF (kapal) itk digmesi
b. OFF (kapali)/1inci hiz digmesi

c. 2inci hiz segimi

d. 3iinci hiz se¢imi

Bakim

Temizleme

SADECE 1lik suya batiriimis bir bez ve nétr sivi deterjanla
temizleyiniz.  TEMIZLIK TAKIMLARI VE ALETLERI
KULLANMAYINIZ! Asindirict drinler kullanmayiniz. ALKOL
KULLANMAYINIZ!

Yag filtresi

Sekil 7-11

Pisirme sonucu olugan yag taneciklerini tutar.

Yag filtresi, ayda bir asitsiz deterjanla, elde veya distik I1si ve
kisa devreye programlanmis bir bulasik makinesinde
temizlenmelidir. Bulasik makinesinde yikandiginda, yag
filtresinin  rengi hafifge solabilir, ancak bu filtreleme
kapasitesini etkilemez.

Yag filtresini ¢ikarmak igin yay birakma kolunu gekin.

Komiir filtresi (yalnizca filtreli modellerde)

Sekil 10

Filtre, pisen yemegin neden oldugu rahatsiz edici kokulari
emer.

Etkin komiir filtre, pisirme tlriine ve yag filtresinin temizlenme
sikligina bagli olarak daha uzun stirede dolar.

Her kosulda en az dort ayda bir kartusun degistirilmesi
gerekir.

Karbon filtre yikanmaz ve yeniden kullanilabilir
getirilemez.

lzgarayi yerinden ¢gikartiniz.

Hava gekici motoru koruyan izgaranin igine karbonlu filtreyi
yerlestirip filtreyi sabitlemek icin onu saat yoniinde geviriniz
(stirgtilii sabitleme sistemi).

lzgarayi tekrar yerine yerlestiriniz.

hale



Demontaj icin bu adimlari tersinden takip ediniz.

Lambalan degistirme

Davlumbaz LED teknolojisine dayali bir aydinlatma sistemine
sahiptir.

LED’ler ideal bir aydinlatma ve normal lambalarinkine gore 10
defa daha uzun bir kullanim siiresi ve %90 enerji tasarrufu
saglarlar.

Aydinlatma sistemi kullanici tarafindan degistirilemez, ariza
olmasi halinde teknik servisle baglanti kurun.
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